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PREFACE 



Kurdish belongs to the Western Iranian group of the Indo-Iranian branch 
of the Indo-European family. The two principal branches of modern literary 
Kurdish are (1) Kurmanji, the language of the vast majority of Kurds in 
Turkey, Syria, Armenia, and Azerbaijan, the area designated by Kurdish 
nationalists as "North Kurdistan," with an estimated fifteen to seventeen 
million speakers, and (2) Sorani, the language of most Kurds in Iraq (four to 
six million speakers) and Iran (five to six million speakers), the area desig- 
nated as "South Kurdistan." Although the two are closely related, Kurmanji 
and Sorani are not mutually intelligible and differ at the basic structural 
level as well as in vocabulary and idiom. Since Kurdish is fairly closely 
related to and has been massively influenced by Persian, the dominant 
literary and cultural language of the area for the last millennium, Kurdish is 
best approached with a basic knowledge of Persian. 

While Kurmanji is still far from being a unified, normalized, or standard- 
ized language, Sorani has been the second official language of Iraq since the 
creation of that country after World War I and has many decades of literary 
activity behind it. In Iran, Kurdish has never been accorded official status, 
but in Iranian Kurdistan there has been noteworthy publication in Kurdish, 
particularly after the Iranian revolution. The area in which Sorani is spoken 
in Iran is more or less the region designated as Kurdistan. Outside of that 
area, south to Kermanshah and east as far as Bijar, the language is known as 
Gorani, or South Sorani, which is a Mischsprache that is basically Persian 
in structure but Kurdish in vocabulary. 

The readings, chosen to give samples of a broad range of prose writing 
ranging from fairy tales to the internet, are provided with running glosses 
beneath the texts, and the glosses in the readings are also contained in the 
Kurdish-English vocabulary at the end of the book. Words considered to be 
absolutely basic vocabulary are not glossed in the notes, since it is assumed 
that these words either are known already or will be actively acquired by 
looking them up in the vocabulary in the back. Generally words are not 
glossed more than once in the notes because any word encountered a second 
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SORANI KURDISH 



time should be learned actively. Words are glossed after the first instance 
only if they are considered rare enough to warrant being ignored for acquisi- 
tion. Because Sorani Kurdish dictionaries are not easily obtainable, I have 
made the vocabulary as large as possible. It contains around 4,000 words, 
which represent a basic working vocabulary for the language. 
For dictionaries of Sorani, the following may be consulted: 
Hazhar, Hanbdna borina: Farhang-i Kurdi-Fdrst, 2 vols. Tehran: Su- 
rush, 1368 [1989]. With definitions in both Kurdish and Persian, 
this is by far the most comprehensive dictionary of Kurdish, but 
Kurmanji words are also included without any differentiation. 
Hazhar uses } instead of )} for u\ otherwise the orthography is stan- 
dard. 

McCarus, Ernest N. Kurdish-English Dictionary, Dialect of Sulaima- 
nia. Ann Arbor: University of Michigan Press, 1967. 

Qazzaz, Shafiq. The Sharezoor Kurdish-English Dictionary. Erbil: 
Aras, 2000. 

Sulayman, Mustafa. Ferhengi zarawey zanisti. Sulaymani, 2001. 
Wahby, Taufiq. A Kurdish-English Dictionary. Oxford: Clarendon 
Press, 1966. 

An on-line Sorani dictionary is available at www.namonet.com. 
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Vowels: 



The Phonology of Sorani Kurdish 



u 
u 
o 
a 



i is like the 'ee' in 'beet' and 'tree,' International Phonetic Alphabet 

(IP A) [i], as in hich [hit J] 'nothing.' 
(' is like the 'i' in 'bit,' IPA [i], as in girtin [gir'tm] 'to take' 
e is like the 'ai' in 'bait,' IPA [e], without the y-offglide of English, as in 

hez [hez] 'power' 

a is like the 'a' in 'bat,' IPA [as], as in tanaka [teenas'kas] 'tin can,' ex- 
cept (1) in the sequence aw, where it is pronounced [a], (2) when it is 
followed in the same syllable by y, in which case it is pronounced [a], 
as in tanakakay [taenaekae'kay] 'his tin can,' and (3) when it is fol- 
lowed by y but not in the same syllable, in which case it is pronounced 
[e], as in tanakayek [tasnas'keyek] 'a tin can.' 
u is like the 'oo' in 'boot,' IPA [u], as in gur [gur] 'calf 
u is like the 'u' in 'put' and 'pull,' IPA [u], as in gurg [gurg] 'wolf 
o is like the 'oa' in 'boat,' IPA [o], without the w-offglide of English, as 

in gof [gor] 'level' 
a is like the 'a' in 'father' and 'balm,' IPA [a], as in gd [ga] 'cow' 

Consonants: 

bilabial labiodental dental/alveolar palatal velar uvular glotto-pharyngeal 

plosive p t k q 

b d g 

fricative / s kh h, h 

v z gh 
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sh 



ch 



zh 



J 



nasal 



m 



n 



approximants W 



y 



flap, trill 



r, r 



laterals 



b is like the 'b' of English, IPA [b] 

ch is like the 'ch' in 'church,' IPA [tf] 

d is like the 'd' of English, IPA [d] 

/ is like the ' f of English, IPA [f] 

g is the hard 'g' of English in 'go' and 'get,' IPA [g] 

gh is a voiced velar fricative, IPA [y], like the Arabic £j it rarely occurs 
word-initially and is usually replaced by kh in borrowed words {e.g. £ 
gham 'grief > kham); word-finally it is often in free variation with kh. 

h is like the 'h' of English, IPA [h] 

h where it exists (according to regional dialect: fairly generalized in Iraq, 
rare in Iran), it is a voiceless pharyngeal fricative, IPA [h], like the 
Arabic j- ; otherwise it is not distinguished from h 

j is like the 'j' in 'judge,' IPA [d3] 

k is like the 'k' of English, IPA [k] 

kh is a voiceless velar fricative, IPA [x], like the ch in German Bach and 
the Arabic ^ 

/ is a liquid T [1] as in Persian, like the T in 'lee' 

I is like the dull T of English in 'all' [X]; in some areas it is a lateral 
fricative, like the 11 of Welsh [i]; it does not occur word-initially (cf. 
gul 'leper' with gut 'flower' and chil 'forty' with chit 'stalk') 

m is like the 'm' of English, IPA [m] 

n is like the 'n' of English, IPA [n] 
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PHONOLOGY 
p is like the 'p' of English, IPA [p] 
q is a voiceless uvular stop, like the Arabic 3, IPA [q] 
r is a flap as in Persian and Italian, IPA [r]; does not occur word-initially 
f and rr are trills, IPA [r], like the rr of Spanish (cf. khor [xor] 'sun' 
with khof [xor] 'blood' and bar [beer] 'breast' with bar [beer] 'rug'); 
all initial r's are trilled (verbal stems beginning with r are trilled re- 
gardless of prefixes, as in foysht 'he went' and dafoysht 'he was go- 
ing') 

s is like the 's' of English in 'see,' IPA [s] 
sh is like the 'sh' in 'ship,' IPA [f] 
t is like the 't' of English, IPA [t] 

v is like the V of English, IPA [v], but it is of rare occurrence in Sorani 
w is like the English 'w' except before e, i, and i, when it is a close back 

unrounded semivowel, IPA [ui], like the 'u' in French cuire and huit. 
y is like the 'y' of English, IPA [j] 
Z is like the 'z' of English, IPA [z] 
zh is like the French 'j' and the 'g' in 'beige,' IPA [3] 

Stress. All nouns and adjectives are stressed on the final syllable: tanakd 
[taense'kas] 'tin can,' gawrd [gaw'ras] 'big'. When enclitic endings are 
added, stress remains on the final syllable of the base word: tanakdyek 
[taense'keyek] 'a tin can,' tanakdyek i gawrd [tasnas'keyeki gaw'ra?] 'a big 
tin can.' The definite suffix is stressed: tanakayakd [taenaekeyas'kge] 'the tin 
can.' 

The hierarchy of stress in verbs is as follows: 

(1) The negative prefixes na- and nd-, as in ndchu ['naetju] 'he didn't 
go' and nd'che ['natje] 'he doesn't go.' 

(2) Preverbs like war-, hai-, and da-, as in wdrgefdm ['wargeram] T 
returned, ' hdidagirim ['haeidaegif im] T pick up, ' and da 'ntshtim ['danij- 
tim] T sat down.' 



3 



SORANI KURDISH 

(3) The modal prefixes (d)a- and hi- as in ddbinim ['dasbinim] T see' 
and bibinim ['bibinim] 'let me see.' 

(4) When there are no prefixes on finite verbal forms, the final syllable 
of the verb stem is stressed, as in ha 'tin ['hatin] 'they came' and ki'rdibet- 
mdnawa ['kirdibetmanawae] 'that we have opened it.' 

(5) The infinitive is stressed on the final syllable, as in hdtm [ha'tm] 'to 
come.' 



The Writing System 

The Kurdo- Arabic alphabet consists of the following letters: 



\ 


alif 




d 




z) 


S 


8 




b 


fi 


z) 




t) 


J 


I 


•1 


P 


J 


r 


(±> 


z) 


j 


I 


Cj 


t 


J 


f 


I 




r 


m 




s) 


j 


z 


9 
(_ 


gh 




n 


L 


j 


J 


zh 




f 




w 


H 


ch 




s 


>_s 


V 




h 


L 


h 




sh 


3 


q 


ti 


y 


t 


kh 




s) 


ii 


k 




hamza 



Letters in parentheses are not normally used. Some writers occasionally 
"import" these specifically Arabic letters for use in words borrowed from 
Arabic, even though the vowels are written in the Kurdish manner. Thus, 
khdsatan 'especially' (from the Arabic kJsVo-), usually written j<G4_oU-, may 
be written ^4_j4_*»Lo-; and khat 'line' (from the Arabic U ±S), usually written 

Cj* may be written as \s* i-. There are very few doubled consonants in 

Kurdish; the few that exist are written with a double consonant, as in ^UL^ 
shdtld 'God willing.' 'Ayn (<r) is almost always retained in Arabic words 
(L^<u> ma'nd 'meaning' and ^>e jA^, 'arab 'Arab'); in Iraq the 'ayn is usually 
pronounced as it is in Arabic; in Iran it is either a glottal stop or a prolonga- 
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tion of a preceding vowel, as in Persian. 
The vowels are written as follows: 



a is written 



a is written 



e is written 



1) word-initially with hamza + final h, as in j»4 am 

2) elsewhere with a final (or alone) h, as in j 
dam 



bar and ^ 



1) word-initially with hamza + alif, as in oLl_5 dwdt, or, al- 
ternatively, with alif-madda, as in Cj\^\ dwdt 

2) elsewhere with an alif, as in jl bar 
1) word-initially with hamza + y with a caret above, as in 

a J^j ewdra 

(2) elsewhere with y with a caret above, as in jL 
i is written (1) word initially as alif, as in jj^l imfo 

(2) elsewhere 2 is not indicated in the writing system, as in j, 
bir and ^jijSgirtin; it is the only vowel not indicated in 
the writing system (see below) 
t is written (1) word- initially with hamza + y, as in JJ> itir 

(2) elsewhere with y, as in ju bir 
o is written (1) word-initially as hamza + vdv with a caret above, as in 
oaS otto 

(2) elsewhere with a wow with a caret above, as in jii £>or 
m is written (1) word-initially as hamza + vdv, as in umed; alterna- 
tively initial u can be written as alif + vdv, as in ^ i «jl 

(2) elsewhere with one wdw, as in j_j> bur 
(i is written with two wdws, as in jjjj bur. 

The vowel i of the izdfa is written as y (^j) attached directly to words end- 
ing in letters that join to the left. Thus, kurdakdn i kurdistdn i 'erdq ('the 
Kurds of Iraqi Kurdistan') is written: j^lc jjf jf. When added to 

words ending in letters that do not join to the left, the y is written in the 
alone form, as in tanaka i gawrakd, written jj<6 

The trilled f is indicated by a caret over or under the r, as in or 
firoka 'airplane.' Since all initial r's are trilled, they are rarely marked. 
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SORANI KURDISH 

The "dull /," called lam i qaiaw "fat 1" in Kurdish, is indicated by a caret 
over the /, as in _jAk3 qaiaw. 

The only illogicality in the system lies in the writing of the sequence ye, 
which is written Aj, as though it were ya, as in ndmayek, written ±!aj A_ob, and 
Aib ddye. For this and other orthographic peculiarities and variants, see §41. 

The letters with their various initial, medial, final, and alone shapes are as 
follows (those marked with an asterisk do not connect to the left and are 
followed by an initial or alone form): 

NAME ALONE FINAL MEDIAL INITIAL 

alif* 111! 
alif + madda (initial only) T 



hamza 


9 




e 


-9 


b 








_) 


P 


f 


V 


■J 


-9 


t 








J 


s 








-9 


j 


L 








ch 


H 




••• 


•-• 


b 


L 


t 






kh 


t 


t 






d* 




X. 


Jl. 




z* 


i 


X. 


i. 






J 


J- 


J- 


J 




J 


■r 


■r 


J 


z* 


j 


> 


> 


j 


zh* 


J 


j- 


j- 


J 


s 










sh 










s 










z 










t 






Jo. 
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Ji 










9 
L 


^_ 






gh 


9 

L 


c 


JL. 


i- 


f 






J_ 


J 


v 


t_l 


i, a 




_3 


q 




l> 


_L 


J 


k 


ii 








a 

6 


£ 


JC 






/ 

I 


\ 

J 


J- 


i 


\ 

j 


I 


,\ 

u 


i 


I 


j 


m 


r 


r 


-0- 




Yl 


o 


j- 






W* 




-3" 






h 


a 


A_ 


-4- 




y 








_j 


Vowels: 










a 











a 


1 


L 


L 


b 


e 


cs 






-0 


i 








1 


i 










o 


J 








u 


J 


> 






u 


JJ 









THE GRAMMAR OF SORANI KURDISH 



SUBSTANTIVES 



§ 1. The Absolute State of the Noun. A Kurdish noun in the absolute state, 
i.e. without any ending of any kind, gives a generic sense of the noun. It is 
also the "lexical" form of the noun, i.e. the form in which a noun is given in 
a vocabulary list or dictionary. The absolute state is normally used for the 
generic sense, as in <Liaj oja qdwa rash a 'coffee is black' and jSo_j wafr 
spia 'snow is white'. 



§ 2. The Indefinite State. The sign of the indefinite singular ('a, any, 
some') is an unstressed enclitic -(y)ek (i.e. dLS -ek after consonants and 
-yek after vowels) added to the end of the absolute singular noun. 

_jU pydw 'man' > ^j^, pydwek 'a man' 

JJJ roz ^ 'day' > ^.jjj rozhek 'a day' 

l^to dargd 'door' > dargdyek 'a door' 

<uli ndma 'letter' > ita-ul; ndmayek 'a letter' 

Among the modifiers that demand that a following noun be indefinite are 
JJ4^> chand 'a few,' hamu 'every,' -^chi 'what?,' and har 'each,' 

as in 

likjL chand pydwek a few men 

iik jjj hamu rozhek every day 

itao ^ chi Idpafayek? what page? 

Aa^ jAA har layek each direction 

The construction . . .i zor 'many, a lot of also takes a preceding indefinite 
singular noun: 
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jjj kurdek i zor a lot of Kurds 

jjj Sij^i pydwek i zor many men 

The indefinite plural is formed by adding -an to the absolute singular. If the 
absolute singular ends in -d, the indefinite plural ending is -ydn. Nouns with 
absolute singulars ending in -a, like ndma, form the indefinite plural by 
dropping the final -a and adding -an. 

•L pydw > jbW pydwdn (some) men 

IS^oJs dargd > jli^j"- 5 dargdyan (some) doors 

ndma > ndmdn (some) letters 

amarikt > amarikidn (some) Americans 



§ 3. The Definite State. Singular nouns are made definite ('the') by adding 
the suffix -(a)kd (i.e. -oka after consonants, u, e, and t, and -kd after the 
vowels a, a, and o). The combination iakd often results in a vowel contrac- 
tion to ekd, sometimes so spelled in Kurdish. 

_jL pydw > aSo _jL pydwakd the man 

^5^,^43 amarikt > ^Si^ti amarikiakd the American 

t^jlsS' foawi > jlsff ktdwiakd the student 

> 4$4jp deafa? the village 

Iffjio dargd > ^Stfjio dargdkd the door 

narna > ndmakd the letter 

The definite plural is made by adding (a)kdn to the singular, i.e. by chang- 
ing the -(a)kd of the definite singular to -(a)kdn. 

<6ojL pydwakd > pydwakdn the men 

^jl^f ktdwiakd > jK^jl^T ' ktdwtakdn the students 

<6lS^o:s dargdkd > dargdkdn the doors 

<t£<uk ndmakd > ndmakan the letters 



9 



SORANI KURDISH 

§ 4. Demonstratives. As attributive adjectives the demonstratives ('this, 

that') envelop the nouns they modify. 'This' is <l( >)•••{* 3 am...(y)d, and 

'that' is <l(— ;). . . j<lJ aw. . .(y)d. The forms of nouns enveloped by demonstra- 
tives are the absolute singular and the indefinite plural. 

jLpyaw > ojLj j»<6 am pydwd this man, 4i^U am pydwdnd these men 
^^ktdwi > 4jjl^j.4j am ktdwid this student, 'Ulijl^'^ am ktdwiand these students 
IS^oi dargd > AjIS^o^ |><t5 am dargdyd this door, ^IIS^ »43 am dargaydnd these doors 

<uk wdma > 4j<ub aw ndmayd that letter, 4iLli j4 aw ndmdnd those letters 
The demonstrative pronouns are 4_»4j flma 'this,' <uL>4j amdnd 'these,' oj4j 
awd 'that,' and awdnd 'those.' 



§ 5. Attributive Adjectives: The Open Adjectival Izafa. The attributive 
adjective following a noun that is (1) absolute singular, (2) indefinite singu- 
lar, or (3) indefinite plural is linked to the noun by the unstressed vowel i 
(called the izafa vowel). The izafa is written as ^ added directly to words 
that end in joining letters or an alone <j after non-joining letters. 



jil J^ij* hotel i bash 
J»\ iJ^Sj* hotelek i bash 
jil hoteldn i bash 

Jl jj ^^ul; ndma i drezh 
jiji ^"ul; ndmayek i drezh 

JLP ndmdn i drezh 



good hotel 1 
a good hotel 
(some) good hotels 
long letter 
a long letter 
(some) long letters 



§ 6. Possession: The Izafa Construction. The same izafa vowel i links the 
two parts of a possessive construction and is equivalent to the English 'of.' 

iU^L^t; j3 JISajjIsS' ktdwiakdn i qutdbkhdna- the students of a school 

yek 



1 This also has the generic sense, as in "good hotels are hard to find" or "a good 
hotel is hard to find." It contrasts with the following indefinite hotelek i bash, as in 
"there is a good hotel on the corner." 
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SUBSTANTIVES 

ojL> ,<fi tj'o&s deakd i aw pydwd that man's village 

■O-iji (jlSojL jfaia maiakdn i pydwakdn i the houses of the men of 

deakd the village 

45ili=U- <J&€jiiS dargdkd i chdykhdnakd the door of the teahouse 

Ojl^j>43 Jl^i^jo^ darsakdn i am ktdwd the lessons of this book 



§ 7. Attributive Adjectives with Demonstratives and Definites: The 
Close Izafa Construction. When noun-adjective constructions are envel- 
oped by the demonstratives or modified by the definite suffix, the linking 
vowel changes to a. The indefinite is, of course, excluded from this cate- 
gory. 

4^3* {hotel a bdshjakd 

^ am {hotel a bdshjd 
o jL {pydw a amarikijakd 
L> j4j aw {pydw a amarikijd 
^LulS AiLyoj {darsdn a dsdnjakd 
<LJs AiLyoi j»4S am {darsdn a dsdnjd 
AjLyiO {darsdn a sakhtjakd 
AiLyoi j45 aw {darsdn a sakhtjd 



the good hotel 
this good hotel 
the American man 
that American man 
the easy lessons 
these easy lessons 
the hard lessons 
those hard lessons 



If the noun in a close-/za/a construction ends in -a, the linking a is omitted, 
as in the following: 

JS^jtatX)! ^lltby {qutdbkhdna ibtiddijakdn' the elementary schools 

<t5» "AilsfcU- {chaykhdna gawrajkd the big teahouse 

Ajojj^^liiU- j>45 am {chaykhdna gawrajyd this big teahouse 

jISojj^SSaj o yG<G {natawa yekgirtujakdn the United Nations 



1 ibtiddiakdn may contract to jfcllJL 
§42. 



jl ibtiddekdn. For the contraction fa > e, see 
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SORANI KURDISH 

The envelopment of the demonstrative is extendable indefinitely and in- 
cludes all matter immediately related to a demonstrative phrase. 

J:s j£<jj\s j»<L_S JuuJljj; j_i ho twdntn i am {dydri in order to enable this 
4jojj<6' 'j^o (jlSOjs- kirdin ijegd i Mir Gaw- clarification of Mir 
ra}yd Gawra's position 

Close izdfa constructions may be mixed with open izdfa constructions, as in 
the following: 

<Loli<t_i L $<t£ojj<t5'<tjlj£;U- {chdykhdna gawrakd} i the big teahouse on the 
jLi (_54£t5oj<t_o sar {shaqam a saraki- major street in town 
akd} i shdr 



§ 8. Attributive Adjectives with Definite Nouns. Attributive adjectives 
modifying definite nouns also are linked to the noun by the izdfa vowel i, 
but the placement of the definite suffix, both singular and plural, is variable. 

il^-<i_o jlS^joj darsakdn i sakht 

iO darsdn a sakhtakd \ the hard lessons' 

jifisi-i-o A^jei dars a sakhtakdn 



Noun-adjective constructions in which the izdfa is embedded (the second 
and third examples above), where plural and definite suffixes fall at the end 
of the izdfa "string," represent a very close connection, inseparable in the 
mind of the speaker, between noun and adjective. 



1 These three examples all have the same meaning in English, but they connote 
different aspects of noun-adjective linkage to the speaker of Kurdish. J&L^joi 
darsakdn i sakht are the lessons (about which we already know), which happen to be 
hard, not necessarily in contrast to anything else, •^'•uj-i— ^Lujo^ darsdn a sakhtakd 
points out the specific lessons that are hard, 

jojlxff^ ,_j^ui-i_c dars i chwdram u dars i hawtam darsdn a sakhtakd i am ktdwdn 
"lesson four and lesson seven are the hard lessons in this book." jS^ai-^ dars 
a sakhtakdn is "the hard lessons" as opposed to, say, jS^Gl-ulJ i—jo^ dars a dsdnakdn 
"the easy lessons," where the adjectives "hard" and "easy" are inextricably linked to 
"lessons," i.e. we are considering "hard-lessons" vs. "easy-lessons." 
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A good example is jjj— * gut i sur 'red flower, rose.' If the speaker is 
thinking of a flower that simply happens to be red, say a red carnation, the 
indefinite is jjj-* gutek i sur, the definite is jj^j ^^^^ gutakd i sur, 



>6% 



guldn i sur, and the definite plural is 



the indefinite plural is 
jjj—* fj&LJj-Sgutakdn i sur. If by gut i sur the speaker means the 'rose,' in 
which case sur is inseparable from gut, the indefinite is dJUjjj— - *JjSgut a 
surek, the definite <L$ojjj_^ <U^£"is gut a surakd, the indefinite plural is <UjX 
jljjj__o gtrf a suran, and the definite plural is ^ySgut a surakdn. 

Similar close constructions are the following: 

j£i),o j4c <l*j jijjjV> mezhunus a 'arabakdn the Arab historians 

Here we are considering only Arab historians, not historians who happen to 
be Arabs, who would be ^joj4c Jts^jjijjjlo mezhunusakdn i 'arab. 

JSo.ij_£'<Uit>_53 qutdbi a kurdakdn the Kurdish students 

Similarly here only students who are Kurdish are under consideration. The 
students who happen to be Kurdish, but not as an exclusive category, would 
be ij^Jl^Uitija qutdbiakdn i kurd. 



§ 9. Synopsis of Noun States. 

SINGULAR 



absolute 
indefinite 

definite 

demon- 
strative 



ktaw 'book' 
<uli nama 'letter' 

ktawek 
iJ^/uli namayek 

^Sojlifktawaka 
4$i«l; namaka 

amktawa 

4j<uli j»45 am namaya 



PLURAL 



jljl^ktawan 
^Uk naman 

jKo ktaw akan 
jlS^li namakan 

»4 am ktawana 

<ul>li »*i am namana 



LOOSE-/ZAFA NOUN-ADJECTIVE CONSTRUCTIONS 



absolute 



ojj^ffjjl^f ktaw i gawra 
jiji ^^li nama i drezh 
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SORANI KURDISH 

oj^^c :Jd£ ktawek i gawra 
jjjj ^-uli namayek i drezh 

ojj^^^ ^£ ktawaka i gawra 
} i ^^f^ul; namaka i drezh 

o Jcff^S am ktaw a gaw- 
(jajj-o raya 

p <uli j.<c am nama drezha 



. J j4$'jljl^'ktawan i gawra 
JLP <3^ naman i drezh 



J--J- 



^J&ojl^f ktawakan i gawra 
JlSiak namakan i drezh 

*\j^»4S am ktawan a 
-bo jjjS' gawraya 



ijjjj <kiHs »a5 am naman a drezha 



CLOSE-IZAFA NOUN-ADJECTIVE CONSTRUCTIONS 
ojj^S'ojl^S'ktaw a gawra 



absolute 

indefi- 
nite 



definite 



demon- 
strative 



j <uls nama drezh 



Jajs j } £ ktaw a gawrayek 
nama drezhek 

<6o ojl^ktaw a gawraka 



^JLP ^ nama drezhaka 



jljj^Ojl^ktaw a gawran 
^i^ji <uli nama drezhan 

1. ktaw a gawrakan 
4^o jj^Ailjl^' 2. ktawan a gawraka 

1. nama drezhakan 

2. naman a drezhaka 



o jl^f j»4 am ktaw a gaw- »<tf am ktaw a gawrana 



ajsjj-o raya 



ojjjj <uli »43 am nama drezha <uli ^ am nama drezhana 



§ 10. Personal Pronouns. The independent personal pronouns are as fol- 
lows: 

min I <u£ ema we 

y to you (sing.) o j£ ewa you (pi.) 

j4 aw he, she, it jlyS awan they 

The independent personal pronouns are used as (1) subjects of equational 
sentences: 



14 



SUBSTANTIVES 



.jO j£ Min kurdim. I'm a Kurd. 

(2) emphatic subjects of verbs and topics of topic-comment sentences: 

o j£ iubi j45 Aw hat; ewa ndhdtin. He came; you didn't. 

.<j i-SCjS'o j^A) Men awi'm baldwa giring For me, that's not 

wrya. important. 

and (3) emphatic possessors in an izdfa string: 

^a5o ^£ ktdwakd i min my book 

<Ui5 ^^l^ijj nishtimdnakd i etna our homeland 

For pronominal objects of verbs, see §23. 

§ 10.1. Possessive Pronouns. The normal possessive pronouns are un- 
stressed enclitics added to the noun. They take the following forms: 

AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS 

j> '-im jU '-man j> '-m jU '-man 

Cj '-it jb '-tan o '-t jti '-tan 

l5 -i '-yan ^ '-y jl> '-yan 

Examples of possessive pronouns with kuf 'son' and para 'money': 
pjT kurim j^jji' kiirman j.ojl param ^jLoojL paraman 

Ojj'kurit jbjjf kiirtan ^ jk parat d^°jk paratan 

i^j/kun ^Ij/kuryan ^ajL paray jLejl paray an 

The enclitic possessive pronouns may be added to the absolute Ujj-^kurim, 
^Jii.pardm), the definite (^ej^kurakdm, ^a^pdrakdm), or the indefinite 
(^jj-S kurekim, ^A^oJ^, : pdrdyekim) forms of the noun. When added to the 
absolute, the noun has a figurative meaning; for actual, concrete meanings 

the definite form is used. For instance, money (ojl >,pdra) you can hold in 

your hand you would call ^o^pdrakdm 'my money,' while ^Ju^pdram is 
figurative, more like 'my wealth.' Someone who writes for a living can be 
said to earn his livelihood by means of t_<?<U<Li qalami 'his pen,' but what he 
actually holds in his hand is ^a^a^aJaJ^ qaiamakay 'his pen.' Compare and 
contrast the following: 
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FIGURATIVE ACTUAL 

uo Jo pdrat your money, your CxtSojl pdrakdt your (real) money, 

wealth your cash 

p£ kufim my son, "sonny" j><6o ^ ' kufakdm my (real) son 

^Ub ndnmdn our livelihood jU^li ndnakdman our bread 

jl^L mahdn your home jb^lo maiakdtdn your house 

Exceptions to the general rule. Prominent exceptions to the general forma- 
tion are the family members (iJjl bdwk 'father,' liLta doyifc 'mother,' ^ b/ra 
'brother' and Sj^ey^ khwayshk 'sister') and _jb ndw 'name.' When modified 
by pronominal possessives, these nouns are the reverse of the formation 
described above. Birdkdm and ^a^aSL^jo y>- khwayshkakdm are used to 
address or refer to anyone other than one's real brothers and sisters, who are 

called ^j—, birdm and ia } i- khwayshkim. ^j^Ndwi means 'his (real) 

name,' as opposed to ^^-Sojk ndwakdy, which means 'his name' in the sense 
of a label or sobriquet given to someone, not his actual name. 

When possessives are added to the indefinite form of the noun, they mean 
'a ... of mine,' &c, e.g. ^jfkurekim 'a son of mine,' cS^Jc£ ktdwekit 'a 
book of yours,' and i _fi»A'& qalamekt 'a pen of his,' &c. 

§ 11. Enclitic -tsh. The enclitic particle -ish ('too, also, even' and often 
equivalent to a simple raised voice inflection in English) is added to nouns, 
noun-adjective phrases and pronouns. It cannot follow a finite verb form. 
When added to words ending in vowels, -tsh loses its own vowel in favor of 
the preceding vowel, becoming 'sh. When added to words that have an en- 
clitic pronoun attached, -tsh intervenes between the noun and pronoun. 

min I/me > mi'nish I/me too 

ema we/us > ema'sh we/us too 

,5jl) bdwki his father > bdwkishi his father too 

J\±<Oa jl pdrakdydn their money > ^L_i*5»jL pdrakd' shydn their money 

too 
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rlS<iioj raflqakdnim my friends > j»ij£^Lioj raftqakdnishim even my 

friends 



§ 12. Cardinal Numbers. The cardinal numbers are as follows: 





1 yek 


C^^ % Y * 


20 bist 


Y 


2du 


-lSaj. j iI^jj Y ^ 


21 bist u yek 


^ r 


3 se 


j ^ Y Y 


22 bist u du 




4 chwar 


j i — uhhb Y V 


23 bist u se, &c. 




5penj 




30 si 




6 shash 




31 si u yek 


Oj4a- Y 


7 hawt 


jji j ^VY 


32 si u du 


C~i<U6 A 


8 hasht 




33 si u se, &c. 




9 no 




40 chil 


o ^ • 


10 da 




50 pan ja 


°>-\> ^ ^ 


11 yanza 




60 shast 


»>^j-5 ^ Y 


12 dwanza 


lss<b- Y» 


70 hafta 




13 syanza 


A • 


80 hashta 




14 chwarda 




90 nawad 




15 panza 


i<L* ) ' ' 


100 sad 




16 shanza 


J\jAA \ ' ' ' 


1000 hazar 


^ Y 


17 havda 


j\j4J»jjl Y« « • 


2000 duhazar 


»:sj<U6 ^ A 


18 hazhda 




3000 sehazar 




19 nozda 




4000 chwarhazar, &c 



All words having to do with time and instance follow the cardinal number 
immediately in the absolute state: 

jjj du rozh two days 

!ji<Li shash mdng six months 

JL, sad sal a hundred years 

With other words the cardinal number is followed by a classifier, which is 
followed by the singular noun in the absolute state, as in Persian. The most 
common classifiers, and those which can be used, practically speaking, for 
almost anything are <ub ddna for things, j<Ls<G nafar for people, and sar 
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for animate beings other than people. 



chwdr ddna ktdw 



,4343 ydu penj nafar 



jA* j4_u oi da sar mar 



four books 
five people 
ten sheep 



§ 12.1 Ordinal numbers. The ordinal numbers are formed from the cardi- 
nal numbers plus the suffix -(h)am, as follows: 



1st 
2nd 
3rd 
4th 
5th 
6th 



r 

j>4oti penj am 



yekam 
duham 
seham 
chwaram 



r 



<Li4-i shasham 



r 



7th 
8th 
9th 
10th 

11th j>4£so^.l> yanzaham 

12th £4Aay\ji dwanzaham, &c. 



^j*o- hawtam 
hashtam 
noham 
aao daham 



r 



§ 12.2 Days of the Week and Months of the Year. The days of the week, 
made up mostly of cardinal numbers and shamma, are as follows: 

4j!4Ju shamma Saturday A!AJij\y>- chwarshamma Wednesday 



AjJoS'aj. yekshamma Sunday 
AjTA-ijjj d u shamma Monday 
seshamma Tuesday 



^<Li**xu penjshamma Thursday 
4swj=- jum'a Friday 



§ 12.3 Months of the Year and the Kurdish Calendar. The traditional 
months of the year, which correspond to the signs of the zodiac, are as fol- 
lows: 



>*, BAHAR SPRING 

khakalewa Aries, March 21- 
April 20 
j<u4il; banamar or ^ jS'gulan 
Taurus, April 21-May 21 
jozardan Gemini, May 22- 
June 21 



jk-ujt; TA WIST AN SUMMER 
pushpar Cancer, June 22- 

July22 
galawezh Leo, July 23- 
August 22 
^bLjAi- kharmanan Virgo, August 
23-September 22 
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XAZAN AUTUMN 
jAijoj razbar Libra, September 23- 
October 22 
jo jiojAi- khazatwar or ^(j^o gala- 
rezan Scorpio, October 23- 
November 21 
jojLojA-o sarmawaz Sagittarius, 

November 22-December 21 



^Is-j ZISTAN WINTER 
jU j3Aj bafranbar Capricorn, Decem- 
ber 22-January 20 
^UaJj rebandan Aquarius, January 
21 -February 19 
rashama Pisces, February 20- 
March 20 



The names of the Western (Roman) months are as follows: 



JjjiS'kanun i duham January 
oL^i shubat February 



J 



slj adar March 



^La; nisan April 
jlte ayar May 
^Ijjojj^ huzayran or j^j'^ 
haziran June 



jjyX tamuz July 
ab August 
Jjj)u.4 aylul September 
Jo ^io tishrin i yekam October 
j>*Ajji tiir^ tishrin i duham Novem- 
ber 

JjjiS' kanun i yekam December 



The recently instituted "Kurdish era" dates from 612 B.C., and the Kurdish 

year, like the Iranian, begins on nawroz, the vernal equinox, on or 

about March 21. 



§ 13. Comparative and Superlative Adjectives. The comparative degree 
of the adjective is made by suffixing y -tir, e.g. gawra 'big' > jZ-ojjaS' 
gawratir 'bigger,' >yS garni 'warm' > jL^j^S garmtir 'warmer,' and \jzya 
'much' > js\>j zyatir 'more.' The preposition of comparison is 4 la, as in the 
following examples. 

.sjiju* 4! Amfo la dwene sardtir a. Today is colder than yes- 
terday. 

.aj$^ oja! <uaS Ama V awa chdktir a. This is better than that. 

The superlative degree is formed by suffixing j-y-? -tirtn. Superlative ad- 
jectives so formed precede the nouns they modify, as in 

jjj jy^jL, sdrdtirin rozh the coldest day 
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chdktirin shitdn the best things 



JUio jyu\j=- jwantirin minddt 



the most beautiful child 



§ 14. Prepositions, Postpositions, Circumpositions. Certain prepositions, 
in particular the prepositions <b £>a 'in, at,' <o da 'to, in, into' and a! /a 'by, to, 
in, at' and 'from,' occur as circumpositions that envelop the complement, 
that is, the preposition itself marks the beginning of the prepositional 
phrase, and the end of the complement is marked by a postpositional ele- 
ment like -awa, -(d)d, or -rd. 

d jo jjji <\1 la durawa 

ojo ii- a! la khoawa 

da arzidd 



la khor'a 



<y la niwashawda 



from afar 

by itself, by oneself 
on the ground 
by itself, by oneself 
in the middle of the night 
at this time 



1 jasp-» j ><4 /' am wakhtddd 

The d of da is often dropped, particularly but not necessarily after n, giving 
-a, as in 

Wi-o ^ ^ la Kurdistan 'a 

lily-u (J^j^ 4 ndwcha i Sordn'a 

L j4_j_a-l; jjlSo jlj<Lj_jj__i a! la shwenawdrakdn i 

LiJUjji- ndhiyai Khormdl'ish'a 

Li I a! /« pdsh'd 

L> J*5aS Zagcrf mi/i's 



in Kurdistan 

in the district of Soran 

in the monuments of the 
Khormal region too 

after(wards) 

with me 



The postpositional element does not usually, in and of itself, add anything 
substantial to the meaning of the prepositional phrase, and most preposi- 
tions occur without the postpositional element without any significant 
change in meaning— with the important exception of la... da 'in, at' and 
la... awa 'from,' where the postpositions define the meaning of la. When la 
lacks the postpositional element, the meaning must be ascertained from con- 
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text. 

Common prepositions and circumpositions: 



4j ba {^pe) to; with, by 


0j4 


CjaAi^A 


labdbat . . .awa concern- 


(instrumental) 






ing, about 


oj4_. . . (34J babe . . .awa without 


0j4 


^jIA 


labdra I . . .awa concerning 


oj4_. . . j.o^4j badam . . .awa along with, 






labdt I instead of 


while, during 






labin beside 


o _3<L. . . iji^, bald i . . .awa in the opin- 






labiret i instead of 


ion of 


b. 


. . ™zA 

.. JaTaS 


ladam . . .da behind 


^yjjAj bape i according to 


(b). 


lagat ...(da) with, together 


A j*> bar to before (temporal) 






with 


b... ^jOj^. fearaw i . . .da in the direc- 


0j4 




laldyan . . .awa by (passive 


tion of 






agent) 


ojojAj baraw in front of, toward 






landw within 


j.oj,Aj bardam before, in the face 


b... jjA 


lanew . . .da between, 


of 






among 


3 be without 


b... 




lapendw i . . .da for the 


oj<L... a! tSo^i bejiga la ...awa except for 






sake of 


fco for 




iJyjA 


laraw i with respect to 


(J) da(te) on, in 






lare i . . .awa by means of; 


aaga^ with 






for 


awa (' after 


b.. 




laregd . . .da for the sake 


A jiga la except for, aside 






of 


from 




j^A 


lasar on, on top of; 


(J) A la (le) in, from 






according to 


(b)... A la ...{da) in, at 


b. 




lazher . . .da under 


o ,4 4 /a • . .awa from, than 






ndw between, among 


(b). . . jAj^S /afcar . . .(aa) in front of, 






newdn between, among 


before 




irk 


pdsh after 


oj4_. . . j^ A labar . . .awa because of 






pesh before (spacial) 


b. . . ^^A labayn i . . .da between, 




A, 


wak like 



among 



§ 14.1. Preposed Pronominal Prepositional Complements. When pro- 
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nouns are complements of prepositions, they occur as enclitics unless they 
are to be particularly stressed. Pronominal compliments may be either pre- 
posed, i.e. added to the word preceding the preposition, or postposed, i.e. 
added to the preposition itself. When the following prepositions have enclit- 
ic complements, either pre- or postposed, they change their forms as fol- 
lows: 

*i ba becomes ^ pe 

(O da becomes & te 

<\i la becomes J le 

<l -a becomes £ -e (see §35 below) 
All prepositions may take an independent pronoun as complement, as in 4 
^ la min 'from me.' If the pronoun is enclitic, the preposition changes to ^ 
le. When the enclitic pronoun is postposed the phrase is lem 'from me,' 
and such phrases with postposed complements generally occur as tag 
phrases, i.e. falling after the verb, or at the end of a clause or sentence. 
When the prepositional phrase falls before the verb, or before the end of a 

clause or sentence, the enclitic pronoun is usually preposed as ^ S -im le, 

and the enclitic pronoun must be attached to some available preverbal mat- 
ter. 

For instance, in the sentence 

£o i { j^^!> j 4 dt> jL^j;, pirsyarek la raflqakay he asks a question of his 
ddkd friend 

if raflqakay is changed to a pronoun and the prepositional phrase is a tag, 
the sentence becomes 

KoJ likjL-^ pirsyarek ddkd ley he asks a question of him 

Normally, however, the prepositional phrase would have a preposed com- 
plement as 

KoJ ^ (5^jW-i& pirsydreki le ddkd he asks a question of him 

In the sentence 

Koj a! dJijL-uj. pirsyarek la min ddkd he asks a question of me 
min 'me' is stressed, but it could be expressed with an enclitic pronoun (and 
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therefore not particularly stressed) as 

ISo ^ SGjL-jj. pirsydrekim le ddkd he asks a question of me 

It is important to realize that, for Kurdish speakers, the preposed enclitic 
pronoun is inextricably linked to the word to which it is attached— i.e., in 
the example above pirsydrekim must be pronounced as one word. If there is 
any pause, the place for it is between the pronoun and the preposition. 

Other examples are: 

^ jU_j5*< p^oJ CS j^oM aw & n 8 we ddgirim > I'm listening to them. 
gweydn le ddgirim. 

y j>lSjo-2 < j-» y, 0j4j<\SC IS^oJs dargd bikanawa bo min > Open the door for me. 
0j4i<6C dargdm bo bikanawa. 

< £ jSes joj ja! 4_$4_Jj_j_j putaka I' aw war dagire > He takes the money from 

($ joj J tS^jji putakay le war dagire. him. 

jj < _jj jj j><tiC gsa bikam bo to > qsat bo Let me tell you a story. 

^yj Cj'Lo'C < y <u j^ili <LoAj ama Mem fta to > amat pe Let me say this to you. 
.jviL Mem. 

AjISC ojLoAj ^oAiiA rdwchiyek henday namd- A hunter almost came 

^oj^jjs ^^-yj < <Jyj wa bigdtd rewt > rdwcht- upon the fox > A hunter 
.^iCj ojLoa; yek henday namdwa biy- almost came upon it. 
gate. 

< j_« ajUlj dbj— i jj-SO'i-j batku shitek biddtd min > Maybe he'll give me 

£\ju S\iui jjSOa; fcoftiJ shitekim biddte. something. 

Cj<l_^j < _jj jo*oi l£o:s <l_J daM rfagaf to > ^.saf He speaks with you. 

p43 < o J^jS'ojAio ^"i Aj jAS aw 6a/a i minawa giring- He is more important to 
ojcCjS'ojV'tj a > awim balawa me. 

giringtir a. 

Similar is the construction involved in the idiom khaw- le kawtin— literal- 
ly "for sleep to fall on (someone)" — 'to fall asleep,' as in dy£ ^ (jj<^- kha- 
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wile kawt 'he fell asleep,' Oj^S^j (J khawim le ndkawt 'I didn't/could- 
n't fall asleep.' In this construction the person upon whom sleep falls is 
expressed by a pronominal enclitic on khaw-; if a 3rd-person "subject" is 
expressed, the resumptive construction is used, as in 

£y5 J 0^5**" kichakdn khawyan le kawt the girls fell asleep (lit., 

"the girls— sleep fell 
upon them") 

In all the previous examples, the preposed complement has preceded the 
preposition immediately, and generally this is the position it takes. How- 
ever, a preposed complement separated from the preposition by other matter 
also occurs. 

jLi ^jojojoj 4 ^jcio jJc=- Dabe khewatekim la dara- They will have to pitch a 
. jojJ<u& ji wa i shAr bo halbidan. tent for me outside the 

city. 

For the special cases in which preposed postpositional complements dis- 
place enclitic possessive pronouns, see §27.4. 
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§ 15. Present Copulas. The present-tense copulas ('am, is, are') consist of 
the following enclitics: 

POSTCONSONANTAL POSTVOCALIC 



> -im 

<l5 -i(t) 
o -a 



-in 



-in 



-in 



> -m 

-y(t) 
*i -ya 



-yn 



Examples are with ^kurd 'Kurdish' and » /'era 'here': 

j» Jj^' kiirdim 'I am Kurdish' jPjjTkurdin 'we are Kurdish 

<j kiirdi 



'you are Kurdish' 

oJ> kiirdit 
o^j^'kurda 's/he is Kurdish' 
>o jjJ l'eram 'I am here' 
l^o jil l'eray 

f 'you are here' 
d-jo jU l'erayt J 

Ajo jjJ l'eraya 's/he is here' 



jjjjf kiirdin 'you are Kurdish' 

jijjf kiirdin 'they are Kurdish' 
js» jjJ l'erayn 'we are here' 

jo jiS l'eran 'you are here' 

jo jjJ l'eran 'they are here' 



When the 3rd-person possessive enclitic (-il-y) is followed by the 3rd- 
person copula (-a), a special form, -yati, is used. 

ktdw-a. It's a book. 

.(J^jjlo < <J^<£ ' ktdwi > ktdwyatt. his book > It's his book. 

The negative copula is formed on the base my-: 

myim I am not jU m'yin 



CUu! < myi(t) you are not 

<U mya he/she/it is not 



we are not 
j0 m'yin you are not 
j<j m'yin they are not 
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§ 16. 'To Have.' There is no verb in Kurdish equivalent to the English verb 
'to have.' Kurdish expresses possession through the following formula: 

noun possessed (indefinite or absolute) + possessive pronoun + hdyalmya 
(present) or hdbulhandbu (past) or some form of the verb bun 'to be' 

.4,44, SCjL^ Pirsyarekim hdya. I have a question. 

. j_j!*A ^JjL-uj- Pirsyarekim hdbu. 



.<i<u» Oo jl Pdrathdya. 
.<i ^\ Ktdwek i bdshiniya. 

jUlo<043 Qatamdnmdn hdbu. 
? 4j4» j^ju4a- Chand kuftan hdya? 

. j_ji<i<» jL jjj Zor pdrayan handbu. 

.(ifii ^ij^&fc Tdqa kufeki dabe. 



I had a question. 

You have money. 

He doesn't have a good 
book. 

We had some pens. 

How many sons do you 
have? 

They didn't have much 
money. 

He has an only son. 



§ 17. The Present Habitual/Progressive. The present habitual tense corre- 
sponds to the English simple present used for habitual action (T go'), pro- 
gressive action ('I'm going'), and the future ('I'll go, I'm going to go' 1 ). It 
is formed from the present stem of the verb with a prefixed modal marker, 
which receives the stress, and the following suffixed personal endings. 

CONSONANT STEMS VOWEL STEMS 

-im -in -m -yn 

-i(t) -in -y(t) -n 

-e(t) -in -a(t)/-(t) -n 

The inherent (t) shown for the 2nd- and 3rd-persons singular is characteris- 
tic of literary Kurdish and seldom appears in the more informal spoken lan- 



1 Unlike Kurmanji, Sorani Kurdish has no future tense. The future may be ex- 
pressed periphrastically ("I want to go," e.g.), but normally the future sense is 
gained from context. 
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guage. It is recovered, however, when any enclitic or suffix is added to the 
verb form (see §18 below). 

The modal prefix in Sulaymani Kurdish is <lJ d-; in most other dialects the 
modal prefix is si dd-. Since otherwise verbs are conjugated identically in 
all varieties of Sorani Kurdish, the modal marker will be shown in this book 
as dd-, and examples will be given with d- or dd- as they occur in the texts 
from which they have been taken. Examples of the conjugation of verbs 
with present stems ending in a consonant are as follows (examples are -ch- 
'go' and -nus- 'write'): 



j_5_j=- chun 'to go' 
jfrio dachim o^-o^ dachin 
io dachit 



dachi 1 
dachet 



dachin 



uT 1 



io dache 



oz dachin 



jj-ojji nusin 'to write' 
^jjlto danusim j^jjioi danusin 
x^jjoi danusit 

j-ojjio^ danusin 

^jjiio danusi 
danuset 
^jjiio danuse 



j-yjioi danusin 



In the negative, the modal marker d- is replaced by stressed nd '- 
a-). 



(< na + 



^-ojjil; nanusin 
j-ujjil; nanusin 
nanusin 



p-lj nachim nachin f^jj^ nanusim 

nachi(t) ^=-b nachin CUl-^I; nanusi(t) 
-is-b nache(t) nachin cA^jjk nanuse(t) 

The negative of the modal marker dd- is ndda-: 

nadachim ct^r'^ nadachin ^jyoM nadanusim ^jyeM nadanusm 

C^s-oiAi nadachi(t) (j?'^ nadachin C^MjycM nadanusi(t) j^^yaz^ nadanusin 

Cvja-oiAi nadache(t) j>*zX> nadachin C-Lm^cM nadanuse(t) j^jyem nadanusin 

The negative of the Sulaymani habitual is occasionally used as an emphatic 



'Henceforth the second- and third-person singular forms will normally be given as 
O-j^-oi ddcht(t) and C^>-oi ddche(t), with only the literary form in Arabic script but 
with both forms in transcription. 
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negative in dialects that normally have the negative in ndda-, as in lb 

nanusim 'I don't ever write' (which would then contrast with ^jj-Ja^LJ nd- 

danusim Tm not writing') and tTfc £j ; 4 5 qayde ndkd 'it doesn't matter at 

all.' 

For verbs with stems ending in a vowel, the personal endings combine 
with stems in -a, -o, and -e as follows (examples, ^jzkirdin 'to do,' present 
stem *Ska-; JLi. \ jj royshtin 'to go away,' present stem jj ro-\ ^jSgaran 
'to turn,' present stem CSj^ gafe-). The only forms that show changes in the 
stem vowel are the 3rd-person singular of the -a- and -o- stems, which 
change to -d( t) and -wd( t) respectively. 

A-STEMS 

^Soj dakam j* 4 ^ 5 dakayn 

Co<*SoJ dakay(t) j^- 2 dakan 

(Cj)ISoj daka(t) j^- 2 dakan 

Common verbs conjugated in the present tense like kirdinlka- are Jf. ^ a- 

khistinl ^i- kha- 'to throw,' birdinl <l_> ba- 'to carry,' jb afan/ <o cfa- 'to 
give,' and JL^^gayshtin/ & ' ga- 'to reach.' 

O-STEMS 

>jjoi darom jf-jj" daroyn 

Cojjto daroyt jjj - 2 daron 

(O)ljijoi darwa(t) jjj - 2 daron 

Like ro- are j:>j\j_^- khwdrdini '}—*- kho- 'to eat' and ^ i stem (or j^jj i 

shurdin)/ j-i s/io- 'to wash.' 

Verbs with present stems in -e, of which there are many, keep the theme 
vowel unchanged throughout the conjugation, and in the 3rd-person singu- 
lar nothing is added other than the inherent -t. 

£-STEMS 

pij^J dagarem o£./^ J dagareyn 
Cjj j&e i < ^ j^^aji dagarey(t) j-lj' 1 -^- 5 dagaren 
Cjj^J iCSj&ei dagare(t) j-lj 4 ^ dagaren 
Like gafe- are all verbs with infinitives ending in -an. 
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One verb with a peculiar present tense is j :\ a hdtin 'to come' (present 

stem <Lj -ye). In Sulaymani Kurdish the present stem, ye-, is regularly conju- 
gated but without the modal marker a-. In most other dialects, particularly 
Iranian varieties, the present stem combines with the modal marker da- to 
become de-. The two variants are conjugated in the present as follows: 

SULAYMANI NON-SULAYMANI 

yem ^ yeyn ^ dem j&z deyn 

'L?*i yey(t) j*;. yen CjJj < Jo dey(t) j,s den 

(Cj)aj. ye(t) ^ yen (CJo)lP de(t) den 

The negative is regularly conjugated on the stem ndye-: 

nayem li nayeyn 

il^l; c (_5Aj b nayey(t) ^^.1; nayen 

c 4jU naye(t) j^.k nayen 



§ 18. Verbs in -awa. Many Kurdish verbs end with the suffix -awa, which 
has the following basic meanings: (1) 'again, back, re-,' as jl o man 'to re- 
main, be left' > oj<uL« mdnawa 'to be left behind,' gotinl ' v^j witin 'to 
say' > oj^jif gotinawa/tij*j3j witinawa 'to say again, repeat,' ^\j<£garan 'to 
turn' > t> garanawa 'to return,' (2) 'open,' as in a^^kirdinawa 'to 
open,' and (3) to give a nuance of meaning to a verb, as $ jjj-* sur-kirdin 

'to make red' > o_j<i_;:> j-^jjj J sur-kirdinawa 'to saute.' This said, it should 

also be noted that -awa often adds nothing of any real lexical significance to 
the verb but gives a perfective aspect instead. All such verbs are regularly 
conjugated. With verbs ending in -awa, the -awa suffix is added after the 
personal ending, as in 

oj<U45o:s Iffjio dargd dakamawa I('ll) open the door 

a^j&as ddgafenawa you/they('ll) return 

Second- and third-person forms always recover the t inherent in the per- 
sonal endings before -awa, as in 

ojAij^o^ ddgafetawa he'll return 
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0j<i.4^j dakaytawa you open 



Full inflections of e 3 &\j£ gafdnawa and a^^kirdinawa are as follows: 

oj<w>j4f^:s dagaremawa oyUbjA^lo dagareynawa 

dagareytawa Oj^j^^ dagarenawa 

oj'tij^j dagaretawa a^j&es dagarenawa 

oj^u^j dakamawa o^^os dakaynawa 

oj<i.*5oj dakaytawa oj^^j dakanawa 

oyCl£o:s dakatawa 0j<G4^:s dakanawa 

§ 19. The Present Subjunctive. Like the present habitual, the present sub- 
junctive is formed from the present stem of the verb and the personal suf- 
fixes. The modal marker for the subjunctive is bi-. 

jj_3=- chun ojAj^kirdinawa 

«^ bichim bichin 0j<u4^ bikamawa e*f^j&~, bikaynawa 

C~S-, t^jf; bicM(t) j£ bichin oj4i.<*£ bikaytawa bikanawa 

biche(t) ^ bichin ojAjfeC bikatawa bikanawa 

In compound verbs, the bi- prefix is optional, and when it is omitted the 
lack of a modal prefix identifies the verb as subjunctive. The modal prefix is 
regularly omitted with close compound verbs with prefixes like war- and 
hot-. 

>a$C i_X;Ij bang (bi')kam C> ■ bang (bQkayn 

C*i*$l bang (bf)kay(t) bang (bOkan 

(Cj)SC JiGl bang (bf)ka(t) j£l bang (bOkan 

pVj wargirim wargirin 
ilojS^oj i^jS^oj wargiri(t) wargirin 
C-o^joj i^jS^oj wargire(t) wargirin 
When the preceding word ends in a vowel and the verb stem begins with a 
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single consonant, the vowel of the modal prefix may be elided, giving, e.g., 
f\y \j wdb 'zdnim I think (lit., if I know thus) 

ly^vjjii Aj<Lijj »4S amwushaydb'nusin let's write this word 

This feature is not represented in the Kurdo-Arabic writing system. 

The negative prefix for the subjunctive is nd-, which replaces bi- where it 
occurs. 

^43 nachim jjs-43 nachin ^4$43 nakam jj4S43 nakayn 

js-43 i ^43 nacM(t) ^43 nachin C^&i < ^4^43 nakay(t) ^4^43 nakan 

nache(t) j=-43 nachin {Cj)€& naka(t) ^4543 nakan 

The present subjunctive of the verb bun 'to be' is based on the stem b-. It 
occurs both with and without the bi- prefix with the following conjugations: 

WITHOUT PREFIX WITH PREFIX 

jt; bim bin bibim bibin 

Cjj tj, bi(t) j, bin Ca-j bibi(t) ^ bibin 

<(3 be(t) bin C-L> bibe(t) ^ bibin 

When the verb means 'to be' the bi- prefix is omitted, but when it means 'to 
become' or is part of a compound verb like j_jj-> ntzik-bun 'to get near' 
or jj^j IjSLilS dshkird-bun 'to be revealed' in the following examples, the W- 
prefix is present. 

^Jjjj> MiVov ndbe ndhumed be. One should not be despon- 
dent. 

jLjlS4jL» (jl-jJ IjJj5Jj1j4J Ndydndawerd nizik i They didn't dare get near 

.»j4iu mdiakdnydn bibinawa. their houses. 

^ti^r f 45 ^JJJJ ilr" Z - 2 Ddtirse rozhek bet am She fears there will come 
.^gi IjSCilS nihenid dshkird bibe. a day this secret will be 

revealed. 

The present subjunctive of hdtin 'to come' is regularly conjugated on the 
stem be- (for *biye-). Note that the 3rd-person singular subjunctive of hdtin 
is identical to the 3rd-person singular subjunctive of bun, i.e. both are be(t). 
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benim 



SORANI KURDISH 
ha tin 

-i bem jo beyn 

CjJj <L? ij bey© Ju. ben 

Cii be(t) ben 
The verbs hendn 'to bring' and heshtin 'to let' have subjunctives formed 
both on the regular stems bi'hen- and Wftrf- and on the contracted stems ben- 
and be/-: 

REGULAR SUBJUNCTIVE 

jLift henan 
jcip bflienin 
(fy. bflienin 
JCtf bflienin 

jLiift heshtin 
^jkp bflielin ji> betim 

1 jk e bflielin C-ji> beti(t) 

^kj- bflielin cJjj bele(t) 

The present subjunctive is used in the following instances: 

(1) independently— i.e. not dependent upon a preceding construction— as 
a deliberative (English 'should'). In literary style, the interrogative particle 
Us dyd often introduces the construction. 

■> oj4£>j45C j&ly-il lis Ayd pashawpdsh bigafe- Should he retrace his 
tawa? steps? 



I^ip bflienim 
CUuip bflieni(t) 
bfliene(t) 



bflietim 
bflieM(t) 
bfliele(t) 



CUii beni(t) 
bene(t) 



jux> benin 
jCi benin 
jo benin 

i^vki bettn 
jki betin 
jki betin 



^j^j Jj'U-u Sbayntbem? 
? o IS^oi Dargd bikaynawa? 



Should I come tomorrow? 
Should we open the door? 

(2) in the 1st persons as a cohortative ('let me, let's') and in the 3rd per- 
sons as a hortatory ('let him..., may he ...'). The lst-person is often pre- 
ceded by I; bd or ojoj wdra ('c'mon'). 

•i> 3J- ^ Bd biroyn. C'mon, let's go. 

. jj4^ J (J^iis < ojoj Wara, /rfefci le bikayn. 



Ndbeta di. 



C'mon, let's play a trick 
on him. 

May it not happen. 
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.«j^Juuib Dd-binishinawa. 



Let them sit back down. 



(3) as complement to all verbs and constructions of wanting (see §20), 
ability (see §21), necessity, etc. 

.^U <u£ (jj<U43 Amawe bkhima male. 

.pMif\feS Datwdnim bttbinim. 

43jj-o ja! iSj^ " Q4j .",\j-„', Pewist a ka sar il' aw 

chawafwdni akd. 
. . . pju aS'-U CwJjSj Pewist niya fa? bttem. . . 

(4) after a number of conjunctions like j<\ij4 
^joj^ ^Aj fea fee awaf 'without' 1 

• • • <S'3^J^- bar I' awai biche. . . 
■ ■ ■ j»iAiita o j& l5»jaSjAj bar V awai ewa dd- 
binishin. . . 

.lUAjjj t SC <L*i ^joj^ 4j Z?a 6e awaiqsa bikd, 

roysht. 

• ■ • C&P- & d **• * a * e aM, ai bitbtne. . . 



I want to go home. 

I can see you. 

It is necessary for her to 
pay a visit to that mis- 
erable man who is wait- 
ing. 

It is not necessary that I 
say... 

_> bar V awai 'before' and 

before he goes/went. . . 
before you sit/sat down. . . 

Without speaking, he left. 

without his/her seeing 
you... 



(5) in the protasis of a possible conditional: 

ji^Al *u>a$ Ama agar beta di, atwdntn If this should come about, 

jcL bdeyn. . . we can say that. . . 

. j,\yoi ii^yt; j<^*5 Agar bitawe, datwdni. If you want to, you can. 



1 Bar V awai is always followed by the present subjunctive; the proper tense for 
English translation is gained from context. In English 'without' is followed by a 
gerund, but in Kurdish it is followed by a subjunctive clause, which is necessarily 
personal. 
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Agar bet u hez i atom bo 
shar u kushtar u la ndw 
birdin ba kdr bflienre. . . 



If it should be that the 
power of the atom be 
used for war, slaughter, 
and destruction... 



§ 20. 'To Want.' The Kurdish verb corresponding to the English verb 
'want' is wtstin (present stem we-). The construction that serves as the pres- 
ent tense of this verb is compounded of the prefix (d)d- (negative nd-) + 
possessive pronoun enclitic + -awe. The full inflection of the present tense 
is as follows: 

AFFIRMATIVE PRESENT 

damawe ^j^Lio damanawe 

^j*o^ data we ^jAibo^ datanawe 

(Sjiisi dayawe lJj^W dayanawe 

NEGATIVE PRESENT 

^j^ua; namawe namanawe 
i£j<m natawe (£j4it><G natanawe 

(Sj^ nayawe CS^\^ nayanawe 

PRESENT SUBJUNCTIVE 
C$y"s. bunawe iIS} 4 ^. bimanawe 

£$yst bftawe £$ydsi. bitanawe 

&j<2 biyawe CSj^. biyanawe 

When the complement, or logical object, of wtstin (i.e. what one wants) pre- 
cedes the verb, the "subject" pronominal enclitics are usually attached to the 
complement, and the verb is the invariable 3rd-person singular (d)awe (neg- 
ative nawe). The full present "conjugation" of this construction is: 

AFFIRMATIVE NEGATIVE 
tfyi » -im dawe ($jn$ jU -man da we » -im nawe jU -man nawe 
Cj -it dawe CSy^ dawe £,b d -it nawe ^jb jb -tan nawe 

tfyi -T dawe jb -yan dawe ^b^-inawe ^b jb -yan nawe 
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as in the following examples: 

(J j<t5 j>o j45 Awfl'm awe. I want that. 

^jl; ^Aiki »43 Am shitdndy ndwe. He doesn't want these 

things. 

All verbal complements of 'want' are in the subjunctive, as in the following 
paradigm of 'want to go': 

^ j<uoi damawe bichim ^j<Lo j damanawe bichin 

^y&o datawe bichi(t) i^yita datanawe bichin 

dJj'tjo J dayawe biche(t) j£ lSj*^ 3 dayanawe bichin 

Other examples are as follows: 

■tS"^- 1X5*^ Atawe ndmayek binust. You want to write a letter. 

■ C$J\ Si j^oCSj*^ Ayawe ktdwek bikfe. He wants to buy a book. 

.(j^jjj ik><uk ^yjlooj Damanawe ndmayek bind- We want to write a letter. 
sin. 

? dijjL-uj. £ jAlte Atdnawe pirsydrek bikan? Do you (pi) want to ask a 

question? 

•0<;j£ i_rj o:> (IS Ndydnawe dars bikhwe- They do not want to study, 
ran. 

Wtstin is conjugated as a transitive verb in the past (see §27 below). 

§ 21. 'To Be Able.' The verb 'to be able' is i\j 2 twanin (pres. stem jlj_3 

twdn-). Twanin is regularly conjugated in the present, and it is necessarily 
followed by a subjunctive complement. Below is given the full present con- 
jugation, affirmative and negative, of 'can/can't say': 

l»iL f\yei datwanim bftem jcL <j£\yiss datwanin bfleyn 

CoJo C^\ysi datwani(t) bftey(t) jjL j;^oi datwanin bflen 

datwane(t) bfte(t) jh^yei datwanin bflen 

l»i jrljih natwanim bftem jcL £jO\j>li natwanin bfleyn 

CoiL. Coiijilj natwani(t) bftey(t) jiL jiijilj natwanin bflen 
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cJo Ciljj'b natwane(t) bfte(t) natwanin bften 

The subjunctive is regularly formed: bi'twdnim, bitwdnif t), 

bitwdne(t), &c, negative subjunctive: (^jjwj ndtwdnim, CoJtjJAJ ndtwdni(t), 
&c. Twdnin is conjugated as a transitive verb in the past (see §27 below). 

§ 22. 'To Remember.' The idiom used for 'to remember' is ^ jo a! to 
bun, literally "to be in the mind." The construction of the idiom, like the 
present of wistin, depends upon whether or not there is preposed matter. 

NOTHING PREPOSED WITH PREPOSED MATTER 

'Ujji a! la birim a aiLjo.a! la birman a oj-u a! p- -im la bir a oj-u a! jlj. -man la bir a 

<0gi a! la birit a Aitj-uA! la birtan a nju a! C— -it la bir a oju 4! jk -tan la bir a 
4jjj> a! la biri a Allju a! la biryan a oju a! <_y -1 la bir a oj-u a! jL -yan la bir a 

Simple T remember,' 'you remember,' &c. (without mentioning what one 
remembers) are a_«£j aJ la btrim a, Ajj-u a! la birit a, &c. (negative a_j a] /a 
frfn'm w(ya, a^ Oj^j a! la birit mya). However, if anything is preposed to the 
construction, that is, what one remembers, the enclitic pronouns are de- 
tached from bir and attached to the preposed matter, as in the following: 

.ojj a! ^ijjjj Aw rozhdndm la bir a. I remember those days. 

Hence, the prepositional phrase is actually -m la bir, where the complement 
to la bir, -(i)m, has been preposed, or placed before the preposition. Other 
examples are the following: 

.AJ ju a! ijj^ Ndwimi la bir mya. He doesn't remember my 

name. 

ju a! CjaSojL^. <j^i>j Watdm i pirsydrakdt la bir You didn't remember the 
.jj,^ naZ»«. answer to the question. 

Other constructions involving bir are -i ba bird hdtin and -i bir kawtinawa 
'to remember,' all of which usually take preposed pronominal enclitics. 

. . . aS'oU a. Waf ba bird hat ka. . . Thus you remembered 

that... 

36 



THE VERB 

4j CjU S\£ui Shitekim hat ba bird. I remembered something. 

.ju ojJjj^D ^jLSClj Ddykydn kawtawa Mr. They remembered their 

mother. 

.tj*sLsy£' jliii-i j^oj vrafei shitekydn Mr kawti- as though they remem- 
betawa bered something 

and /a chun 'to forget.' 

•J,??" J*i ^ C°jW j* 5 ^ w ' aw pyawdm la Mr I forgot that man's name. 
chu. 

* JJ?" J*f ^ Shitekit la Mr chu? Did you forget some- 

thing? 



§ 23. Pronominal Objects of Verbs. Direct-object pronouns of verbs in the 
present tense and the present subjunctive mood are normally enclitics at- 
tached to some part of the verbal conglomerate (i.e. the verb, any preverbal 
prefixes, compounding agent). Identical to the possessive enclitic pronouns, 
the direct-object pronouns are as follows: 

AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS 



r -im 


ol 


'-man 


r 


'-m 


0^ 


'-man 


C~ '-it 


0^ 


'-tan 




-t 


0^ 


'-tan 




0^ 


'-yan 


lS 


-y 


0^ 


-yan 



The enclitic pronouns are attached in the following order: 

1. If the verb is compound, the pronoun object is added to the preverb: 1 
. jX - l> bdngim ddkan. They are calling me. 

• wari ddgirin. We'll take it up. 

.($ j^oi i^^S Ahmad haiyan ddgire. Ahmad will pick them up. 
(_5 jls feri dbim. I'll learn it. 



'A preverb may be (1) a noun like bang 'call' as in bang kirdin 'to call,' (2) an 
adjective like dshkird 'obvious' as in dshkird kirdin 'to clarify,' or (3) a directional 
element like war 'up' as in war-girtin 'to take up.' 
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2. If the verb is not compound, the pronoun object is added to the model 
prefix (d-, dd-, b(-) or the negative prefix (nd-, nd): 



.^jjloj ddyanbine. 
.j^uoi ddtbinim. 



He'll see them. 
I'll see you. 
I don't know him. 
I'm not going to buy it. 
I want to buy it. 



.^boJu<G i^Lju ndyndsimlndydandsim. 

.pSll; ndykfim. 

.pSCj ^j'U^ amawe bi'ykfim. 

.^viljoj y »j<u jlL> jaa Haz atom biynerimawa bo I'd like to send it to a 
rafiqekim. friend of mine. 

^'tS'dJcj'ij <Cj<6C jjj Ru bikaynd wiidtek kas Let's go to a country 

.^UU^ namanndse. where nobody knows us. 



§ 24. The Imperative. The singular imperative of verb stems ending in 
vowels is formed from bi- + the present stem. The plural imperative is ex- 
actly like the 2nd-person plural subjunctive. As in the subjunctive of close 
compound verbs, the bi- prefix is usually omitted; in open compounds it is 
generally found but may be omitted. 



INFINITIVE PRES. STEM SINGULAR IMPERATIVE 
kirdin ka- 4$C bika 



royshtin ro- 



3J-- 



biro 



tawaw- 
kirdin 



tawaw-ka- 
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<e tawaw- 
(bi)ka 



PLURAL IMPERATIVE 

^<6i bikan 

jj^ biron 

tawaw- 
(bi)kan 



If the present stem ends in a consonant, the singular imperative is formed 
from bi- + present stem + -a. The plural imperative is identical to the 2nd- 
person plural subjunctive. 



bun 
chun 



b- 
ch- 



<ui bfba 
bicha 1 



(jo bibin 
^ bichin 



1 In addition to bicha, chun has several alternative imperatives, viz. bwho and 
ojj^ bi'chora. 
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girtin gir- 

nusin nus- 

gwe-girtin gwe-gir- 

da-nishtin da-nish 

wis-bun wis-b- 



THE VERB 

bigira 
binusa 



jji bfgii 



binusin 



o jSt.) CS f gwe-(bi)gira {$ f gwe-(bi)girin 
4juj(-i)b da-(bi)nisha t yyj(->)b da-(bi)nishin 
0*J w i s- ba j- j*j wis-bin 



Note the irregular singular imperatives of birdin, dan, khistin, and the total- 
ly irregular imperative of hatin: 



birdin 
dan 
khistin 
hatin 



ba- 
da- 
kha- 

ye- 



bibara 
ojoju bidara 
ojA^ bikhara 



ojoj war a 



biban 
joju bidan 

bi'khan 
jjoj warin 



The bi- prefix of the imperative takes pronominal direct objects exactly like 
the subjunctive prefix: 

jjs- kxj., Oji- ^U- 4i fia c/iaw (' ttor bi'mbtna 
l^jjL chon pyawekim! 



See (me) with your own 
eyes what kind of man I 
am! 



<^,~ Biyhena lagat khot! 



Bring him/her/it with 
you! 



Imperatives are often preceded by the "attention-getting" particle »a da. 
The negative imperative prefix is ma-, which replaces bi- where it occurs. 
! ^ Mdgri! Don ' t cry ! 

!4%<u Mdyhena! Don't bring it! 

!4_iai<ub Da-mdntsha! Don't sit down! 



§ 25. The Simple Past (Intransitive). The simple past (preterite) of in- 
transitive verbs is formed by adding unstressed personal suffixes to the past 
stem of the verb. The past stem is derived by deleting the -( i)n ending of the 
infinitive, e.g., hatin > hat-, bun > bu-. 



39 



SORANI KURDISH 

AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS 



-im 


-in 


-m 




-yn 


-i(t) 


-in 


-y(t) 




-n 




-in 






-n 


Examples of the simple 


; past inflection are from hdtin 'to come,' 


bun 'to be,' ^^gaytn 


'to arrive' (int.), and jU man 'to remain.' 




hatim 


,3<j'U hatin 


pji bum 




buyn 


OjjU hati(t) 


j;La hatin 


Ojjj buy(t) 


lis* 


bun 


CjU hat 


j:\jti hatin 


_5ji bu 




bun 


^gayim 


jy.^ gayiyn 


>'w mam 


j^* 


mayn 


gayiy(t) 




OjL» may(t) 


0^ 


man 


^gayi 


Oo^f gayin 


U ma 


0^ 


man 


The negative is formed by prefixing nd-: 








jrla* nahatim 


jgUa; nahatin 


pj>A5 nabum 




nabuyn 


cUu'U'O nahati(t) 


j;lAAj nahatin 


C-i^y,^ nabuy(t) 




nabun 


nahat 


j;U<G nahatin 


jy£ nabu 




nabun 


pi&<i nagayim , 


•j^^ nagayiyn 


»w4j liama m 




namayn 


C^^i nagayiy(t) 


jji'^Ai nagayin 


*1^Ug namay(t) 




naman 


nagayi 


jji<^Aj nagayin 


Las liama 


U 


naman 



The t of the 2nd-person singular form is recovered if the verb has any suf- 
fixed ending like -awa or the directional suffix -a. For example, the verbs 
hdtinawa 'to come back' and chund nidi 'to go home' are conjugated as fol- 
lows: 

o j<£U hatimawa > j<ufiU hatinawa JU chuma mat JU chuyna mat 

oytcU hatitawa oywU hatinawa JUa^jjs- chuytamat JUAijja- chunamat 
oytiU hatawa oy^U hatinawa JLojj=- chuamat JUa;jj=- chunamat 



§ 26. The Past Habitual/Progressive (Intransitive). The past habitual (T 
used to go') and progressive (T was going') is formed by adding the habitu- 
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al/progressive prefix (d)d- to the simple past. 

^Uto dahatim jtfUoj dahatin p&'S dagayim (j^&s dagayiyn 

CUuUto dahati(t) jjlaoi dahatin C-xj^j dagayiy(t) y^&es dagayin 

oUoi dahat jjIa»j dahatin ^"tffojs dagayi oi^- 2 dagayin 

For past habituals in d-, the negative is formed by prefixing nd- to the affir- 
mative, but, unlike the present, the negative prefix does not combine with 
the modal prefix: 

jrU«fi<0 naahatim jdsn^ naahatin tu&Zti naagayim ju^&M naagayiyn 

CjiU^Ai naahafi(t) jsU^M naahatin C-j-j^SaM naagayiy(t) j^&iti naagayin 

ol*4S4j naahat jrlaASAj naahatin ^^S^M naagayi j^&M naagayin 

For past habituals in dd-, the negative is regularly formed by prefixing nd- 
to the affirmative: 

^[aoM nadahatim jtfl»<>.i4i nadahatin 

OjjUoja; nadahati(t) jrUo^'O nadahatin 

Cj\ai>M nadahat nadahatin 



p,4^j<0 nadagayim ^<t5o>o nadagayiyn 

nadagayiy(t) y^&e&i nadagayin 

nadagayi jjj<6o.Mi nadagayin 

As in the present tense, in the Suleymani dialect the marker is a-, and it is 
used as both past habitual and past progressive; in other dialects the marker 
is dd-. 



§ 27. The Simple Past (Transitive): The Ergative. The simple past tense 
of transitive verbs is formed from the past stem of the verb and an agent af- 
fix—the ergative construction. 1 The agent affixes are identical to the enclitic 



1 In ergative-type constructions what we think of as the subject is the "agent" (or 
"logical subject") and what we think of as the direct object is the "patient" (for Sora- 
ni we will also call it "logical object"). In ergative languages that also have case, the 
agent is in an oblique case (and/or otherwise marked) and the patient is in the nomi- 
native (or subjective) case with the verb agreeing in number (and gender if applica- 
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possessive pronouns: 

j> -(i)m -man 
Cj -(i)t -tan 

lS -V-y j\i -yan 

The agent affix usually precedes the verb and is attached to some preverbal 
matter (more about which shortly) to give the following "conjugation" of 
khwardin 'to eat.' 

j« -im khward ijly- -man kh ward 

jjlji- O -it khward -tan khward 

jjlji- (_j -l khward jl> -yan khward 

If only the verb is expressed, or only the verb and its logical subject, the 
agent affixes are added to the end of the past stem, as 

jOjly- khwardim ^lojly- khwardman 

Cj1j\j±- khwardit O^jls*- khwardtan 

ePjly- khwardi oWj"" khwardyan 
If anything other than the verb is expressed, then the agent is affixed to the 

first available preverbal matter— "available preverbal matter" includes the 
following categories in hierarchical order: 
(1) the negative prefix, as in 

ij\jiZ<& ndmkhwdrd I didn't eat (it). 

OjJM ndtdtt you didn't see (him/her/it). 

ble) with the patient. In Kurmanji Kurdish, for example, where a distinction between 
independent subject and oblique pronouns has been retained, the subject pronoun for 
'he' is ew, and the oblique 'him' is wt; the subject T is ez, and the oblique 'me' is 
min. 'He saw me' in Kurmanji is wt ez dttim (where ditim agrees with the patient ez), 
and 'I saw him' is min ew dit. Sorani, having lost independent oblique pronouns, 
resorts to pronominal enclitics to express the agent. An oversimplification is to think 
of the ergative as a passive (e.g., 'the dog bit the man' expressed as 'by the dog the 
man was bit'), but it is important to realize that speakers of ergative-type languages 
by no means think of the construction as passive (particularly since Sorani Kurdish 
has a passive, see §34 below). 
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^•jy,^> ndynusi 



he didn't write (it). 



Full inflection of the negative past tense of khwdrdin is as follows: 



ijijiz^ namkhward 

natkhward 
j)!j£<G naykhward 
(2) the progressive prefix, as in 
^j^oj ddmnust 
C^f^ai daybast 



namankhward 
ijlyttw natankhward 
jjijstUj nayankhward 

I was writing (it), 
he was tying (it). 



Full inflection of the progressive past tense of khwdrdin is as follows: 



jjljitoj damkhward 
ijyi-si datkhward 
Jj^oj daykhward 
(3) a compounding preverb as in 
CjjCj<u& haiimgirt. 
Li^joJ darihend 



jjijstUo damankhward 
jsj^bio datankhward 
jjijsilwj dayankhward 

I took (it). 

he took (it) off/out. 



Full inflections of the past tenses of hal-girtin 'to pick up' and ndma-nusin 
'to write letters' are as follows: 



Zj j£j<U6 haiimgirt 
jj^J^a haiitgirt 
jj^J^A haMgirt 



j f^ij* haimangirt 
jjSGlj'ia haitangirt 
jjSGlj^A haiyangirt 



,_5^_5_y ^<uli namam nusi (_s-"j_y jU<ub namaman nusi 

namat nusi ^ jj> jtuuli namatan nusi 

^jji ^^ul; namay nusi namayan nusi 

(4) the logical object (patient) of the verb, as in 

ndmakdm nusi. I wrote the letter. 

. zy<i ^jo ^45 aw kdrdy ndkird. He didn't do that. 
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When the logical object is modified by the enclitic -tshl-ysh 'too, also,' the 
enclitic comes between the logical object and the agent affix: 

. ^,*&>j jffijt birdkdn i zhinakdysht He invited his wife's 
bang kird. brothers also. 

(5) a prepositional phrase other than temporal or manner, 1 as in 

•lS- jy jlSiSJo j y. Bo raflqekydn nust. They wrote it to a friend. 

j Oj^j^iL Jl) ^. Ba pewistim zdni biydn- I considered it necessary 

.»*SC jLU- nusimawa u chdpydn to write them down and 

bikam. get them printed. 

Generally speaking, the only things to which the agent affix cannot be 
joined are (1) the expressed logical subject to which the agent affix refers 
(pydwakd witi 'the man said'), (2) temporal adverbs and phrases like 'to- 
day' and 'at that time,' and (3) prepositional phrases of manner (generally 
with the preposition ba) like Oj<L-Jojjj-i' 4_> ba tufaiawa 'in anger,' 4l<u <u ba 
pala 'in haste,' and ba hala 'in error.' 

An overtly expressed logical subject in no way obviates the necessity for 
a third-person agent affix, but the agent affix cannot be attached to the logi- 
cal subject. 

.Cj £jb j (j£<Uo j s Kdbrd i ptr diramakdni The old gent took the dir- 

wargirt. hems. 

.Cjj jLi« 4j ' Kufakdn ba minyan wit. The boys said to me. 

.Cjj j^ISo Min ba kufakdnim wit. I said to the boys. 

Each and every transitive verb in the past tense must have its own 
agent affix, i.e. one agent affix cannot serve more than one verb. For exam- 
ple, in the phrase J, $ , zfij**) rtiy kird u guti ('he faced him and said'), the 
first agent affix, -y, serves only the verb rii-kird; the second verb, gut, must 
also have an agent affix, and since there is no preposed matter, the affix is 
on the end of the verb. 



1 Prepositional phrases with pronominal complements present a special problem. 
See §27.3 below. 
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When a phrase consists only of an expressed logical subject (agent), prep- 
ositional matter to which the agent affix cannot be attached, and verb, then 
the agent affix is attached to the verb: 

. . . (Jj jjy *j ■*S*«S' kichakd ba tufaiawa the girl said angrily. . . 

witt. . . 

§ 27.1. The Ergative in South Sorani. In North Sorani the past tense of all 
transitive verbs is made on the ergative model with agent affixes as de- 
scribed above. In South Sorani, however, a split has occurred. Generally, 
the ergative construction has been displaced by the non-ergative construc- 
tion on the model of intransitive past verbs (and doubtlessly under the influ- 
ence of Persian). However, the older ergative construction has remained for 
certain figurative expressions. Although the ergative is theoretically avail- 
able for any past transitive verb, its use may produce a statement on the fig- 
urative plane that sounds "funny" or odd— i.e. a figurative use that really 
has no conventional application. For instance, the verb ^jj— * JL» mat sutin 
'to burn someone's house' may have an actual, literal application, as in 

^jj_o jjta matakd i Ddrd sutim I burned Dara's house 

down 

or it may have a figurative application, as in 

Cjj^-o matakd i Ddrdm sut "I burned Dara's house" 

but here, since it is ergative, it is figurative and really means "I ruined him," 
"I did him in." The verb ±- jh ndn-khwdrdin 'to eat bread' may be ei- 
ther actually 'to eat (some) bread' or figuratively 'to break bread, have a 
meal, enjoy someone's hospitality.' On the actual level the past tense is nan 
khwdrdim, as in 

jOj\ji- jli nan khwdrdim I ate bread, 

while on the figurative level the past tense is ndnim khwdrd, as in 

ijlji- k Latak ewa ndnim khwdrd. I broke bread with you (I 

enjoyed your hospitality). 

North Sorani, with no such differentiation, expresses these two examples as 
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mdlakd i Ddrdm suta and ndnim khwdrd in all situations {nan khwdrdim is 
meaningless in North Sorani). 

§ 27.2. Pronouns as Logical Objects of Past Transitive Verbs. With past 
transitive verbs, when the agent affix precedes the verb, enclitic pronominal 
logical objects are attached to the past stem of the verb, but the enclitics 
used are the subject endings for the intransitive past, 1 as in the following 
paradigm of the verb dgd-kirdin 'to inform' with the 3rd-person singular 
agent affix -y. 

fi'y dgdy kirdim he informed me j- i£'i_$1^5 dgdy kirdin he informed us 
Co ijf^Jtih dgdy kirdi(t) he informed you j^^lSte dgdy kirdin he informed you 

s^<J& dgdy kird he informed him/her j^^l^S dgdy kirdin he informed them 
A 3rd-person singular logical object is not overtly expressed with a pronom- 
inal suffix since it is implicit in the zero ending of the verb (as in the second 
example below). 

ndmditi(t) I didn't see you 

ndmdtt I didn't see him/her/it 

j: j£j<us hatitgirtin you picked them up 

Julo4i ndmdnditin we didn't see you (pi) 

jLia^-boi ddtdnkeshdn you (pi) were pulling them 

With a 3rd-person plural inanimate logical object, the verb optionally agrees 
in number with the logical object. In the example, Oj-S^o . jfik^oji ju>, 
kdbrd i pir diramakdni wargirt 'the old gent took the dirhems,' the verb 
could also be ^^Jj^j wargirtin to agree with the plural logical object. Simi- 
larly, in the sentence 

(j<J>) <J ^'jKojl^'dlj jLj Pydwek ktdwakdnt kri(n). A man bought the books, 
the verb kfi may agree with the plural logical object as kfin. With 1st- and 



1 Another way of analyzing this pattern is to think of the past transitive verb dit as 
meaning "saw him/her/it." Similarly, ditim means "saw me," diti(t) means "saw 
you." The logical subjects of these verbs must be expressed by agent affixes. 
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2nd-person logical objects and with animate 3rd persons, the verb perforce 
agrees with the object in both number and person. 

When the agent affix does not precede the verb (i.e. if only the verb, or 
verb + logical subject, and no other element is present), the logical subject 
agent affix is suffixed to the verb first, and the logical object follows the 
agent affix except for the 3rd-person singular agent. When the logical 
subject is 3rd-person singular, the order is reversed: the logical object cedes 
the logical subject. In the table below are all available forms using ditin 'to 
see' as an example; the logical objects are given in boldface. Again, a 3rd- 
person singular logical-object pronoun is not expressed; it is built into the 
verb. 





me 


you 


iiiiii/ 11 er 


US 


you 


them 


I saw 


















dttimt( t) 


ditim 




ditimin 


ditimin 


you saw 












ch^ 




dititim 




ditit 


dittdn 




dtiitin 


s/he saw 










Jk> 


Jk> 




dttimt 


dititi 


did 


ditini 


ditird 


ditini 


we saw 


















ditmdnt( t) 


ditmdn 




ditmdnin 


ditmdnin 


you saw 
















dittdnim 




dittdn 


dtitdnin 




dittdnin 


they saw 
















dttydnim 


dttydnt(t) 


ditydn 


ditydnin 


ditydnin 


ditydnin 




me 


you 


him/her 


us 


you 


them 


I didn't see 


















ndmditi(t) 


ndmdit 




ndmditin 


ndmditin 


you didn't 














see 


ndtditim 




ndtdit 


ndtditin 




ndtditin 


s/he didn't 






O^-^j ^ 








see 


ndyditim 


ndyditi( t) 


ndydtt 


ndyditin 


ndyditin 


ndyditin 
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we didn't 

see 

you didn't 

see 



ndtdnditim 



ndmdnditi( t) ndmdndtt 

— C o Ju b'Aj 
ndtdndit 



ndtdndttin 



ndmdnditin ndmdnditin 
ndtdndttin 



they didn't j^jJuU^j C-J£j JuU^G CoJuU; 
see ndydnditim ndydnditt(t) ndydndit 



ndydndittn ndydnditin 



ndydnditin 



In South Sorani the situation is altogether different. Since, with the few ex- 
ceptions noted above, the ergative construction has been lost, transitive 
verbs are regularly conjugated exactly like intransitives, and pronominal ob- 
jects are added directly to the end of the verb form— all on the Persian 
model. The normal forms for South Sorani are as follows (note that the nor- 
mal South Sorani third-person plural ending is -an instead of -in): 





me 


you 


him/her 


us 


you 


them 


I saw 










oUp 








ditimit 


ditimi 




ditimtdn 


ditimydn 


you saw 
















dititim 




dititi 


dititmdn 




dititydn 


s/he saw 






& 




j&P 






dttim 


ditit 


diti 


ditmdn 


dittdn 


ditydn 


we saw 










jUitip 


jl~£p 






ditinit 


ditini 




ditintan 


ditinydn 


you saw 






Jk* 










ditinim 




ditini 


ditinmdn 




ditinydn 


they saw 
















ditanim 


ditanit 


ditani 


ditanmdn 


ditantdn 


ditanydn 



§ 27.3. Pronominal Prepositional Complements with Agent Affixes. In 

past transitive verbs the space normally available for a preposed pronominal 
complement is taken by the agent affix. In this case, the preposition and its 
complement are split— the preposition precedes the verb, and the comple- 
ment of the preposition is "bumped" to the end of the verb, but the pronouns 
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used are the endings used for intransitive past verbs (-iml-m, -i(t)/-y(t), —, 
-tnl-yn, -inl-n, -inl-n). Note especially that when the prepositional comple- 
ment is 3rd-person singular, nothing is added to the verb stem. Since the 
past verb has built-in logical objects, these logical objects are used in such 
constructions as prepositional complements. The example 

^ ^^ jL-uj;. Pirsydrekmdn le daka. He asks a question of us. 



(present tense), can be viewed diagrammatically as follows: 

ddkd 



§ gj Pirsydrek -man le 

£ z I , 



w w | 
2 prepositional phrase with 

preposed complement 

But in the past tense— 'he asked a question of us'— the agent affix takes the 
place that would be occupied by the preposed complement to the prepo- 
sition, so the complement of the preposition is removed to the end of the 
verb stem, 



•US' 



$ Sij^J: Pirsydreki le kirdin.' He asked a question of us. 



h gj Pirsyarek 



< z 



-i 


le 


kird 


-in 



Agent Prepositional 
affix phrase 



In another example, 



1 Or, the incomplete sequence pirsyarek-le-kird- can be thought of as meaning 
"asked-a-question-of ' and the personal ending -in supplies the "object" "us." Such 
an approach is probably closer to how native speakers "feel" all such constructions 
involving a preposition + verb. In the next example, bo-ndrd- is certainly felt to 
mean "sent-to" and -in supplies the "object" "them." Even in the present-tense 
example bo-ddnerim is felt to mean "I-am-sending-to" and the preposed -ydn sup- 
plies the object "them." Native speakers do not seem to feel that -ydn bo really "go 
together" as a coherent unit in any way separable from the verb; they think of bo- 
ddnerim as the coherent unit and feel that the proper place to pause is between -ydn 
and bo, not between bo and ddnerim. To a certain extent, in the minds of native 
speakers bo-ndrdin is not felt to differ substantially from hat-girtin or any other 
compound verb. 
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.pjjojs _ji j45 aw ktdwdndydn bo I'm sending those books to 

ddnerim. them, 
the preposition £>o has its complement -yaw preposed: 



aw ktawand -yan bo ddnerim 



prepositional phrase 
with preposed complement 

In the past, however, the agent affix -( i)m takes the place of the complement 
of the preposition. The complement is deferred to the end of the verb stem 
and is changed from -yan to -in, giving 

.^Jjli 3> ^Ailjl^'j'C aw ktdwdndm bo ndrdin. I sent those books to them. 



aw ktawand -m bo ndrd -in 



agent prepositional 
affix phrase 



When the first available element to which an agent affix can be attached is a 
preposition, the complement of the preposition is "bumped," as in the fol- 
lowing: 

j o j^ifjjyjj jL^ta ddykydn boy sur kirdin- their mother fried it for 
.^jlib awa u boy da-nan. them and set it down 

before them. 



r 



agent affix 









-in 



prepositional phrase 

Here the -y on boy in both parts of the sentence is the agent affix referring to 
ddykydn and the -in in kirdinawa and da-nan furnishes the complement of 
the preposition bo. Another example is as follows: 
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. . . jf j ^ j jr j> ^ ^4^0 jL pdrakdy le girtim u pey he took the money from 
witim. . . me and said to me. . . 



prepositional prepositional 
phrase phrase 



Pdrakd 



le girt 



pe 



wit 



agent agent 
affix affix 



Here the -y on pdrakd and on pe is the agent affix ('he'), and the -im suffix 
in the verbs girt and wit are complements to the prepositions le and pe 
respectively. 

Other examples are as follows: 

< (»£) iyi^ ^ySjoJ dargdydn kirdawa bo min They opened the door for 
oyujj'ji ^UfTJoj (bom) > dargdydn bo kir- me. 

<( jljj) <oJ ^JjSjoj ij'^jji puiakay wargirt I' ema He took the money from 
j^oj J eJ^jjj. (lemdn) > puiakay le us. 

< (Ojj) j£ 4i Oj jU<u<6 amdmdn wit ba to (pet) > We said this to you. 

dJj ^. jL^*! amdmdn pe witi(t) 

CjSj pi < C-ii j^j wi'ft'm pe( > pem w;'rfff) I said to you. 

< (Jky) o y3 _jj j^"»<l*5 <2«Jm fa'rrf fto ewa I told you a story. 

^J^jj (botdn) > qsam bo kirdin 

^ ^< (^J) j4 Cj y gwem girt I' aw (ley) > I listened to him. 
Cj f gwem le girt 

CrJ ijA < ( V s Jj ^ a (peydn) > He said to them. 
pey witin 

Since the ergative construction is not in normal use in South Sorani, the 
placement of these pronouns is quite the reverse of North Sorani. Therefore, 
while in North Sorani pey witim means 'he said to me,' in South Sorani it 
means T said to him.' Bot kirdim means 'you did it for me' in North Sorani 
but T did it for you' in South Sorani, and bomdn kirdin means 'we did it for 
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you/them' in North Sorani but 'you/they did it for us' in South Sorani. 



§ 27.4. Displacement of a Possessive Pronoun by a Preposed Preposi- 
tional Complement. Similar to the displacement of a prepositional comple- 
ment by the agent affix is the displacement of a possessive pronoun by a 
preposed prepositional complement. In a construction such as the following: 

.Cjj^^^I^oj <tj pU- chawim ba rqftqakdnim My eye fell upon my 
kawt. friends. 

if the noun rafiqakdnim is replaced by a pronoun, turning the phrase into 
-ydn pe, the preposed prepositional complement "bumps" the possessive -im 
from its position on chaw to the end of the verb, as: 

e zi<& ^ okjV chawyan pe kawtim my eye fell upon them 

prepositional 
phrase 



chaw -ydn pe 



kawt -im 



t modifies \ 

The endings on the verb in such situations are the verbal personal endings, 
not the possessives. The first-person shows no difference, of course, but the 
other persons are distinguished, as in the following: 

jji pU- < CjjaS'jj <tj chawyan ba min kawt > their eye fell upon me 

jjj^ chawim pe kawtin 



chaw -im pe kawt -in 
t modifies \ 



In a combination of the principles given in this and the preceding para- 
graphs, when a possessive pronoun would be followed by an agent affix, the 
possessive pronoun may also be "bumped" to the end of a past transitive 
verb (turning into the intransitive past subject pronouns in the process), as 
in 

i o ' kuf a korpakd'y ditim. He saw my infant son. 

52 



THE VERB 

.C^p jU'^.jiS'o j& kuf a korpakd'mdn dttt(t). We saw your infant son. 
•O c i J J^^ij^"^ kuf a korpakdn'ydn dttin. They saw our infant sons. 

The first example could also be expressed as Coi ^j&t^S » ^ 'kuf a korpa- 
kdm'i dit, but the combination of possessive pronoun + agent affix is gen- 
erally avoided. Hence the "bumped" possessive. 

§ 28. The Perfect Active Participle. The perfect active participle is formed 
by adding -u. to the past stem of the verb. With past stems that end in vowels 
the participle takes the form -w. 

CONSONANT STEMS VOWEL STEMS 

INFINITIVE PARTICIPLE INFINITIVE PARTICIPLE 

hatin > hatu man> _jU maw 

JLioA&l te-gayshtin > j^io^SGj tegayshtu j^jjj ru-dan > jtajjj rudaw 
ojOj^kirdinawa > ojajj^kirduawa l y^krm> jj^kriw 

In meaning the perfect active participle corresponds roughly to the English 

present perfect participle: jj-jL* hatu 'having come,' 3 yx iui<£jL3 tegayshtu 

'having understood,' ojojj^j ^kirduawa 'having opened,' &c. Transitivity 

and intransitivity are retained in the participle, i.e. j-i^kfiw means 'having 
bought' in the active sense, not 'bought' in the passive sense. (For the per- 
fect passive participle, see §34.1 below.) 

The perfect active participle is principally used to form the present perfect 
tense (see §29 below), but it can also be used both adjectivally ( ,«_jyi_SC_il_i 
pdshkawtu 'fallen behind, backward,' j j- ':. i ;b danishtu 'having sat down, 

seated,' and 3 ^ ^j_J nustd 'having gone to sleep, asleep') and nominally 

(jbjjj rudaw 'event' < jtajjj ru-dan 'to happen, take place'). 

§ 29. The Present Perfect Tense (Intransitive). The present perfect tense 
of intransitive verbs is formed from the perfect active participle plus the 
present copulas. Examples from man 'to remain' (perfect active partici- 
ple jL> maw) and hatin 'to come' (perfect active participle jj-jLfc hatu) 
are: 
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j»jL mawim jyU mawin flji^* hatum jyii^* hatuyn 

C-jjU mawi(t) QjU mawin tljjjjla hatuy(t) jjj 3 ^ hatun 

ojLo mawa jjL mawin ojjjU hatua jjj 3 ^* hatun 

The negative is formed by prefixing nd- 

pL>43 namawim jyU^ namawin pjj'U'O nahatum j^'U^ nahatuyn 

&c. 

Verbs ending in -awa are conjugated as follows. Note especially the infixed 
-t- in the 3rd-person singular. 

oj<UjL mawimawa ojA^jU mawinawa oj^u^ia hatumawa oj^j^ia hatuynawa 
ojtojU mawitawa ojAijU mawinawa ojtoj^ia hatuytawa ojAij^ia hatunawa 
oj«'ojU mawatawa ojAijU mawinawa o^'o^'la hatuatawa ojAij^ia hatunawa 

For general purposes, the present perfect tense of Kurdish is equivalent to 
the English present perfect (T have come'). It is in all respects the exact 
equivalent of the Persian past narrative (pjjU hatiim = ^L> j^>T and o jL mawa 
= C^lsJuLo), and this means that in Kurdish the present perfect is used in sit- 
uations where an action or change of state in the past is felt to be of par- 
ticular relevance to a present situation. 

§ 29.1. The Present Perfect Tense (Transitive). The present perfect tense 
of transitive verbs is made from the agent affixes plus the past participle 
plus the 3rd-pers. pres. copula (-a), as in khwardin 'to eat' and kftn 'to buy.' 

o » -im khwardua ojjjsjly- -man khwardua 

Ojjjjly- Cj -it khwardua oj^jly-^b -tan khwardua 

khwardua "jj^Jy- 0^ -yan khwardua 



o jjjS% -im kriwa sy, £ jU -man kriwa 
ojjjS'cj -it kriwa ojjjS^ti -tan kriwa 

ojjjS'eS -i kriwa oyJ>^\ -yan kriwa 

Verbs in -awa have a -t- inserted between the copula a and -awa, as in o 
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kirdinawa 'to open' and oj^jj^ doztnawa 'to discover.' 

-im kirduatawa s 3 &t> 33 $y -man kirduatawa 

o^a^*) Cj -it kirduatawa o J «'o J j^'jl; -tan kirduatawa 

0j*0jj^' L j -i kirduatawa Oj*o J j^'jl) -yan kirduatawa 

Oj«o ji * -im doziwatawa oj^'o jjjj J jU -man doziwatawa 

oj<Cojjj j:s Cj -it doziwatawa »,<Gojj)jj jti -tan doziwatawa 

oj*'o jjjjj (_j -i doziwatawa » ySojjjjj:! -yan doziwatawa 

When nothing else is available to which the agent affixes may be joined, 
they fall on the participle and are followed by the 3rd-person singular copu- 
la -a (except the 3rd singular, which has the form -yatf), as in jij^>- khwar- 
din and ^fkftn: 

A^jjijji- khwarduma <d»j_j:sjly- khwardumana 

khwarduta ^bjjjsjly- khwardutana 

Jjjjj^jlji- khwarduyati Ailjjijlji- khwarduyana 

•^jfTkriwima kriwmana 

*s$£ kriwita ^y.jf kriwtana 

J 'ijifi' kriwy ati *>\$£ kriwy ana 

When any other element is available, the agent affixes are joined thereto, as 
in the negative: 

ojj^jlj^Ai namkhwardua a^j^U^ namankhwardua 

ojjjjIjstAi natkhwardua «_yjj\jstl3*j natankhwardua 

ojjjjIj^Ai naykhwardua »jjjj\jstUj nayankhwardua 

ojjjSCoa; namkriwa o^^ScL^ namankriwa 

oj)j£r<G natkriwa Oj^-tw natankriwa 

ojij^'O naykriwa »jj^GU; nayankriwa 



1 The same -yaft" that results consistently from the 3rd-person singular enclitic -il-y 
plus the 3rd-person singular copula. The spelling of this suffix is inconsistent. See 
§15 above. 
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§ 30. The Past Perfect Tense (Intransitive). For intransitive verbs with 
past stems ending in a consonant (like hatin > hat-), the past perfect tense, 
which is functionally equivalent to the English past perfect ('I had come, 
you had gone'), is formed from the past stem + i + the past tense of bun 'to 
be. ' Verbs with past stems ending in a vowel (like bun > bti) form the past 
perfect tense from the simple stem + the past tense of bun. 

pj^l* hatibum js}.?^* hatibuyn 

CjjjJU hatibuy(t) djji^ hatibun 

jjj'U hatibu OJJ^" hatibun 

fjjjjj*- chubum jsjjUj?" chubuyn 

ilo^jjjjs- chubuy(t) oiS'-ifir chubun 

jyjyr chubu Cx)j>jj? chubun 

The negative is formed by prefixing nd- to the verb: 

nahatibum ^ykt>^ nahatibuyn 

OijjjLaAi nahatibuy(t) q^Iaa; nahatibun 

jjJIaa; nahatibu jjjjla<G nahatibun 

The past perfect of bun 'to be' can be slightly irregular. In addition to the 
expected yy.yy. bubu, there is also a conjugation based on the form bibu, 
as follows: 

pj-i bibum jsjj* bibuyn 

C^tjyj njjy> bibuy(t) ^jy, bibun 

jyt bibu qjjj bibun 

The past perfect tense is commonly used in the expression heshta + nega- 
tive past perfect + ka ('no sooner had. . .than,' 'scarcely had. . .when'). 

Heshta ndnustibu ka No sooner had he gone to 

.C*£t& (s£ dangek't ba gwe gaysht. sleep than a sound 

reached his ear. 



§ 30.1. The Past Perfect Tense (Transitive). The past perfect tense of 
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transitive verbs is formed, like that of intransitive verbs, from the past stem 
+ -i- + the past tense of bun— with the addition of the agent affixes some- 
where. Past stems that end in vowels add bu directly without the Exam- 
ples: ditin and dan: 

-im ditibu j^ip jU -man ditibu _j_jib j. -im dabu j^b jU -man dabu 

j^ip O -it ditibu j^jvP -tan ditibu j^.b Ci -it dabu jjib jt -tan dabu 

j^ijp i_5 -i ditibu jli -y an ditibu j^b^-idabu jjib jl> -yan dabu 

As with all past transitives, if there is nothing else to which the agent affixes 
can be attached, they go onto the end of the verb form, as in 

ditibum jUj^ip dftibuman p^.b dabum j^j^b dabuman 

Oj^Jjp ditibut jb'j^Jjp ditibutan Oj^.b dabut jtj^b dabutan 

(_55^Lp ditibuy ditibuyan (Jj^.b dabuy jkj^.b dabuyan 

And if there is any available preverbal matter, the agent affixes are attached 
thereto, as in negative and compound verbs. Examples: ditin and dar-hendn. 

namditibu jjijJuUAi namanditibu 

jjSis;^ natditibu ^^juIm natanditibu 

jjij.ju.Ai nayditibu jj^jjIja; nayanditibu 

jji\^Jjsi darimhenabu jjiUi^Ujoj darmanhenabu 

jjjI^joj darithenabu _j_j>.^r t> j - 5 dartanhenabu 

jjiUi^joj darihenabu jji^f^ J - 2 daryanhenabu 

§ 31. The Past Subjunctive. The intransitive past subjunctive is formed 
like the past perfect, but instead of the past tense of bun, the present sub- 
junctive of bun is added. Examples: hdtin and chun: 

eA& hatibim jo'U hatibin fjj? - chubim chubin 

dj\z> hatibi(t) hatibin ^jj?- chubi(t) CrJJ^ chubin 

CIjU hatibe(t) ^i'U hatibin chube(t) ^fir chubin 

The negative is formed by prefixing nd- to the verb: 
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aeIm; nahatibim ^la>4j nahatibin f-^yr^ nachubim ^jja-Aj nachubin 
nahatibi(t) nahatibin nachubi(t) ^.^^ nachubin 

CJi^sn^ nahatibe(t) ^la>43 nahatibin cJojjs-*; nachube(t) j-jja-<*j nachubin 

Transitive verbs are similarly formed (here, as usual, a 3rd-person singular 
patient is assumed). Examples: ditin and dan: 

j^Cip ^ -im ditibe(t) -man ditibe(t) 

.yp -it ditibe(t) jk. -tan ditibe(t) 

<Jk* ^ -i dftibe(t) jL -yan ditibe(t) 

^b «. -im dabe(t) ^b ^L. -man dabe(t) 

C*. -it dabe(t) ^b jls. -tan dabe(t) 

^b ^ -i dabe(t) ^b -yan dabe(t) 

If there is no preverbal matter available, the agent affixes are attached to the 
verb, as follows in the examples ditin and kirdinawa: 



f^jj ditibetim 
C^£±s ditibetit 
Jixp ditibeti 
o j'U^j^kirdibetimawa 
o j^iiij ^ kirdibetitawa 
o yJiziiy kirdibetiawa 



jl?icp dftibetman 
jWi^p dftibettan 
jUivsp dftibetyan 



o j^yj^y kirdibetmanawa 

o j^lio^ kirdibettanawa 

o j'OUij ^ kirdibetyanawa 

And if there is any available preverbal matter, the agent affixes are attached 
thereto, as in ditin and dar-hendn: 



C^JwO namditibe(t) 
ils^jjM natditibe(t) 
C^Ju* nayditibe(t) 

cJ^yijsi darimhenabe(t) 
Cjjliifjoi darithenabe(t) 
darihenabe(t) 



C^p„xL^ namanditibe(t) 
C^jgIm natandftibe(t) 
C^.Jkilj'O nayanditibe(t) 
Cil^U jto darmanhenabe(t) 
C-liUif bjoi dartanhenabe(t) 
Ciliif IjjoJ daryanhenabe(t) 
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The past subjunctive is used (1) after all constructions that take subjunctive 
complements when the complement is in the past, as, for example 

(a) after ddbe 'must,' as in 

■ iyzJ^, jj ^o-i Pydwakdn ddbe royshti- The men must have gone. 

bin. 

■dypi J ) Ci^c^ii j<6 Ddbe aw shitdndt dttibe You must have seen those 
(ditibin). things. 

(b) for a past tense complement to a predicate adjective. Such comple- 
mentary clauses are often introduced by the conjunction *£ka 'that,' but it 
is optional. 

.(ilijjl;) ^jjl; <6~<&ej Rang a ka bdrdn bdribe(t). It's possible that it (has) 

rained. 1 

■ ^Mi^ <U Ldzim niya (ka) dttibetim. It's not necessary for me 

to have seen it. 

(2) in past clauses after superlatives (note that a relative-clause antecedent 
modified by a superlative is in the indefinite state, ...ek). 

^ta jj^a & c^^^Ai yekamtn kasek a ka hawlt He is the first person who 
ddbe. . . has attempted . . . 

In this type of clause the subject of the relative clause must be the same as 
the noun modified by the superlative. In an example such as 

<Ujj^i ^aSG— *^Qy<&4 i yekamtn kasek a ka dttuma he's the first person I've 

seen 

the relative clause is not subjunctive because the subjects of the main clause 
('he') and of the relative clause (T) are different. 

(3) in past relative clauses after negatives ('there isn't anyone who has 
...') or expressions with an essentially negative sense ('there are few who 
have...') 



'Compare this with the present subjunctive: C-jjL-h *^ '■^-"j rang a ka bdrdn 
bibdre(t) 'it's possible that it will rain.' 
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l _So_jl_i-S'j»<Lj <l_S'<l__; jaj'lS' Kas niya (ka) am ktdwdy 
.(^Jciy-'O ndkhwendibe. 

j ^^<£4j£>- ^ Kam kas haya hikdyat a 

j oju4jb 4 ^^j^J^Jwa! u lamezhinakdn i 

dLib j /fl ddyaptra u bdb u 

ddyk u kasukdr i khoy 
ndbistibe. 



There isn't anyone who 
hasn't read this book. 

Rare is the person who has 
not heard old Kurdish 
stories of long ago from 
his grandmother, grand- 
father, mother, and rela- 
tives. 



(4) after (jj—£>j) iloj wak(u) 'as though' in the past for hypothetical situa- 
tions (note that wak(u) followed by the indicative means 'just as' for situ- 
ations that have actually occurred) 

...ejisLsyo ji jl&Li j_£oj Waku shitekydn Mr kawti- As though they remem- 
betawa. . . bered something ... 1 



(5) in the past protasis of a possible conditional 

4 j» jp- ^[S'j&S Agar gydn i khom bakht If I have sacrificed my life 
'^jf*^ j-o , Lj^^jLL kirdibe la pendw i 



kufim'd, min Mch i ka'm 



nawe. 



for the sake of my son, I 
do not want anything 
else. 



§ 32. The Irrealis Mood. The irrealis mood, which expresses an unfulfilled 
or unfulfillable contrafactual statement, usually dependent upon an unreal- 
ized conditional, is identical to the past habitual tense (a- or da- + past 
tense). 

(a) The irrealis is used in the apodosis of contrafactual conditionals (see 
§33 below) and expressions that are contrafactual apodoses with ellipsis, as 
in 

Namatwdnt Mch i tir I couldn't have done any- 

bikam. thing else (even if I had 

wanted to). 



1 This may be contrasted with Cj^ ju jU^-i yj ^ 3 waku aw shitdydn Mr kawt 
"just as they remembered that thing." 
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.Jljoi <j\j ^^j^a Har kase way dazdni. Anybody would have 

known. 



(b) The irrealis is used after * Sjj i- khozga 'would that' for unfulfilled 

wishes in the past: 

!^La4 ji: ,j (jijU- &yj>- Khozga jdrek i tirtsh Would that you had come 

ahattt! some other time! 

ICjUoJ'O &jj>- Khozga zistdn nddahdt! Would that winter had not 

come! 



§ 33. The Past Conditional. There are two forms of the past conditional 
mood ('if I had gone,' 'had I gone'). The first past conditional mood is 
formed of the subjunctive prefix b(- (negative nd-) + the simple past conju- 
gation + -ay a. 

INTRANSITIVE 

Ajliilf. bfliatimaya *&4*c bfliatinaya 

^lasl^ bfliatitaya bfliatinaya 

Ajblp bihataya 4*1*^ bfliatinaya 

TRANSITIVE 

j» -im binusiaya 1 ajL^j^jj -man binusiaya 

Cj -it binusiaya AjL-uj^, jt> -tan binusiaya 

4jL-^j <j -i binusiaya AjL^yj ^jj -yan binusiaya 

The second past conditional is similarly formed, but the M- prefix is op- 
tional, and instead of the personal endings + -dya, the verb is formed like 
the past subjunctive but based on bd-, a variant of the subjunctive of bun. 

INTRANSITIVE 

^lif. < j>bU (bOhatibam jsMr ' (bi)hatibayn 

C-obl^ < CoLi'la (bi)hatibay(t) ^L'l^ < jU'U (bi)hatiban 



1 Or, if there is nothing preceding to which the agent affix can be attached, the 
forms are 4>L~y_}ii bi'mnustdya, ^.L^^i bitnusidya, Jj.L^j^jj. biynustdya, &c. 
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(AjjL'L^ <(4j)U;lai (bf)hatiba(ya) 



^{Ap < ^bU ( bi')hatiban 



TRANSITIVE 

j> -im (bf)nusiba(ya) (ajJU-uj^j jU -man (bf)nusiba(ya) 
(^)L^j^O -it (bQnusiba(ya) (ajJL-^^j -tan (bf)nusiba(ya) 

(*j.)Lu*j_j^ i_j -T (bf)nusiba(ya) (AjjL^ji; -yan (bi)nusiba(ya) 

The past conditional mood is used in the following instances: 

(a) In contrafactual conditional sentences, the protasis (the 'if clause) 
contains a verb in the past conditional mood, and in the apodosis (the result 
clause) the verb is in the irrealis. Note, as in the last three examples below, 
that agar may be elipsed from the protasis. 



Cji\j\$ iAjUjjLj- jA^aJ Agar dwene bi'hdtttdya, 
.Coioi Azadit dddit. 



If you had come yester- 
day, you would've seen 
Azad. 



. 4 AjtajU Cj<*5lok j4^45 Agar ndmakat btndrddya, If you had sent the letter, it 
dgayi. would've arrived. 

Cjjo a! - a il ■ i ; "i i jA^tJ Agar bitnustdya, la bird 



nddachu. 



If you had written it, you 
wouldn't have forgotten 
it. 



^jLoUfcjAj 4jU_U 

^A_j ' "A-j 
j — >- j jA — ) A — Jj — ^aJJA — j 

A_j^l^_J! ^_jUo j ^L_i-A__pA_j 



Min agar bimzdntbdya 
awhdmdn basar de, am 



If I had known that it 
would happen thus to us, 



regdyd'm nadagirtd bar u I wouldn't have taken 
khom u bdwktshimim tush this road and I wouldn't 
i am hamu badbakhti u have caused myself and 



mdtwerdntd nadakird. 



a! a^U^j i Aj U.I;aC JU <b JU Md^ ba mat bi'gafdytdya, 
JU^-AfT^-a JLa j Cjo^Is M'ga u mindi 

.i_J.itOAj CjJ 



hich kasek i tirit nddadi. 



my father to encounter all 
this misfortune. 

Had you gone around 
house by house, you 
wouldn't have seen any- 
one other than women 
and children. 
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.4$Ai^- J^JJ-^ 



Nandsydwek biydtbdn, ba 
har dukydnt dagut choia- 
ka. 

Biywitdya biro V aw bar- 
zdtd khot bikha khwdra- 
wa, khom dakhistd khwd- 
rawa. 



Were someone who didn't 
know to see them, he 
would call them both 
swallows. 

Had he said, "Go throw 
yourself off that high 
place," I would have 
thrown myself off. 



(b) The past conditional mood is used for past complements to >JLi shditd 
(T wish') and biryd ('would that,' functionally equivalent to khozga + ir- 
realis [see §32, above]) for unfulfilled wishes. 



j I lSC^jO (_gj\j ... SULi Shdttd swdr i karektshydn 
tXij^^j jVj^j <jUj.^SC bMrdttdya u kotdn ba 

.^\j>X>. jli koidn ' shdr biydngefdy- 
tdya.' 

^ojK'j'iS Ijj, fi/ryo aw kdrdy nakirdi- 
bdya. 



I wish they had mounted 
you on an ass and 
paraded you through 
every street in town. 

Would that he hadn't done 
that. 



§ 34. The Passive Voice. The past passive stem is constructed from the 
present stem of a transitive verb + -rd. The present passive stem is the pres- 
ent stem + -re-. For example, from the stem bin 'see' comes btnrdn 'to 
be seen,' \ btnra 'it was seen,' and C-Zj-^ei ddbinre(t) 'it is/can be seen'; 
from the stem ner 'send' comes j^jii nerrdn 2 'to be sent,' nerrd 'it was 
sent,' and OJjjAJo^ ddnerre(t) 'it is sent.' The past and present passives are 
regularly conjugated: 

PAST PASSIVE 

binram ^-[h binrayn ^V^jjj nerram j?.L)j^ nerrayn 

C^Sfe binray(t) buiran ^.\)J? nerray(t) nerran 



1 Biydngerdytdya = b( (subjunctive prefix) + ydn (agent affix) + gerd (verb stem) 
+ yt (2nd-person singular patient suffix) + dya (conditional suffix). 

2 Since rr = f, the verb nerrdn is often written alternatively as jl 
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buiran \Ju nerra 



nerran 



PRESENT PASSIVE 
pljUioi dabinrem CtLw - 2 dabinreyn fijj;^ danerrem 
CjjjUioJ dabinrey(t) JiJ^.'i dabinren 
C$J^.°i dabinre(t) 



j^jjjjoi danerreyn 
CJjjjioi danerreyt jijj^ - 2 danerren 
JiJ^.^ dabinren C^jjuei danerre(t) jrjj^ - 2 danerren 
The past perfect passive conjugation is regularly formed as a vowel stem ('I 

It o A Kotin i- T l-» < 1 / 1 l-\/T£iir rant' jPr/r '\ ■ 



had been seen, I had been sent' &c.) 

binrabum 
binrabuy(t) 
jjjj/-! binrabu 

fJW-W? nerrabum 
C*>jf\jju nerrabuy(t) 
3j\jju nerrabu 



jsjjj^w. Mnrabuyn 
OjjiLw binrabun 
Qjjil/j binrabun 
jyUiW 5 nerrabuyn 
QjjiV^j nerrabun 



jjjijjjj ncuauu OjJibj^ nerrabun 

Irregular passives. Although the passive is regularly and predictably formed 
from the vast majority of verbs, the following common verbs have irregu- 



larly formed passives 

ACTIVE 
JLui> btstin > 

dfft'n > 

j£ girtin > 
jf gotin > 
JLui- khistin > 
j^jly- khwdrdin > 
kirdin > 



PASSIVE 

jlju^jj bistrdn bistre-, as well as the regularly formed 
j^A; bisrdn bisre- 

d(i)rdn d(i)re- 

jl;jai> bindrdn bindre-, as well as the regularly formed 
btnrdn binre- 

gtrdn gire- 

gutrdn gutre- 

khirdn khire- 

j^y- khurdn khure- 

$J k(i)rdn k(i)re- 
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^2 ndrdin > oLpJ^ ndrdrdn ndrdre-, Ju nerdrdn nerdre-, and the 

regularly formed nerrdn nerre- 

jli nan > \j n(i)rdn n(i)re- 

jTj witin > jl/j witrdn witre- 

Other moods and tenses of the passive are regularly formed. All passive 
verbs are intransitive by definition and therefore never form their past tenses 
on the ergative model. Examples of passive constructions are as follows: 

4_jti4_j;ISC=- a ■• ,. i j i j Pewist a am hikdyatdnd It is necessary that these 
jlji i_jU- a! j oj^ij^j^ij binusrenawa u la chap stories be written down, 
.oj^jSC jSl j dren u bitdw bikrenawa. printed, and published. 

<l5^U^:s j<Li a! il4_j4_S4_14J Tanakayek la bar dukdna- A can had been set down 
■jj>\j\s kddd-nrdbu. in front of the shop. 



§ 34.1. The Past Passive Participle. The past passive participle is regularly 

formed from the past passive stem in -ra + -w, giving, for example, jl j . > 

binrdw 'having been seen,' nerrdw 'having been sent,' and j[r*j*> nils- 
raw 'having been written.' The negative participle is regularly made by pre- 
fixing nd- (jlj^.AJ ndbinrdw 'not having been seen,' j^jJjaj ndnerrdw 'not 
having been sent'). 

From the past passive participle is made the present perfect passive conju- 
gation (T have been seen, I have been invited,' &c): 

binrawim 



'-i.j\jL~i binrawi(t) 
binrawa 



binrawin 
jjl/-! binrawin 
^jljU; binrawin 



^\^^\ bangkrawim 
C^^Jk^ bangkrawi(t) 
o j^jCl bang krawa 
Examples of passive constructions: 
Q^jyj witu-kirdin 'to iron' > 



bangkrawin 
bangkrawin 
bangkrawin 

■j^jyj witu-kirdn 'to be ironed' 
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j^jSoJ jlj rez le-girtin 'to respect' > S<J^4 jij rez le-girdn 'to be respected' 

o y^uujji nusinawa 'to write down' > oj^^jji nusrdnawa 'to be written 

down' 

^^jl^jij eju* j ill .tSyb /wg a pafe w famfe a witu- his nice, clean, ironed 
kirawakdy clothes 

i\^4xj dO)**. SiJ^A Pyawek ' ' rezlegirdw an eminent, respected 

man 

<Ljti4_jSC^ j»<LS (j'Ljjjj Zorba i zor i am hikdya- The vast majority of these 
.ojAij^jjiAi tdnd nanusrawinawa. stories have not been 

written down. 



§ 35. Postposed Verbal Complements. With verbs of motion many verbal 
complements are postposed, i.e. they come after the verb and are linked it 
by the unstressed vowel a. For example, chun is 'to go,' but chuna mate is 
'to go home.' The linking vowel occurs in all persons in all tenses. In the 
present tense the t inherent in the 2nd and 3rd persons singular is recovered 
before the a. An example of the present tense is that of chuna mate: 

<ujio dachima mate dachina mate 

4^a-oi dachita mate <u=-io dachina mate 

<&>-t 2 dacheta mate dachina mate 

In the past tenses, the linking a also comes between the verb and its comple- 
ment. The t inherent in the 2nd person singular is always recovered. An ex- 
ample of the paradigm for verbs with consonant-final stems is hatina dare, 
'to come out.' 

^jo:s <tiU hatima dare ^jo^ <wil» hatina dare 

^joi axcU hatita dare (jjni hatina dare 

^joi <eU hata dare ^jo^ <kil» hatina dare 

In 3rd-person singular past verbs ending in -m and -i, a t may be infixed (de- 
pending upon dialect) between the verb and the linking a, as in chuna shd- 
rawa 'to go to town' and gayind mdiawa 'to reach home.' 
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ojojLi <^jj=- chuma sharawa ojojLi 4~tj_j=- chuyna sharawa 

ojojLi chuyta sharawa ojojLi <*jj3=- chuna sharawa 

jo jLi chuta sharawa 1 ojojLi chuna sharawa 

yjL <u^.<6' gayima matawa j<0L gayiyna matawa 

gayiyta matawa ,aJU <uj ^ gayina matawa 

yjU ^^ff gayita inatawa yJU axu.^ gayina matawa 

In past verbs that end in -d, a y is infixed between the verb and the linking d, 
as in ddnd yek 'to throw together': 

ita 4^b dama yek ita <d»b damana yek 

<cb data yek ita Aibb datana yek 

ita *j.b daya yek ita <Glb dayana yek 

4j b j. -im daya yek iJ^j. Aj.b -man daya yek 

±U *jb O -it daya yek 4j.b -tan daya yek 

<jb ^ -i daya yek ita Ajb -yan daya yek 

With verbs in -awa, the -awa suffix takes precedence over the directional 
-d, which is deleted. Compare the following: 

jijA <tila Hdtima hosh. I came to consciousness. 

jij* Oj<uU Hdtimawahosh. I regained consciousness. 

When a postposed directional complement is turned into a preposed pro- 
nominal enclitic, the directional -d becomes -e. 

C$j<u<5 < jLi <ulC. CSj^i,^ Ayawe bigdtd shdr > He wants to get to town > 
^ICj Ayawe biygdte. He wants to get to it. 

)<l_S yjZj^-& Hargiz ndgama aw kew a I'll never make it to those 

^^SC-U < durand > ndydngame. far-away mountains > 

I'll never make it to 
them. 



1 » JJ? - Chad sharawa also exists in some regions. 
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This also happens occasionally with the verb 4 > jb dan ba 'to give to,' in 

which case the preposition ba is deleted, its place taken by the directional 
-e. A full conjugation of this phenomenon is illustrated by the following: 
^yo^io Cj<u4 ama't dadame 'I'll give this to you' 
^o^oj I><u4 ama'm dadayte 'you'll give this to me' 
^boj jl<u4 ama'yan dadate 's/he'll give this to them' 
^jo:>to ^4^4 ama'y dadayne 'we'll give this to him/her' 

ama'man dadane 'you'll give this to us' 
joJio ^li"<u4 ama'tan dadane 'they'll give this to you (pi)' 
Examples: 

< CjIju jKoj'tSO^ 4j dUi-i Shitek ba sualkarakan Let him give something to 
JUi jLS3-i Wdaf > Shitekydn bi'ddte. the beggars > Let him 

give them something. 

^yb < b o_jLj j<k) ^Li Shitekim b' aw pyawd I gave something to that 
da > dame man > I gave it to him. 

.^JjoJj Da dirdwim bidare. Give me ten dirhems. 

.^yoioi Oo j<J j\y& si -Da AazaV /fraf dadame. I'll give you ten thousand 

liras. 



§ 36. Factitive Verbs. The factitive infinitive is formed from the present 
stem of the intransitive (if the intransitive stem ends in -e, it is dropped) + 
-(y)dndin. The present stem of all such verbs is in -(y)en-. Examples are: 

jU-jjj rukhdn (pres. stem rukhe- ) 
'to be destroyed' > 



jjy mirdin (pres. stem mir-) 
'to die' > 

JLiJ4$* gayshtin (pres. stem ga-) 
'to reach' > 

JLi^^ te-gayshtin (pres. stem te- 
ga-) 'to understand' > 



jJiU-jj rukhdndin rukhen- 'to 
destroy' 

jjil ^ mirdndin miren- 'to make 
die, to kill' 

^Si\& gayandin gay en- 'to make 
reach, to deliver' 

}jjU^,3 te-gaydndin te-gayen- 'to 
make understand' 
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. jO^o j LljSi, jjio- rewf ttera rdkeshd u khoy The fox quickly stretched 
mirdnd. out and played 'possum 

("made himself dead"). 

,£xUd ^liji- jl^yi lawakdn khoy an gaydnde. The youths got themselves 

to him. 

1 4j,ta£AJ <ijjla m! jaSaj ago'" hazim V am hdtind If I hadn't wanted to come 
^JJI iiL-Sjj-j- a_i Jlj^ooi nakirddya, damtwdni ba on this trip, I could have 
.^ij^SC jorek tey bigayenim. made him understand 

somehow. 
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§ 37. Expressions of Temporal Duration. For statives ('X state has been 
going on for X amount of time'), the Kurdish temporal expression consists 
of: the temporal + -(y)a + present perfect tense verb: 

jj,^o- Chand sdtek a has i cho- For several years now dis- 

jLoj jKojj__i JJi^JCSlj n& ti i yekgirtin i shewa- cussion of how to unite 

Xojyisi ij^j^ ^ n ! Z!m< ^ n ' kurdi hatu- the dialects of the Kurd- 

atd gore. ish language has come to 
the fore. 

o jU <6o'4cLu JG4s>- Chand sd'atek a V era I've been sitting here for 

ntshtuma. several hours. 

For present statives with the verb 'to be' ('he's been here for X amount of 
time') the formula is: temporal + -(y)a + present copula: 

.4j5 jil 4JL; j\y>- Chwdr sdi a Vera ya. He's been here for four 

years. 

For on-going, progressive action continuing to the present ('it's been rain- 
ing for X amount of time') the formula is: temporal + -(y)a + present pro- 
gressive verb. 

.^jloj ^jjj J>J4> Chand rozhek a bdrdn It's been raining for sever- 
dabdre. al days. 

4 .jj Zor la mezhu a dazanim. .. I've known for a very long 

time... 

For negatives ('I haven't done X for X amount of time') the formula is: 
temporal + -(y)a + negative present perfect verb. 

.45jj%jjL»4j <0L* j\y>- Chwdr sat a ndmdndttuna. We haven't seen them for 

four years. 

.ojjjl;4i ^.jjj Ji^> Chand rozhek a bdrdn It hasn't rained for several 
ndbdrtwa. days. 
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For the past ('something had been going on for X amount of time'), the 
formula is: temporal + (da)bu + past progressive for affirmative or past per- 
fect for the negative (T hadn't done X for X amount of time'): 



Chand rozhek dabu baran It had been raining for 



jjj ■ 



dabart. 

Chand rozhek bu baran 
ndbdrtbu. 



jyei kjC-L« J\y>- ij^j: Nizfka i se-chwtir mdng 
.jjijXoAi dabu namditibu. 

. . . J^ooi jjj jjju 4 jjj Zor /a mezhu bu dam- 
zdnt. . . 



several days. 

It hadn't rained for several 
days. 

I hadn't seen him for near- 
ly three or four months. 

I had known for a long 
time that... 



§ 38. Subordinating Conjunctions. Subordinating conjunctions generally 
consist of prepositions + awat (ka), where the relative ka, as in relative 
clauses (see §39), is optional. 

Conjunctions that mean 'after,' like aS'Lj^ 4 (la) dwdid ka, ^ ijsj^i 
dwa i awaika, and <L_iT ^ j<lJ j 4 (la) pash awaika, are followed by an 
indicative verb, present or past according to sense. 

.^^4$ ojA»4 ilU- ^S'lsljjA] la dwdi'd ka chdk After you are well again, 

abttawa, aybtnt. you'll see him. 

Lij^ jLi aS^ojAS dwa i awat ka shdr After the city was thrown 

khiroshd, . . . into an uproar, . . . 

Conjunctions that mean 'before' (djf^ojAl j*_> bar V awat ka, \jn 

pesh awat ka) are invariably followed by a present subjunctive verb. The 

correct tense for English translation is gained from context. 

ie&i pjy> 4$0jls^ ^oja! j4j I' awat lafdwakd Before the torrent hurled 
jK^JLl^ jLiKojjjj j-l-u hurizhm beneta sar zhu- down on our rooms, the 
j $43 • L I o <6o rakdnmdn, mindiakdn children were playing 
pekawa ydrtydn akird. together. 



Other conjunctions that demand a subjunctive verb include ba be awat (ka) 
'without' 
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. . . ^j^yoi jtUui ijo j& q, <k) ba be awai biybinim, dam- Without my seeing it, I 

zdni ka... knew that . . . 

and (<6) tjejti 3j bo awai(ka) 'in order that' 

' 0^4* y- doij J 45 aw y e kam rozh 'i bo kho- He had set that first day 

^Joj'ij y <_yfljb l 3*i'U _jj rdhenan, bo mashq ddnd- for getting ourselves ac- 
j^_o<l_» a! j O- Lilj jlc-L-i _j *° awa *P e u pd m & n customed, for practice, in 
X, . i > . .c', rdbet u la hamu ruyek- order that our legs and 

^ |i, „ aw a khomdn bo aw reea feet become accustomed 

. ^ax* ojuij a y,j- > j 

cMr w drezhd dmdda bi- and that we make our- 

fcavn. selves ready in every way 
for that long road. 

Jul; j ^oj^j 3) bo awai pdki u begundhi i in order that he prove his 

^J<_j khoy bisalmene. . . innocence . . . 

A short list of common subordinating conjunctions: 

(<6) ^a^-j'U j^, b' aw marjdi(ka) provided that, on condition that (+ 
subj.) 

(4$) jaS 4; £>a foe awai(ka) without (+ pres. subj.) 
^oja] j*j fear awai(ka) before (+ pres. subj.) 
(a5) ^5 j4 ji foo awflf ffaj) in order that (+ pres. subj.) 
jjSGja- chunku since 
(a5) cftva i awaf (ka) after 

ol» jo £a inasmuch as 
ka when 
dJl35<(3c kdte(k) when 
(<6) ^ojaS/^'UaS jili pai/j amailawai (ka) after 

(<6) ^ojaS jli /?es/z awai(ka) before (+ pres. subj.) 

§ 39. Relative Clauses. Relative clauses in Kurdish are often, but not nec- 
essarily, introduced by the relative pronoun ka 'who, which, that.' Syntac- 
tically Kurdish relative clauses do not differ significantly from Persian rela- 
tive clauses, with the exception of the omission of the relative pronoun, 
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which does not happen in Persian. The antecedent of any relative pronoun, 
expressed or omitted, is usually but not necessarily marked by enclitic -i, -e, 
or -ek. Generally speaking, the relative pronoun ka may be omitted, particu- 
larly when it functions as the object of the verb in the relative clause. The 
relative pronoun is not often omitted when it functions as the subject 
(logical or real) of the verb in the relative clause— as in English ('the man 
whom I met' and 'the man with whom I went' may be equally well ex- 
pressed as 'the man I met' and 'the man I went with,' but 'the man who 
came' cannot become *'the man came'). 

If the syntactical function of the relative pronoun within the relative 
clause is other than subject of the verb, the grammatical place is marked 
within the clause by a "referent pronoun" that refers back to the relative. 
The verb inside a relative clause modifying a true indefinite or nonspecific 
antecedent is in the subjunctive, as in Persian. Examples follow. 

a! jj^JL^ji sar i kufakdi ka nustibu, She took the head of the 

.2 J^j ' fl sar r " n ' b' r d- boy, who had fallen 

asleep, from her lap. 

In this example the relative pronoun ka functions as the subject of nustibu— 
and is therefore not omissible— and the antecedent is marked by -i. 

j i d 4 A ■ Ki . yekek la lawakan, ka bo One of the young men, 

jLi sjjijj*- ^-ijj^ froshtin i barham chu- who had gone to town to 
•3° & iS^'y J <>S^j£ shdr, gardyawa u sell produce, returned 

mizgenipe dan. and gave them the good 

news. 

Here the relative pronoun ka refers to the antecedent yekek la lawakan. The 
-ek ending on yekek functions as the marker of the antecedent. 

(j^j4-e ^<LJ \j Csi Idt wd nabe har 'arabe to Don't think every Arab 

»4J C-jlj ^jjj' tusht bit, am ndwdnd gish you meet knows all these 
■ £i,\j<>2 dazdne. names. 
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optional 
relative 
pronoun 



relative clause 



lat wd nabe har arabe [ka ] 



to tush- 



bit 



am ndwdnd gish dazdne 



referent 
pronoun 



In this example the referent pronoun -i complementing tushi refers to the 
antecedent, har arab, marked with the enclitic -e. The relative pronoun is 
omitted. The verb tush-bit is in the subjunctive because the antecedent is 
nonspecific and the clause is hypothetical ('any and every Arab you may 
meet' 1 ). 

^yAui L $<LjL-o<L-S'j><L_j jj-J to am kamandi daydnzani, Write down these few 
.«j4~ujydLi biydnnusawa. things you know. 



optional 
antecedent relative 
marker 1 pronoun relative clause 



to am kamand 



l 


[ka] 


da- 


ydn 


-zdni 



biydnnusawa 



_ referent 
pronoun 



In this example the referent pronoun -ydn in daydnzani refers to the antece- 
dent am kamand, which is marked as antecedent by -i without the relative 
pronoun. The -ydn- in biydnnusawa is a resumptive object pronoun, which, 
strictly speaking, is optional since the object of binusawa has already been 
stated {am kamand). Such resumptive object pronouns are often used after a 
relative clause to make clear that the antecedent of the relative clause is 
actually the object of the main verb. 

jjj-i j-S'^J (_s<\l— S*^"*— AjA l' awdnai gilay le kirdun, It is different from those 

things he has complained 
of. 



t j\jU- jydwaz a. 



1 Compare the hypothetical subjunctive clause with the actual j-» dJoj^ j 1 *-* 

■* «jj . har 'arabe min tushi buma "every Arab I've met," where the antecedent is 

definite and the verb of the relative clause describes something that has actually 
happened. 
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Here the referent pronoun -n, the "bumped" complement of the preposition 
le, refers to the antecedent awdna, which is so marked by -f without the rel- 
ative pronoun. 

jji ^45 'ti'i^j (jyi- a! i^jjj zo/f /a &toy afa're? aw He was forcing himself to 
tXjAjUs ^AjojjaTaSCJ^ dufirmesk a gawraydi hide those two large 
.ojAdjLiiLi ^jj^SC ayanawe bikawina tears, which were about 

khwdre biydnshdretawa. to dribble down. 

In this example the antecedent of the relative clause, du firmesk a gawrayd, 
is marked by i, and the relative pronoun is omitted. The -ydn- in biydn- 
shdretawa is another example of a resumptive object pronoun. 

i»ju loytsioj dliui j4a a! »ju fcfn'm /a /zar s/n'fefc fa'rdi- Whatever I had thought 
.OjSjjii^CoAi j:y a! betawa, birim la mirdin about, I hadn't thought 
namkirdibuawa. about dying. 

In this example, dliLi j<l& /zar sMefc 'whatever' produces an indefinite rela- 
tive clause; thus the verb birim kirdibetawa is subjunctive, and in this case, 
past subjunctive. 



§ 40. Directional Nouns in e. Certain nouns become quasi-adverbial direc- 
tionals with the addition of unstressed -e. Among these are ^)L> male 'home- 
ward,' diure 'inward,' and (Sjo$ dare 'outward.' These directionals 
tend to occur as postposed directionals after -a (see §35). 



§ 41. Orthographic Peculiarities of Sorani Kurdish. For the most part, 
Sorani Kurdish is written in a "phonetic" version of the Arabic alphabet in 
which all but one of the vowels are given graphic representations. Only the 
vowel (' is not represented internally in a word. 

The only real inconsistency in the writing system is the representation of 

the sequence ye, which is written 4 as though it were ya, which is written 

the same. Both the writing of ye and the lack of indication of go back to 
early twentieth-century attempts to render Ottoman spelling more "phonet- 
ic" and actually have nothing to do with Kurdish, but since Kurdish spelling 
was devised during the late Ottoman period, it has been saddled with <l_j for 
ye and nothing for 
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Writers of Kurdish, as well as writers of other languages using the Arabic 
alphabet, are loathe to write several y's in sequence. It is probably safe to 
say that a word like gayiyn 'we arrived,' which technically should be 
spelled {f-~->„ with three y's in a row (one for the first y, a second for the i, 
and a third for the second y), will never be seen with all three y's. At most it 
will appear as j^.<^ the same spelling as gayin 'you/they arrived.' The same 
applies to the sequence -i i, i.e. a word ending in i followed by the i of the 
iz&fa: rarely is this sequence spelled with two y's; generally the -f ending of 
the word is spelled with y and the iz&fa y is omitted, as in 

<*j\y5 ^j4ib _jj bo diinarmi i awdna for placating them 

jjjl j o jIaJ^j Cj<uJSC»- hikdyat anddza u bdristdi i A story does not have a 

dydrikrdwi niya. clearly defined size or 

length. 

In the reading passages occasionally a zer vowel point has been inserted un- 
der the y to indicate the missing vowel of the iz&fa. 

The same applies to the sequence iy, where a word ends in t and is fol- 
lowed by the 3rd-person singular pronominal enclitic (possessive or agent 
affix). Occasionally the sequence is spelled in full with the correct number 
of y's, but normally only one y is written. This is particularly true when 
there would be three y's, as in 

.i^dljAo- a! jtjjljjlo mdidwdiy la khaik kird. He bade farewell to the 

people. 

The sequence ta, as in t&njtakd 'the hunting dog,' is written as either 
4$^£t> or ^,jft>, as though the sequence were i-ya. The sequence iek, given 
the orthographic peculiarity of the -ek suffix after vowels, may be written as 
iek or as iyek, as in tanjiek 'a hunting dog,' which can be written either as 
db^b or more commonly as .iWjib. 

There is also no unanimity among writers of Kurdish with regard to the 
writing of compound words. Some put all the elements together, and others 

leave each element separate. Thus, diinarmi is spelled either <jy. iji or 

tj j<ub, and dy&rikraw is either jl^^lp or jl^SCjlo. This is rarely troubling to 
the reader, but the longer compounds like J^l£\jJ-jA^ sarinjf&kesh 'attrac- 
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tive' become, the more difficult they become to recognize. 

§ 42. Vowel Contractions. (1) The sequence -ta- is often contracted to -e-, 
as in ^S^^j^todj amariktakd > 4So£j<u4 amarikekd. 

(2) The sequences -uwa- and -ua- can be contracted to -o-, as in s.4_5o 
buwatawa > sysji botawa, oyGsjjao dttuatawa > oysjao ditotawa, and « j« 
bibuawa > 
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Present Habitual/Progressive (kawtin 'fall,' nusin 'write,' & qsa-kirdin 'speak') 

SINGULAR PLURAL 



|>jaSo,3 


ddkawim 




ddkawin 




ddkawi(t) 




ddkawin 




ddkawe( t) 




ddkawin 




ndkawim 


ndkawin 




nddakawim 




nddakawin 




ddnusim 




ddnusin 




ddnust( t) 




ddnusin 




ddnuse( t) 




ddnusin 




ndnusim 




ndnusin 




nddanusim 




nddanusin 


**&a$ A^uS 


qsa ddkam 


^.aSo.} A^u3 


qsa ddkayn 


C^Sol A^3 


qsa ddkay( t) 


^aSo.} A^*9 


qsa ddkan 




qsa ddkd(t) 


jaSo.} A_i 


qsa ddkan 


A_J 


qsa ndkam 


jjAfsli "(-J 


qsa ndkayn 


^aS^a; a_J 


qsa nddakam 


jjlSoJAi A_i 


qsa nddakayn 



Present Subjunctive ('that I fall,' &c.) 
p<6C bikawim 
C-jySC b(kawi(t) 
CoySC bi'kawe(t) 
.jaSa; ndkawim 

f^jyt bi'nusim 
bmusi( t) 
b(nuse( t) 

jf-'jji* ndnusim 





bikawin 




bikawin 




bikawin 


^aSa; ndkawin 




bi'nusin 




bi'nusin 




bi'nusin 




ndnusin 



78 



VERB TENSES AND MOODS 


a,,,* qsa (bf)kam 


j-^-i) <?.sa (bi')kayn 


i" a .3 ihfWcnv(t) 




qsa (bi')kan 


^stit (bi)kd(t) 




qsa (bi')kan 


gsa ndkam 




qsa ndkayn 


Simple Past ( I fell,' &c.) 






FOR INTRANSITIVE: ^-j^AT/ilVr/JV 'TO FALL' 






fj<6' kdwtim 


kdwttn 


C^ } & kdwttft) 


kdwttn 


Cjj^ kdwt 


kdwttn 


fy&> ndkawtim 




ndkawttn 


C-cySi ndkawtt(t) 




ndkawtin 


OyS* ndkawt 




ndkawttn 


FOR TRANSITIVE VERB FOLLOWED BY AGENT AFFIX: ATO/iV 'TO WRITE' 






nustmdn 


C^cjy nusty(t) 




nusttdn 


nusiy 




nusiydn 


^3^*6 ndmnusi 




ndmannusi 


^j^M ndtnust 




ndtdnnust 


^j^i* ndynusi 




ndydnnust 



FOR AGENT AFFIX PRECEDING A TRANSITIVE VERB: jlf^Js QSA KIRDIN 'TO SPEAK' 



^(.^-J qsdm kird jU<i_J qsdmdn kird 

qsdt kird if qsdtdn kird 

ifiS^i qsdy kird ^jUui qsdydn kird 

jj* gsam ndkird if* jL<i_J qsamdn ndkird 

gsaf ndkird ifa jfci_J qsatdn ndkird 

sj!*> gsffy ndkird j£i qsaydn ndkird 



Past Habitual/Progressive (= Irrealis) ('I used to fall,' 'I would have fallen,' &c.) 
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fySoJ ddkawtim 09j^ ddkawtin 

kl^ySli ddkawti(t) ddkawtin 

OySli ddkawt ddkawtin 

f^&a ndakawtim (Sul.) jjyS^K ndakawtin (Sul.) 

fjiSlm nddakawtim jc^m nddakawttn 

^j^uoj ddmnusi ^j^Loj ddmdnnusi 

^jjAjo^ ddtnusi ^y-jj^kio ddtdnnusi 

^j^joi ddynusi ^^ies ddydnnusi 



ndmanusi (Sul.) ^.j_ji<;U<i ndmdnanusi (Sul.) 

ndmdanusi ndmdndanusi 



gram ddkird 


jUa_u5 qsamdn ddkird 


sfes Oa_J graf ddkird 


ifi* jtA_J qsatdn ddkird 


jjo ^i_u3 gray ddkird 


if si qsaydn ddkird 


jji* gram ndakird (Sul.) 


^5*; jUa_u5 qsamdn ndakird 


j^j* gram nddakird 


jU*_J qsamdn nddakird 


Present Perfect ('I have fallen', &c.) 




rjyjo kawtum 


j-jjijO kawtuyn 


C* iJ fj6' kawtuy(t) 


jjjj^ kawtun 


ejyjiS' kawtua 


jjjj^ kawtun 


.j^jaSa; ndkawtum 


j.jfj&i ndkawtuyn 


A^y^jy nustwima 


AiLyj^jji nusiwmdna 


nustwita 


iibjj^jji nustwtdna 


J.ity^jij nustwyati 


nil«wyd«a 


sy~* } y*& ndmnusiwa 


s^j^Ua; ndmdnnusiwa 


» gram kirdua 


jUa_u5 qsamdn kirdua 


s j jj^oa^j graf kirdua 


»jj^5'jtA_J qsatdn kirdua 


» jj^^A^J gray kirdua 


» JJ ^5'jl ! A_u5 qsaydn kirdua 


» jj^i i»A_J gram ndkirdua 


ijjif* jUA_j qsamdn ndkirdua 
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VERB TENSES AND MOODS 
Past Perfect ('I had fallen,' &c.) 



kawtibum 


jyijJj'iS' kawtibuyn 


Co J> jj<6' kawtibuy(t) 


jjjjj^S' kawtibun 


3) z 3 & kawtibu 


jjjjjAS' kawtibun 


j.jjjjiS* ndkawtibum 


j^jiSi ndkawtibuyn 


p^—^ji nusibum 


jUj^jji nusibuman 


nusibut 


jtj^jji nusibutdn 


^yj^jy nusibuy 


jlj^jji nusibuydn 


j^jj^, ndmnusibu 


j^^Uii ndmdnnusibu 


jyif^i^Z qsam kirdibu 


3f-^ j^ 4 — 5 qsamdn kirdibu 



jy.jf ' CxJi qsat kirdibu ^fjWlA^i qsatdn kirdibu 

qsay kirdibu jU^ 5 qsaydn kirdibu 

jj.zf* j»i_uj (/Sam ndkirdibu jU<i_u3 qsamdn ndkirdibu 



Past Subjunctive ('that I have fallen,' &c.) 



pij* kawtibim 


^jaS' kawtibin 


cuuyS' kawtibi(t) 


j<y6~ kawtibin 


Cajj^ kawtibe(t) 


kawtibin 


^jaSai ndkawtibim 


C&j*^ ndkawtibtn 


f&~»j,j> nustbetim 


jlso^jji nusibetmdn 


C-iu-yji nusibetit 


jWajt-^jji nusibettdn 


j^i^jj; nustbeti 


jUii_^j_y nusibetydn 


Cva—^^a; ndmnusibet 


cUj_^_jy>U<o ndmdnnustbet 



(i,jff<^ qsam kirdibe ^fjw^J qsamdn kirdibe 

^^Cj^^i g«!f kirdibe £>y jtwui qsatdn kirdibe 

^if^i^Z qsay kirdibe ^.^jUui qsaydn kirdibe 



^if*, i»4_u5 gram ndkirdibe yzf* jUi_J qsamdn ndkirdibe 



Past Conditional I ('had I fallen,' &c.) 

ajIsjaSC bikawtimdya 4>.lay£ bikawtindya 
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KURDISH 


a^aSC bi'kawtitdya 




ajISjaC bi'kawtdya 




a^aSa, ndkawtimdya 




AiL^j^u bimnusidya 


A) L-^j ^-j^. 


*.L^j_ji. bitnusidya 


A>L-*j^jb 


iiVy^jyi, Mynusidya 




ajL^ua; ndmnusiaya 


Aj l^uj ^jlaAj 



AjbjC j»A^3 

A>bjSC Cja^u5 

A>b_^C (_£A^u3 
Ajb^Al |»A^J 



gsam bikirddya 
qsat bikirddya 
qsay bikirddya 
qsam ndkirddya 



Ajb^^ jl»A^u3 
AjbjSC jljA^u3 
AjbjSC JjijA^uS 

Ajb_^A. jUa_J 



bikawtindya 

bikawtindya 

ndkawtindya 

bimdnnusidya 

bitdnnusidya 

biydnnusidya 

ndmdnnusidya 

qsamdn bikirddya 

qsatdn bikirddya 

qsaydn bikirddya 

qsamdn ndkirddya 



Past Conditional II ('were I to have fallen,' &c.) 
i»bjASC bikawtibdm 
^bjASC bikawtibdy 



bjASC Mkawtibd 
»L;,aSa; ndkawtibdm 



bimnustbd 
bitnusibd 



U-*,^. biynusibd 
Lu^j^ua; ndmnusibd 



IpjSC j»A_j gsam bikirdibd 

lijSC Oa_J g«!f bikirdibd 

^A_j gray bikirdibd 

j.A_J gram ndkirdibd 



^j-Lj^A^ 
^jUi^A^ 
jLj^A^ 

jAjjaSa; 



Ux^j^jUAj 



Ip^Al jbA_i 



A_*J 
A_i 



bikawtibdyn 
bikawtibdn 
bikawtibdn 
ndkawtibdyn 
bimdnnusibd 
bitdnnusibd 
biydnnusibd 
ndmdnnusibd 
qsamdn bikirdibd 
qsatdn bikirdibd 
qsaydn bikirdibd 
qsamdn ndkirdibd 



PASSIVE TENSES AND MOODS 
Present Passive ('I am seen') 

l^ji-ioj dabtnrem 
dabinrey(t) 



dabinreyn 
jjj^oi dabinren 
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VERB TENSES AND MOODS 



dj^ts dabinre(t) 




dabinren 


ptjyli ndbinrem 




ndbinreyn 


nddabinrem 




nddabinreyi 


Present Subjunctive Passive ('that I be seen') 






pjj^j. bibinrem 




bibinreyn 


CJjjiui bibinrey(t) 




bibinren 


Cojiu. bi'btnre(t) 




bibinren 


l^jy* ndbinrem 




ndbinreyn 


Past Passive ('I was seen') 






•l^sj binrdm 




binrdyn 


cJ\j->. binrdy(t) 




binrdn 






binrdn 


ndbinrdm 




ndbtnrdyn 


Present Perfect Passive ('I have been seen') 






fjljU. binrdwim 


l>ji« 


btnrdwin 


C-yl/jji binrdwi(t) 




btnrdwin 


binrdwa 




btnrdwin 


fjSjy* ndbtnrdwim 


Cm!/** 


ndbinrdwin 


Past Perfect Passive ('I had been seen') 






•jijjI binrdbum 




btnrdbuyn 


Co.j_y.ljU; btnrdbuy(t) 




binrdbun 


sySj^t. binrdbu 


OA*!/* 


binrdbun 



rjy\te*> ndbinrdbum 
Past Subjunctive Passive ('that I have been seen') 



ji^.l ^.4; ndbinrdbuyn 



A j^. binrdbim 



binrdbin 



binrdbin 
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binrdbe(t) btnrdbin 
dfe* ndbinrdbim ndbinrdbin 



Past Conditional Passive ('had I been 
aiU^. bibtnrdmdya 
*t\%\ jiu bibinrdytdya 
Ajtljiu bibinrdtdya 
AjLol jUi* ndbinrdmdya 



jiui bibtnrdyndya 

ajU jtuj bibinrdndya 

<jM jiLo. bibinrdndya 

ajUj! jIo.a; ndbinrdyndya 
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Synopsis of Tenses and Moods 

INTRANSITIVE TRANSITIVE PASSIVE 



infinitive 


OJJT 


LJ j — . 


■\< jC-l 




chun 


£>ang kirdin 


Mng fcran 




to go 


to invite 


to be invited 


past 










chum 


bdngim kird 


£>ang fcram 




I went 


I invited him/her 1 


I was invited 


past habitual 










dachum 


bdngim dakird 


Mng dakrdm 




I used to go 


I used to invite him 


I used to be invited 


pres. pen. 




^ C-l 


i< C-l 




chuwim 


bdngim kirdua 


Mng krdwim 




I have gone 


I have invited him 


I have been invited 


past perf. 










chubum 


bdngim kirdibu 


bang krdbum 




I had gone 


I had invited him 


I had been invited 


present 










(d)achim 


Mng (d)akam 


fcang (d)akrem 




I('H) go 


I('ll) invite 


I am (will be) invited 


pres. subj. 










bichim 


£>ang bikam 


Mng bikrem 




that I go 


that I invite 


that I be invited 


past subj. 


f-jsr 








chubim 


bdngim kirdibe( t) 


Mng krdbim 




that I have 


that I have invited 


that I have been invited 




gone 


him 





1 Because of the ergative nature of the past tenses, a 3rd-person singular object is 
built into the verb. 
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past cond. I 










bichumdya 


bdngim bikirddya 


foang bikrdmdya 


past cond. II 


(■WW 








(bi)chubdm 


bdngim (bi)kirdibd 


feang (bi)krdbdm 




had I gone 


had I invited him 


had I been invited 


irrealis (= 








past 


(d)achum 


bdngim (d)akird 


bang (d)akrdm 


habitual) 


I would have 


I would have invited 


I would have been invited 




gone 


him 





Conditional Sentence Types 
present/future possible (present subjunctive or simple past indicative protasis, in- 
dicative apodosis) 

.Oiiuljo <( jj=-) j£<, Agar biche( t) (or chu), If he goes, he'll see them. 
daydnbine(t). 

tj^ijfiittjij*-) jif>4 Agar bi'chitd (or chuytd) If you go to Kurdistan, 
.(^oj lPj^lSj^ Kurdistan, fer i kurdi you'll learn Kurdish, 
oafcf. 

past possible (past subjunctive protasis, indicative apodosis) 

. .^jl jsoj Agar Z'awe wafr bdrtbe, If it has snowed there, they 

ndyen. won't be coming. 

» Jjr ^iS'jrjjl; , ^ JJ? - jjSj! Agar chube, ndzdnim kay If he has gone, I don't 

.£jio cfetia dare. know when he went out. 

jis < jk^i J ^'Axujj ? - Agar chubitd Kurdistan, If you have gone to Kurd- 
■ijf &>f dabefer i kurdi bibi. istan, you must have 

learned Kurdish. 

* Agar ndchubita Kurdistan, If you haven't gone to 
■lS*- ^jf^Jf ndtwdnifer i kurdi bibi. Kurdistan, you can't have 

learned Kurdish, 
contrafactual (past conditional protasis, past habitual apodosis) 
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SYNOPSIS OF TENSES AND MOODS 



.^Jo.sj ^Jjji; Agar bichudya, dayditin. 



(jjis < jL^jj^Ajlsyj^ Agar bi'chuytdya Kurdis- 

. ^jjioj iPji' fon, /er ! fcwraY dabuy. 

ijji , Jz-^sjf'Ja.j,^ Agar ndchuytdya Kurdis- 

.iSjy,'^ iPji' tan, fer i kurdi nddabuy. 



If he had gone, he would 
have seen them./ If he 
were to go, he would see 
them. 

If you had gone to Kurd- 
istan, you would have 
learned Kurdish. 

If you hadn't gone to 
Kurdistan, you wouldn't 
have learned Kurdish. 
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Conversion Table for the Sorani and Kurmanji Alphabets 



Recently there have been attempts, particularly on the internet and on the 
part of Kurds influenced by speakers of Kurmanji Kurdish, to write Sorani 
in the Latin-based Kurmanji alphabet. The conversion is as follows: 



Sorani 


Sorani Arabic 


Kurmanji 


a 


a 


e 


a 


\ 


a 


b 


i_j 


b 


ch 


<* 


P 


j 

a 




d 


e 




e 


f 




f 


8 


S 


8 


gh 


I 


X 


h 




h 


i 




i 


i 




i 


j 




c 


k 


5- 


k 


kh 




X 


I 




I 


I 


j 


11 


m 


r 


m 


n 




n 





i 





P 




P 


<l 


l3 


q 


r 


j 


r 


f 


j 


rr 


s 




s 


sh 




§ 


t 


Cj 


t 


u 


3 


u 


u 


33 


u 


V 


Js 


V 
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CONVERSION TABLE FROM SORANI TO KURMANJI 



w 



3 



w 



y 



z 



J 



z 



zh 



J 

(not indicated) 



In writing Sorani in the Kurmanji alphabet, a one-to-one correspondence is 
observed. The of the izdfa after consonants is written as f joined directly to 
the preceding word, but after vowels it is usually written as y, as in ray gi§ti 

for j v. f ij\j rd i gishti 'public opinion' and zarawey zanisti for j <jij\Jij 

zdrdwa i zdnisti 'scientific language.' An example of such transcribed text 
is given below: 

Ber le Sedam Husen hie berpirseki Eraqi newerawe imza le ser rekkew- 
tinek bikat ke otonomi bidate kurd, ewi§ le ll-i adan 1970 rekkewtin- 
name benawbangekey adari legell Mela Mistefa Barzam mor kird, tefsin 
ciyaciya bo karekey (cegin berrez) dekira. Hende deyanut be rasti deyewe 
ew birine qulley cestey Eraq timar bikat, hendeki dike§ deyanut deyewe 
pi§tgin hezi serbaziy bo xoy misoger bikat u Mxate jer rikefi xoyewe, 
diway ewey le biwarekani emni u rageyandin u hizbl da ew pallpistiyey 
misoger kirdibfl. 1 
In Arabic script the passage is as follows: 



An example of a slightly different form of transcription sometimes used on 
the internet is as follows: 

Ke dellm zimam Kurdf, mebest ew zimaneye ke esta Kurd qisey pedeken. 
Gele zimanwan u rojh hellatnasf henderi (ferengf) degell zimanf Kurdf 
xerek bune, zurbey ew zanayaney ke be sheweyekf gishtf ya taybetf le 
zimanf Kurdf duwawin gutuyane ke em zimane le biney zimanekanf Hfnd 



'Taken from the internet at www.kerkuk-kurdistan.com/hevpeyvinek.asp?ser=l& 
cep=4&nnimre=28 1). 
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u Urupayf u binemalley Hind u Eranf u le xezane zimanf Eranf ye u degell 
zimanf Farsf xizmayetf nizfkf heye. Ja zimanf Kurd! ke ewe rewishtf con 
peyda buwe? Ashkiraye zimanf hemu willate zimanf danfshtiwanf willa- 
teke debe, eger rodawekanf mejhuyf all u gorrekf neteweyfyan le willate- 
keda pek nehenabe ewa zimanekeysh her zimanf danfshtiwekanf konf 
willatekeye u pecewaney emesh pecewane debe. Ja bizanfn babeteke bo 
zimanf Kurdf cone? 1 
In Arabic script, this text is as follows: 



'Taken from the website www.kurdishacademy.org/ku/history/history.html. 
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1 jLLJLJJ l^JjAj ( \ ) 

iJU-~o(0 A_j a jaj_34_^ a] (JoiU- J^A_£>- JljA_^ jA_j ^aS ^jLoaJj >Aj j»4_j ^^j^o- 

. ••• 

. fi^a^X-XO Aj 

« ( j*jjja / o A) j1Ss»-Uaj 

<XJ^-ai ^4. JJJ -<<j^jJjj-«>> lSjIj Aj (^<0 ^i^^ (5^J^ 
flj«*j »Sl<»j jjj dLi4jj4i'jji dLi-Li a] jA_& jl»- jjj (J^Slj^b 

t_SA$Aj(_gjb j /^ix_^ja.XjAJ& tiLiiijjAS'.^;' j_^jp-Lju AiXs-ai j jAJ& 
4_> (_Jjb i (_Jj<*J sJJU ISCjjjAj A_^<5jAJ& jA_»*i 4_j A^ oL. fuijjA^. IjsJ jA_Ju 
aLJ^jA.^ a] A^Aj^b . ljuL5^jij4_a 4_! lS^K^J b45^$ll4.JIJ 4 ^ 

jjAj ^J^'^'jAj i jbjA_^ AjlSai ( ji*Ai>j\j ^j\jJ^" .(^jSoi A^C-iJjJ 4 ^ 4 ^j-' 4j . 
^IjaSg j!j^" J"S~"*"" J ^j^oXi^' a] ^ ^y>=-^. a ^ tiXjCJ ^jbj^oAJfc j ^yJOjAJb 

r .^jjAA Jjaj tajSAj jjj aS j Jjj) 



^Mpand advice, proverb; jLL-ijj peshtnidn ancestors; ^jj^>- chirok story; jajV a] 

fa Zayan from; j ja ^ sayid sayyid, title borne by lineal descendants of the Prophet 

Muhammad; ^ajU- J^aj.- Khddami in accordance with Persian usage, in Iran 

an i'zfl/a vowel falls between the given name (Jaldl) and the family name {Khddami); 
jji—u Saqiz Saqqez, a town in Iranian Kurdistan; JLiUiOC^-^o <u />a dasf gayshtin 
(ga-) to be received (the -man enclitic on am panddmdn goes with ba dast); Jljsj rtsh 
beard; j^Liaj tamdhkdr greedy; bin butt; j^jli^ m«/?w bankrupt; i^...iy jjj /' 
erawa. . ka from the fact that; j^j_5'ajL ? j<L_^ sarchdwa gi'rft'n to originate; (^S) 
gorin (fe-j to say. 

x \j£kdbrd man; ^jtj rdwchi hunter; ^ b fdn/'f hound (for the spelling of tdnjieki, 
see §41; the sentence is a topic-comment construction: "a hunter, he has a hunting 
dog named. . ."); ^jli <u ba ndw i by the name of; jjj rozh day; jj ^jy>- chuna raw to 
go hunting; 1 kherd fast; /jar right, just (often not translated); ^Li shdkh moun- 
tain; ^.ja! /' awe'sh there too (for the enclitic -(i)sh see §11); jjj du two; ^JLt^^y^ 
karweshik rabbit; jjs J^^j rdw-kirdin to hunt down; 4] rdzf to satisfied with; Jsi-^- 

92 



READINGS 

. ^jA$a.i LiLoAj . a jAuJU-J La J jlj j^j 4jQj-Ju jAj AJ^s-ai aS^ (JTJi\) ^b^ 

I^jjJai 4_$^ aJbiAj j>4j ajA_oai jA_^ jA] jA_& .aj^jS'^tt Jj^J J 

* * * 

b-^-*^a.i a a ajLlit^j a] j^L) i'^^ i^^yU^ 4 jLoaJjxU j>4_5 (5jj^ 

. a j^aX-^.AS'' 

Aj taai A^ajS .iqjAj .^.iaj ^Ajajd j_j-°4Jfc -(j^ tS^.J^J* — ""^ 

.'SC A$ajA$^j aS liXxiia ajAj (JP^j A£jjA$aO "j^.^ '■^ijjj .jA$J\^u ^y,^ ^aAj^ 
i ^_~oajj4J& .^ji-ai d~~"Lo j ajA-i j>Aj j^S^j L$\j<^ ' ^ bib 4 ^ bJjASjAJfc 4j 



^ -efc i tir another; (csjj_f) j\jj£kuzhdn (kuzhe-) to kill; ^Ua3 tamdh greed; \p£ '^L«43 
tamdh-girtin for greed to grab s.o., to become greedy; j^j^Jot aa.v hai-girtin to 
cease; jj^b\~J4j!> hat-sitdndin to flush (animals) out of their holes (for the conjugation 
of all verbs ending in -dndin, see §36); jb j°ub tebar-ddn (da-) to set (a dog) on (for 

the conjugation of dan, see §17); ^ ' ka when; j-i^. a haras a bafr snowdrift; 

jli^jjsj'Ut hardukydn both of them; 1(a)- •• j 11 — ° OyH 13 te-partn ba sar...(d)d to leap 
on top of; b. . . (_jbo ba dwd i. . .dd after, on the heels on; ji^ 4~^kiltt a bafr snow- 
bank; 4iuiJ.4$* gayshtina sar to arrive at; jjsjf ^oj-us haras-kirdin to collapse in an 
avalanche; jl>j_^4_a> hamuydn all of them; jU=jj ^£r>' tek-pechdn to envelope; j'sIoJuaS' 
kandaldn edge of a ravine; i/2iw narrow valley; jb>- khwdr low-lying, deep; y£ 
kew mountain; £ ' xjy tund-kirdin to tumble (trs.); b. . . jj j <\1 /a z/ie/". . .da under, be- 
neath; j - 1 ^ U & j j rao hal-hdtin to be frozen solid (for the present conjugation of 
hdtin, see §17). 

1 jAjpdsh after; ojU mdwa period of time; j^j-A shwen place; (yS) o_j<jlli i ditinawa 
(bin-) to spot (for the conjugation of verbs ending in -aiva, see §18); j^jTbibAi' tamd- 

shd-kirdin to look; j^l tfildn so-and-so; ^ -ila Idwa beside him (for preposed 

pronominal complements of prepositions, see §14.1); own butt; ojju... a_j jb^jj 
nwsaw £>a. . .awa to be stuck to; ^Vajh joj ma hatdtin = raq hat-hdtin; oj <l» 0^,4^ 4I /a 
sardamawa immediately; j\i bdw-bun to gain currency. 
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SORANI KURDISH 

(^oj j^y 



''S^kdk brother, Mr; jl .*>. ; Pirdnshdr Piranshahr, a town in Iranian Kurdistan; 
^aS^aa harkas (+ subj.) anyone who; JU- chat pit, hole (chate is a stylistic variant of 
chdiek); ^SCj^ khaik people; j_a5v_!<u» hai-kanin to dig; ,_j jjj. _j_> foo khoy himself; J 
jzj^ te-kawtin (kaw-) to fall into; L^L pasha king; jAffj.; nokar servant; ojJ lira lira, 
pound; (si) jb dan (da-) to give (-idaddte see §35) ^JS; fewer blind; jASJb^ swdlkar 
beggar; jo ' kawtind bir to occur to; a! £ fet-kirdin la to play a trick on; Aj 
CjjA_SLiA_s> fca halkawt by chance; zara'n to know; shaw night; sir garlic; 
C~~oL mas? yoghurt; ( jp-) khwdrdin (kho-) to eat; chund la i to go to; 

(^) jtjZgotin (ie-) to say; yljAa- khardp awful; &&-jegd place; j^^l; bds-kirdin to 
discuss; ganiwi stench; j\j zdr mouth; jijS'jojl; bdwaf-kirdin to believe; JUj 

bayard morning; ojAijsjfjh'Aj batdqi-klrdinawa to investigate; (^riS^ (^kdte(k) when 
(conj.); qsa-kirdln to talk; ^^"ojAjj^J aj C^oi dast ba lutawa girtin to hold 

the nose; ja! jjj rul' aw Id kirdin to turn the face away. 

T jjj jUi baydn i zu early in the morning; oj^Aj. *i fea yetevva together; yi&kaghaz 
paper; Cfr^jy nustn (nus-) to write; C~^^ 4jb (iana rfait to hand to; (aj) j^, bir- 
din ba- to take, carry. 

V jb<Uj<L^- khaznaddr treasurer; jo^ <jljL» JL« a! /a ma^ hdtind dar to come outside; 
Cf^x pirstn to ask. 
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0.3 



mU a3 

jb4j)4i- ^ ajj. Cj4$aj4£;£>> ^^3 
\j<filS' j4S «.^L\j jb4ij4o- jjSJAj (jy>b j CjLfls ^ijajAj jjii^Aj j ajljL 

"il jaS ^—-'jjj j O^Sa.3 C-uj^i 4j *>a3 < 3^£a3 (JaS'aS CjA-*J C^'jjj 

«? 3^a3 

«. ( ^-Ai LiL 

* * * 



Yj*-> barim: bar is an alternative present stem of birdin; <uj>j4J? kawtina (+ inf.) to 
start to; pdfdnawa to beg; Ididnawa to beseech; jySj*! feattti maybe; 

sfoY thing; fcazaf compassion; oLa 1jc_>. ^oyij bazaty pe'dd hat (for the orthog- 
raphy of bazaty, see §41) he felt compassion; <uk nama letter; a khwendinawa 
to read over; jU^j-J nusrdn to be written (for the passive voice, see §34); 
hatgir bearer; sar-bifin to cut the head off; S'fca straw; C^Lpest skin; o S' 

j^oi-ls Cwjj. M da pesf dkhnin to stuff the skin with straw. 

T iSuA» jaiMd executioner; jj^X-L bdng-kirdin to call, summon; jb J .sar fe- 
oaw to behead; (JU) jU sur-mdn (men-) to spin. 

T j>^oj waidm answer; _^_L_o-<lj nakher no; ^ojj4_S gawram my lord; b^'K'jAl /' aw 
kdtd'dd at that moment; (jia) jUia ojli^s- jandza-hendn (hen-) to bring forth a funeral 
procession; jjj razA day; jLjj-S qurbdn your highness; ion smell; jjtiLiojlj 
iar rd-washdndin to shake the head; syujp- Zaftar khoyawa to himself. 
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OjZOj^tO ^jC] yuj a] b 

(ji iS^°j^ - iib_Jobjb aS (3j jjj ( j*^* 13 -^^. ls^a-*) ij^^A^ ^jlsJ^u 

(_^j4-^i a! t ^Aj oLob (J^Lfu-oaJ^b ^ijijj^j ^ ^ (3^-^ b'AA OjOjb^S a! ja5*Aj b<5.3 

.bo 

jbJ_^ aS 1 

j^j dijjjjJC_~u ^ ^ ij^J^ ijjJ^A^ ^jlxJj— ^I^OjAS^j OjOi^(_JA5jai A^ ^Aj 
Aju a^j aS jbij~u jj^iy>- c'SC lU^ujjJ jbjj-jj (_545a^j4j 
\jjijLob j (_5^ a J a jJj J (_5j^ / ^(3^'aS CjAjljAj aS"" e "^i ("^ 

(_^bjj>- .^jaSoj 1a5aj^ j (3jj_j-~"«j-!aj!i ^jj- AjLsaj j oyb^ 

^*jjjJajb>- j AjajA_^Jj_L_& jj_oA_a (_5ajajA_4* aS j iSeJ ^(lib a ^ Oj^ -0 
AS 3 b ^aS^1>-jA^ j jAJfc 4 '-^jj- ' \j ^ W Aj ^jbjj^AJfc 



Mi^i- khuda God; jjj^-^ jbJj— u Suttdn Mahmud Sultan Mahmud of Ghazna; <j\^ 
gwdya it seems; jada century; j>j n'a spite; jibjb ddrtdsh carpenter; ^b jL«jij 
(o) farmdn-ddn (da-) to order; j4^l5 agar if; ewara evening; b<L» hatd until; „ 
pir full; jLi^ao^jlJ ^SGjjjj 4_j j-..pif ba zhurek drdamshdr a roomful of sawdust; o^LolJ 
j.ijT dmdda-kirdin to prepare; oj^J—^j. <u £>a pasttawa dejectedly; JU <jL» hdtind mat 
to come home; (j_o) jj^. mirdin (mir-) to die; j^y? chunku since, because; O^^o^ 
dasaldt power; jjti\j_jj_^J.u» hat-sufdndin to accomplish; jj z/zw wife; o_j<jb ^yij^Ji 
ditkhosht-ddnawa to console; (yj) JL^j^j niJiftn ni<- to sleep; J<u,4_i shabaq i 

baydn at the break of dawn; jlp I Sjoj a! /a dargd dirdn for a knock to come at the 

door; 4! jj£ '^jjlijjA^ gardindzdi kirdin la to say good-bye to; J\jcu minddi child; 
baldm but; •lS^oj darka door; oj^uj Jhkirdinawa to open; 4! j-^^b ddwd-kirdin la to 
ask s.o. (+ subj. to do s.th.); JjjJc—o sinduq chest; p<C farm corpse; j^C^jj^ dirust- 
kirdin to make; 1 a! /a ntwashaw'dd at midnight. 
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* * * 



^■uliAi tandnat especially; ijjUi J> giriftari anguish; ^jojjj rozharashi misfor- 
tune; (_jjLta ddmdwi tribulation; j^j^yt humedbirdw despondent; hokdr cause; 
jla /iez power; o^jlo dydrda phenomenon; j4» /jam there are; a! jbl^ dgdddr la aware 
of; .uLaoj ( _ 5 J3_^- j bar u khot i zamana the vicissitudes of fortune; torf- 
wdn to evolve; V to side, direction; (j-iJ>) j_;j<ijf kawtin (kaw-) to fall; mazm 
great; a! la sarawa i over; ^j^ojU- chdranus remedy, help; jy. \j AffU- j'd fca 

wd £>a since that is so; mirov man, human being; J<u& hal time; mar; con- 

dition; ndfee (+ subj.) should not; a! JO^ysl; ndhumed la despairing of; tys date (+ 
subj.) should; Jjioj*' tawakul trust in God. 

T j-i_j-=- khwen blood; jijL; ^ Siydwish Siyavush, son of the Sassanian Shah Kay- 

Kaus; cJ\-^nj£kdrasdt tragedy; jU^li ndsraw well-known; j^kuf son; Kay- 

Kdwis Kay-Kaus; a! jty dwdw to to speak about; jLs -ta ddstdn story; a! to new 

among; j^jj £rd« Iran; jj) )s. 'Erdq Iraq; current; y ja;\jA^ gardnawa bo to go 

back to; J^pesh before; <ul;Li Shdndma the Shdhndma, the epic of Iranian kingship 
written by Firdawsi in 1010; (_So_ja3 31 fco awat'm order that; ojA^. jjjj run-bunawa to 
be clear; C^^j pewist necessary; ojl?jA5 awbdra in that regard; j^jjjj run-kirdn to 
be explained; jVjj rizhdn to be shed. 

%bjj_^ Suddba Sudaba, wife of Kay-Kaus and stepmother of Siyavush; a! jjsjf jA» 
haz-kirdin la to like, to want; ljAjA_a> hanazd stepson; CSj^h'^ dayawe see the conjuga- 
tion of the present tense of wtstln, §20; jjsj- a - -> a! la khishta birdin to have illicit 
sexual relations with; J^kdr affair; sar-kawtin to succeed; a_j ^jUi-jj, 

bukhtdn-kirdln ba to slander; ^pdkt purity; ^li^j-j begundhi innocence; jjJ^A.^. 
satmdndin to prove; yj aj fca new through; j_^L5 dg;> fire; (jj) JLijjj royshtin ro- to 
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^ju^La^ j oSfj j^uj 4jljJLA 0b-5-5^ S" 1 ^ ^u\jj4j ta^jlS^j^i 

»jy>- jlSClJi ^ujL— u .ISC j4Ju ^Jji lS^^j^^j 

^Iju^S^AjL* j>4 1 i_4*ij|j .^l^jji Aj^IoaS' ^i"jL__~o ^jLiu^" ^-"b j .C^Jli^ 

iJAjajLo j ^J 15 ^ (_^L-xu^34j j JJ^ — W *M {S^S 3 o\)3J? J^-* - " 
3 lXI/^ a^^ja^ j3j O^^""* iS^-3^~ ^ 4j°j^> 4j(_J,4jLvujlj 



go; jk>M beziydn without harm; 4l /' aw sartawa dar-chun to come 

out on the other side. 

'i-jL, ,».) ji'd Afrdsiydb Afrasiab, the ruler of Turan, the traditional enemy of Iran; Li 
shd shah, king; herish-hendna sar to attack; dij wiidt country; ^ 

dizh i against; ^yj^ duzhmin enemy; £ j*— i shaf-kirdin to fight; jlSCs, b diishikdw 
broken-hearted; jU-b a! la ddkhdn grieving; j-j nz line, rank; j-SC-Jia! lashkir army; a! 
oj'Ul^i- ^SC}.; j-i- /a kho niztk-khistinawa to seat near oneself; -^kich daughter; ojL 

£ mara-kirdin to marry; j_-Lijaj farmdnrawd ruler; ndhaz malevolent; ^Ijti 
3_; l ji_.„ ^-SCjj tdwdn rek-khistin bo to accuse falsely; »Lf ^ anjdm end; Ji— 
kushtin (kuzh-) to kill; j ^Sloi rfawg m fcai- word, rumor; (a5) ^j^,^ gayshtin go- 
to reach; ^A^ojj Rostam Rustam, the champion warrior of Iran; ^SCi^ ' koshk palace; 
ji qizh hair; jLijS'lj rd-keshdn to drag; j^jj^ S<k>_ 4j yefc pdrcha dwir kirdin 

to burn to the ground; j-S'jo^ dar-kirdin to drive away; ojl « mdwa period of time; 

ji oj^\jATgaranflwa to return to; jL^p dilsaw once again. 

hendek thus; aIj)^ naztla short, in short; (jS£> koltn to boil; j^J-ufc /jcrf- 
c/ztin to flow; AiLi-^ ntshdna sign; jj» reason; jbjjj ruddw event; ^L^b awsanflf 
legendary; ajjj iora = -Uoj^j buwata; jU- jar time; jU- jjj zor jar many times; .uLa 



READINGS 

* * * 



j^Cy>- £J,o2 (^.Is 4^4; j<mA£- .^IJl) (_J4£>-j4-o j4j j^?"^ (_J454iL«j43 

j^i AJij jJua.2 cXxj^ju c Sa.i ^ts y£ aSwjA£>- ajb il&j4j 4j 

aS 4^j^/ ^LjLj j^o4A 4$^ J;^i5 Sj4jL*i4$^ j4j (_gajl)j<3.i 4!>lju4j j>4j l^ulj 

r .^b jSC^oi oW?* L^" 4 ^ j^'jj 0^j£? J Jj^ 



Aflwa provocation; ( _ J j^ji^iC_iAS lashkirkesht mobilization; jjj^gotin to say; oj.uVjj_jff 
kuzhdnawa to be extinguished; oylL bifrdnawa to be stopped, to cease. 

Voj ran/' pain, suffering; :>Laj4_i Farhdd Farhad; j f ... iy >■ khoshawisti love; 
^Cljljjj bandwbdng famous; ^jv-i SMrin Shirin, Armenian princess and wife of the 
Sassanian Chosroes Parvez; j^jj^. Parwez Parvez; jj^j \^j^_paydd-bun to come into 
being; ( __oly_J Nizdmt Nizami of Ganja, Persian poet (1 141-1209); <\! dwdn la to 
speak about; ^S'^oi J rey te-dache ka (+ subj.) it is possible that; ^Lj^ afsdna 
legend; ^jSkon ancient; ojljo^ darbdra concerning; 4! war-girtin la to take 

from (for the past subjunctive, see §31). 

Y chashn manner; newdn between; jjjs—li Besitun Bihistun; ^ ^kun- 
kirdin to tunnel through; jb jlji— . bifydr-ddn to decide; jl eji—bfarman order, com- 
mand; jLia j^c 4j £>a je hendn to carry out; 4j jj^. JjIj gay;'/ fca to agree to; 4! Lib 
ditnyd la convinced of; 4_> j\j£kirdn ba to be done by; jjs ^jbLSLs dgdddr-kirdin to 
inform; jljjj ditddr beloved; \j -ek i wd such a; jjy, Sij^ khartk-bun (+ present 
tense) to be busy doing s.th.; ^y^pirezhin old woman; ( ^ii) If ndrdina (ner-) Id 
to send to; jjj diro lie; jLi-b 4! /a ddkhdn out of grief; (jjj-S) (j^^kushtin kuzh- to 
kill. 

r k_~jj estd now; kas person; ^jf gutrdn to be said (see §34); jLj zftyan life; 
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* * * 



^Sj^j ijoAj 

JljUil) (jUj AjljffAS'.iSAXi-Aj . jjjS-LukA bjU-jj (JjSLijS' \$i>^i£ 

(3^>_^ i_£gjAj L^H)!^*" O^^i O^^J-^i^ (_£4_4*J aS '(^b 13 ^ 

aS^ SjAjta (_£^<3j ^jLw«a5aj . i^^Aj Sj^IaS' (_jljb (3_ajb _jj ( JuijAj ( _£A$Oj^'' 
1^_^uJlj (_£LJu ^jLaAJfc (_JA£>-jA^ jAj c 'SC Iju Aj ^Sj'^aS' oJuiSjAj AjL^ulj j j j» 

t .\ju.a5aSaTjA^\jAj aS lSj^jjj jlj j ^j 4 *- 



b. . . 4! (Joj- bireti la . . .da consisting of; Jyun /jaw^ toil; jLi^SCr; tekoshdn effort; £oj 
jb ranj-ddn to suffer; ^£ kachtbvA; ^y, jSLmoi dasgtr-bun to be attained. 

ybl o madam as long as; Nawshtrwdn Anosharwan, Sassanian shah of 

Iran; ^L=- hakim ruler; Bakhtak Bakhtak, Anosharwan's vizier; j-^joj wazfr 

vizier; a^iiS kaldwa ruin; <]jy-!.put pittance; a! to di'zn (' vis-a-vis; oy-LL-jL^y-o- 
chawsdndinawa tyranny; J.L.L. Sdsdni Sassanian. 

T fc>jA_^i saratd beginning; j^y jJu>y^j farmdnrawdt reign; C—^^^J^kdrbadast au- 
thority; jo ditraq cruel; jbjjj zorddr oppressive; ^l; bdgh garden; j^4_uL pydsa- 
kirdin to take a stroll; j^L-j binin to \i bdyqush owl; j^p diwar wall; _jU-_jj 

rukhdw ruined, tumbled-down; hal-ntshtin to perch; jL»j zimdn language; 

jtajL bdtddr bird; gwe ear; -c^i gsa speech; j^JJjj^- khwdzben-kirdin bo to 
arrange a marriage for; (iojl— o mdrat wedding gift for the bride; j_ff . . . (_$l_jb ddwd i 
. . . kirdin to ask for; ^ joj waidm-ddn to reply; jL*lS asdn easy; oJGojjJ jjj awanda 
twice as many; £\^^paydd-kirdin to find; ^^j^ yu £>' aw marjdi on condition 
that; jbufc hamdn that very; jU man (men-) to remain. 

v oj<ul J _) : i*gerawaH>a to translate; ^Uj ^l^-i. bibifdy-bibifdy (+ negative) never ever; 
j^i^ khardpa-kirdin to do evil; jUia jlj wdz-hendn la to cease; jVb^- bardmbar 
with regard to, toward; J^Tga/ flock, subjects. 
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READINGS 

00 

Y .aSo j^tjA t^^Aij*- Oj^flJ (^l^jji 
1 ^[S'ij ^s^Jb ^JjJ&lj ^yj^^C (_Ji|j^oaib 4jl^s-4^u j ij_-_jia.l 



' r oj3i<Sl__ sikatora gizzard; Oj^SCil; Bdtkurt "Shortwing"; _)ijJJl; Bdldrezh "Long- 
wing"; eta friend; jLTjLTjL^ji eta i gydnt-gydnt bosom friends; jL—ul;^ 
MflMfliyaw unfamiliar, someone who doesn't know; jLjJ^ j biydibdn for the past con- 
ditional tense see §33; "S^js- chotaka sparrow; <6C:> /jfcft ( (iifej nothing else. 

T ^ lSjjj r °z^^ rozhdn one day; jlj— «L5 dsmdn sky; JLil—u sdmdi clear, blue; 
Ja~^j. birsiyatt hunger; a! oj4iJu4_u bifist-sandinawa la to take hold of powerful- 
ly;!; bd c'mon; (J^iS) jjLs^ nishtin (rash-) to sit, to land; da.vftf plain; \^=-4-* ^a/j- 
rd field; ijfgiyd plant; riwdn to be green (of a field, the earth); j<u» har nabe 
(+ subj.) shouldn't we just; £ i-^j^prusha-kirdin to nibble; jjs 4! to Wrva 
mirdin to die of hunger. 

s li ma no; kho rd-girtin (gir-) to control oneself; J>j zig belly; Wwf 

hungry; jil foxs/i good; ^jjA-j barzdi height, high place; jj^. j_Li ter-bun to be satis- 
fied, to get full; ^y^esti ddamizdd human being; j~4^C- nigra evil, mean; ( Jjj») jjLila 
heshtin (het-) to allow (+ subj.); ^£ o 3 via gydn kawtin to escape alive. 

101 



SORANI KURDISH 

lj ^ jp- OjA$Aj \>j3 Oj^jJI) . Olttai Oj^jjl) (_5jjj _J a j4j 'J^L>* ^ L^liiX— iLo 
-3 J^v -3 J j Jj\^a a5aj»-LJwLs (_£0jA-JuJu (_£JJsAjA-ou^j-Ju a! {£j^~ J 

\Lo ^^"^ o^a5^Jw^^J« Aj (^AjOjJ£A^«u ^ olllo^- AjJ^.3 LjAj ^ 

(_i_J_J^ Aj .j^jJulSCju ^IjaSa^AJaS {_£j<Luj a5^ j^j Lj ^^j^cLju <a5aJJ^uL« jli 
^s-jA^Aj cA-j jjjji \-i-jloJ,J a] ^-SjA^» IJAo-1) t_£A$ajAI3a.i a] (_£a5a^aJA3 



Ja^jAS (Jjjj (V) 
^jLuj^- 

j>Lo .lijai *i (Ja^oAj ^Jjta a] j jjA^u ^^Ja$C'A£>- aS '|043 (_^Looj 

.j^jjAi (_£jp" (J[_)4j _j J_3 a ^ ^ .iLwjlei e jl?? jjj '_5_^ (_5jA?-jAo- 

AilaaiAj ^aSaI^'aS j_ji<5^ O^T""!/* J-?* I? ^Sj^ 



1 ^LiLi aj tamdshd-kirdin to look at; jjj^ rfiJr distant; ^jj^^js hiwabirdwt de- 
spair; hargiz (+ neg.) never; (aJ) gayshtina (ga-) to reach; jUJAj> farf- 
bifrdn la to part from; jj^. pj nizim-bun to descend; jA_._i, ,« .vefcar shadow; jyA_c 'arz 
earth; jLa. ■>■ khishdn to crawl; oU- road; H>a£ like; jL> mar snake; a_ll~u jfna 
breast; jjjj drezh-bun to stretch out ^lJiL«; mdshen car; ^j.piftdw haste; jojAj 
baraw ru i opposite, toward; ^jaS' \js firyd-kawtin to come in time (+ subj. to); 
~i y>- kho la-dan to come to assist; jij^-i shush glass; ojA_i_L>. ^AjAjA_Aj_jJi shusha- 
band i peshawa front windshield; a! jAJljo ^ sirawdndin la to collide with; Oa->. j OaS 

jjj i /a? u pat bun to be smashed to smithereens; jA , par feather; j >_po dust; L M 

wind; La; ranyd only; i_j dilop drop; jU ^ Aj ba je man to remain behind. 

T jk ndw inside; j^Li shd'tr poet; Li fyd ( = Lis tey'd) bu there was; j>AjAi qatam 
pencil; jjutCi shikdndin to break; »a]a3 J^y atin i qatam butt of a pencil; jAxsoj daftar 
notebook; Ja^-L bdkhai breast; .-SjA_» marg death; (j,L»j>— : nizimdi ignobleness; jjjj-j. 
pi'roz victory; ^jaTaI agarchi even if; ojAilj\j rdzdwawa to be adorned. 

T (_j jjj few? fox; Ja^oAj tambat lazy; jLoj zaman time; <t^a5 qadtm olden; JaSL:a»- _/an- 
ga^ forest; jjA_ .vawz green; aS j^pir la full of; jb ddr tree; Jaj a_> fea alone; jlij 
zhydn to live; »Lo mam uncle; ^jA^-jA^- khawkhawt sleepy-head; (jj-l) l >-^- ! ""■sft'i 
to sleep; a] agd la aware of; jAj _j jjo^ dawr k Z?ar surroundings; ^fkun hole; 
aS joj ajU hdtind dar la to come out of. 
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\jjA^*Ai>- a! AjL& 'a! LwLA J^j iS^T^-^- ^ cS^-^l^ 

jjoi cL^jjAJi (_5j4_4* iiA_»Jo ^^L'ai aS (_j4._J^ aS • yJ* J (J^° ■5^' 

,'SC \j (_^l^ij4j ^1_JA^_oAj 4 j ^jl— aS .(3^^. GjL°Aj (_JaJjJJ& jJaj^s-j^j 

j UjjO-i lSj^^? <<-fl j)>: tj?..£ ' >^-3^ J 4 ^ h_AjA»-» (^jS^j 



\ jij'cU-ooJ dast-kirdin ba to start; j^3* j J^> mtf w mo kirdin to sniff around for 
food; w 4! /a pir all of a sudden; ^Co^ dang sound; ^.pe foot(step); jU^us sar 
hat-henan to raise the head; henda namdwa (+ subj.) almost; JlSL biygdte 

see §35; jLo ^ 4! /fl ft>.«2n in fright; jU<UMi' 4! /a tambatidn out of laziness; ( j^') Oi 3 !^ 
twanin (twdn-) to be able (see §21); q^j-^j rd-kirdin to run away; oj^jjs ^jf j-^li 
kirdinawa to think; kho mirdndin to play 'possum; jl ■■■ €\j rd-kishdn to 

stretch out; jbj^r; nuk a shap te-kutdn to give a sharp kick; i_aj.A» hayftoo 

bad, what a pity; o^->.j->' topfn to be dead (of animals); lio^ dana otherwise; ^Jj^ 
kawi-kirdin to skin; j^a Aar e.sta right now; •b.lj- 2 dwaya then; ^i^e chaqo knife; 
yjl tizh sharp; jLjjijoi dar-hendn to take out; jL^liyarfgdr souvenir; o;'nn to cut 
off; (Ji») jjLiil* ^ <4 fcfl ye heshtin (hei-) to leave alone; L ^iS e^A pain; j^4Jjjs- 
fa'rrfm to budge; ^yjS'taji- 4! /a dil i kho' da gotin to say to oneself; £ti ^Ju.'ii qayde 
ndkd it doesn't matter. 

T Joj^a hawatt first; dur-kawtinawa to go far; ^SCp rfifej other; jU c/idw 

eye; jLi^ka _jW c/zaw hat-hendn to lift the eyes; bifrdn to be cut off; ^S&kilk tail; 
jljb j L ^13 j \itdu esh u dzdr sharp pain; jy. C^-oj waA;/!? fcti (+ subj.) almost; jJjlij 
ziqdndin to scream; j_j_> ^jJj^- j-usi har chonek bu somehow or other; j^j^Jisi hat- 
girtin to take. 
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^yJJ>- aS ^A^Aj jAj aS «.fjjJLuJ 4^>W P'^J ct> J^j'. t*i^ J iilK>> (Jjjp ' {SAJ 
aS"" Oj^JjaSaj jjj^ jjjj ' • J^i J^^" L?J^ j uAjjAJfc 

A*j^j jAj cJijA^-» (^Jj5^^L£aj AJ^Ia W^?. ^^fp t_?Tjb 

ll^ulj .Oj\jAj (Jjj^(_SJ-y AjL^S jAS A$jAJfc Ja^oAj (JJjJj 

AS j 0^i(_^"jb lS"^ AjjAS' aS^ aj^jjA$Aj jjj-i a-L-^A j>^Aj cCjS'aA j Sj^j 

.^Ai ^>c«A '(J[k j^^^-^^j (_^^* C^"ij/ ' (Ja^aAj '^Aj 



U- cAa ra'ya at least; jjJ^j alive; J-u*' tamati laziness; hatnastd = 

ooj^Ja^a hatnawastd; jL-^o^J^ hat-wastdn to get up; Jjji prostrate; jlSIK' 
kilkbif tail-cutter; oj^j ^ScJ le-kirdinawa to skin 

r L>- oVry hey, c'mon; cu^l^pest skin; ojoj wara come (imperative); tdi 
now; ^jj^kdri tawdw a he's done for; . C^Jj rdst-bun to get up; j^-'i'L-si 

haldtin = hat-hdtin to run away; j4j kawtind bar to encounter; ais ^gulla 

bullet; yy toz dust; J khot dirt; jljj^i'gflwzaw to roll over; ^Jaj. bate yes; j^-b dkhir 
finally; ^j-S are yes; \jl3 dwd thus; j-la *i i>a ^ar /zarin to happen to. 

This piece was written after the Baathist attack on Halabja with chemical weapons 
in March, 1988. 

104 



READINGS 

.{^JLuuSioS ^y^d jjiajl^sjljjl) ^l)Li (_J434ju 04jlj4j' .ajL^o4i ijl^-iai 

(_Jjj2Pj.<^o (J^J j^j 4 -! ^ lSoj^J (^Wjj jtkA (jlys- lS^Jj^J JieS 

ctaai ^Joly ^SjAJfc SjA^4i^_ ^jjjai 4j ajLo4j ( J^u <K i^jjai j^SCj 

r -(3 lS/V (JjjAJii jLop 

^ V' ia j3j lS s j!/H *JJ^ 3 0*>< ^ V ; ^-5-W a:5 lAjJU lSjj 4 * 



^ J^Jjj bulbul nightingale; ^'L mdtam bereavement; ^-Axb dittangi loneliness; 
fei despondency; ^jSL-oj^j bedangi silence; ^SGjU- <u fca y'drefc all at once; j^j-Sb da- 
giVft'w to envelope; /zawr cloud; j^SCxLi. ghamgtn sad; ^L^> basdm terrible; 
sMn blue; ^_£1jo j_L> berang-kirdin to make colorless; o dtman aspect, mien; 
o^ojp«<iL> mdtamzada bereaved, in mourning; »<u ;am mist; gAam grief; j^i^jta rfd- 
poshin to cover over; jL«.ii; ghambdr raining down grief; L» cfeyd mountain; C~ioJOj 

pedasht foothills; Cm ;U 3 tandnat especially; j4 i sfeag rustle of a bird's wing in 

flight; JiiLi shdbdt wing; jljjl batdar bird; jljL^. bistrdn to be heard; «pd army, 
host; g/wm grief; (^JLUjjk ndumedi despair, hopelessness; j^j-iSb ddgtr-kirdin to 
invade; jfcut hatdw sun; z;z unhappy, angry; j^Ij-j feerfn weak; j jU- y'dr w fear 
now and again; t:j_j— " smc/i corner; jioj rash black; tto nwdndin to show 

oneself; <l> ^jSj^lj,_pesh-girtin ba to get in front of; ^}y£ ' kizhota young girl; 
jwdn pretty; k\_j_> twdnd power; ■Sj^. barg raiment; j-y-ij zenn golden; _jj_>j_SL_«.Li; 
ghamgirtu bereaved; joj-cj-y ztnawar living thing; ,_SjOjj<>_^ iarzawf the earth; jJLilj-i 
nwdndin to show. 

r ^SC/£J mzifc near; oj-Ujj botawa = cj^^y. buwatawa (see §42); <u £c-^*j* hast- 
kirdin ba to feel; (_|Lj*3 tanydt loneliness; j^j^ awinddr lover; lekbirrdw cut 

off; C—^; feiraf force; jjjjo^ damn interior; ^Abj^pifgham full of grief; j\jJj<u& tevrf- 
rfdn to try; j^U milhuf bully; jj^j^. bar-girtin to block. 

T Jj-^5JJ rugirzh frowning; j^y- fe/r?n wound; jj-^li ndsor infection; ojjj'U pazhdra 
sorrow; jtjW^ newchdwdn forehead. 
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6 



j,Lj: — .ajLi^aJ LSjjij tSij^? d^JJJ L^J 4 -* libW.J-r 1 J f 4 - 21 
4^ dij^/'ai . jL_«4£- ^ 4 L ^_jUJ4^«^ ^JlJu^ i^"3^~ i^^"^ ^ JJ-i 

ijbj j jb^ a j^' j j^-^ (J^—^ 4 -^oW^3^ i^^j-Li ,_5j\jA5o4_ai ijaj 



^joj z<W yellow; <\SV f gutdla tulip; jj^.^. baybun camomile; jj^j j^-* sis-bun to 
wither; j-LLLi shiller a type of tulip; Jr^-a Aflfe a plant with needle-like leaves; jj-L» 
hero marshmallow; chak weapon; ,jj^^fkimidwt chemical; ojo,:> difinda sav- 
age; ^ms-'L ba'sf Baathist; j.j z;z angry; mttkach with bowed head; j^jL^43 jlX 
gydn-aspdrdin to give up one's life. 

tern m ram dark cloud; Jbjjj rwr<K frowning; ^JiS 'S^j^ chirok gefdn to 
tell a story; jLa^. £>aMr spring; ^ f ' ^jX jL—^ta ddstdn bds-kirdin to tell a story; J £ 
gut flower; ojb faza fresh; jjjj jj_Ji shin-bun to be green (of vegetation); jtj^ 
warz khazdn autumn harvest; jj^- Lj. tyd-chun to go away; namdn to cease to 

exist, to be no more; jVjb ndzldw tender shoot; J\j4 , ^ la bardn i throughout the 

length and breadth of; ^^kut rage; d;^ heart; j\_Ji khuroshin to scream, cry 
out; gam throat; J bichkot infant; S^>s dang-khwendin to sing; 

kawtind (+ inf.) to start to; ^SC;. . . j<^_» har . . .ek every; jl^i'^SC-^aLj dhang-gefdn to 
sing a tune; i^fn lament; j-^-i- khosh pleasant; J j-i_«4_^ samfont symphony; jj^. 
jj^j barz-bun to arise, be loud; ^jLi shdno stage; jj^> biidw-bun to be broadcast; 
o jjj^- jiriwa cooing; Jjj rfrf valley; j^U- khdnu home; SLjs tarik dark; j^L bdind 
loud; (jJhj, pifshin full of lament; JL^Oaa hatbasti poetry; ji^i- tto^A happy, come- 
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READINGS 

j>J Oy"^ '"^b^^ L^i/""^ J.^" ^ J ^(3 lS 4 "^. ^ Oj'&j' a5>J Aj j (_£Juli-- : yJo 

<OjAj^_,Aj (jb^ (3"j^ '^^J-? - ^ ^JL/** 1 l33^'(3 ^"i l3^^~?"^^ 3"- ' ^^j^-*^ jAj 

j^Aj C^jb^- 4$^Jui5j4j Ja^aS (_gA$5a.i jAj .ajAjljj^Aj JjJ_^ i^""^ 

a! (_/Aj>- b Jjjjj- (_5sJjl1A ( jiLlJ^Jjj iJj\jUi ^j^oAj j li^^^ eJkiiA jjAJfc 

(jljU-^j cajAj^-ij^ a ^jJ j L^- j JjJ a! j^j 4 -* l5j^3 ' jb^ -"^b^ 0" JJ- 04 - 41 

jAS aSC.3 (5^IjW jtkA .(UjiiflJ ^ lP^" J 
iSjAiJuljlj j^>- AjjA$a.i j ajAJiJjj^JOi aSCjS^jAj l jijAjAS l jl-^j_j- AJ& . (^jajta 

3^ •iiiJt,/'-^ O "j 3^ Lp'y*' iS^^jj^j 3 (Jj^ >^ j cS^o^*^ ls^L^ ^jL^jj b 

4jJjjA$^ AjI^JS a! v (Jj AjjSC^ A_JoJ^i-i_X;a.i aJjjl) jAj (_^LiAj ^jLi j ijAj ts^ts^ 



die; jij^sii diitazen tragic; \Sj £gizh u giyd plants and vegetation; ^j&A&Sjtj zard- 
haigardw yellowed; C^^\S gydnkanisht the moment of death; JIjlu minddt child; 
jVojb tdzaldw adolescent; jj zhin woman; jljli. betdwdn innocent. 

Mb ndfo wail; f J^kar-kirdina sar to affect; jS'liA-JUJ tashand-kirdin to 

heal; jKt aS /a waiaw suddenly; jjul^-jj-i shirikhdndin to roar; zig belly; aS^; «!>fca 
rumbling; ^y^pifma snivel; girydn to cry; fc^wr flood; asrtn tear; 

sirusht nature; ^jb fawe Mran a torrent of rain; bifrdnawa to stop; 
oj^^jjS'feMz/jdMawfl to cease; j-jb Mrfn to rain down; \^- tr A hiwa hope; 4L»Lj dmdnj 
aspiration; JLiAib jjj43 jAi-ooi dastaw azhno dd-nishtin to grieve; j^^-j^a harchand no 
matter how much; jjoj waWn come; o J <iCj_>.peA;flH'a together; wwe new; ^j-^- 
khoshi happiness; jl—^j^ sarbastt freedom; jLia ^ *i fta hendn to bring forth. 
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\ , ft 



\J> girya weeping; jjuljlta dd-bdrdndin to rain down (trs.); ^As- ttflm grief; jJuljb 

tdrdndin to drive away; jVj z^ar poison; : 3 ijlj wd-rishtinawa to wash away; 

jjAjl^'jljU.jjj newchdwdn kirdnawa for a forehead to be smoothed; ^_£jdj rang color; 

.spav white; j\ j\ } *£gawdt-gawdi wispy; ^pLi .vnarff rejoicing; j^l iaran to 
rain (int.); oj<ujj; <u fca ttnawa powerfully; ^SCijJi ffsM ray; zenn golden; jL(— >- 
j'fwflM the world; oj^uj j^jh bitaw-kirdinawa to spread; jkjta dd-rindn to shed (skin, 
clothes); j4_j4jLp gydnlabar living thing; SLjjSgizing first rays of dawn; oyujjjy-j 
buzhdnawa to flourish; a fcrto rdzdndinawa to bedeck onself; JL£>b 

(jjj) bindgha dd-rishtin (rezh-) to lay a foundation; aLi iwad happy; ojjoj hwzo har- 
vest; a] j^L» joa oj wa dor warin /a to emerge from; oL^lj^ dwdsdt aftermath; j<j_jj>; 
bizwenar warbling; c^^kirdinawa bar to put on (clothing); J Li Aj jLi i/jan fca 
.s^an shoulder to shoulder with; oaJL bdtinda bird; J^y*S^es dangkhosh melodious; 
ijj^ w'nW anthem; j,y5 atwn love; j/j zWn life. 

x jA^gdsh big, huge; jsjAj feard rock; jjAjA.ilS' gdshabard boulder; ^jta dawen foot 
(of a mountain); jiAlfjA-o sarkash lofty; Xi^gund village; ^sSgichka tiny; ^jaSOajs 
hat-kawtin to be situated; zaldm huge; j zabaldh enormous; jA__u a_> l >-jljj 
rwdnin ba sar to loom over; jy nz line; JU m<M house; jjioj waM like; i_J*i>ij zorba i 
most of; jl - ..\^lrun><itnn mountainous region; jA_~o a! /a saryek on top of each 
other; jtjT^ che-kirdn to be built; jljjA-u sarbdn roof; AJijAs. hawsha courtyard; ^ 
nihom story, floor; sdz-kirdn to be made. 
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READINGS 

jAj ^Ljl^ul) j ..i^aiAj (_JjA^Jo ^jLil^A^-j^ j JujS'' (JJjAj jAj tiAJfc ^j\j4JuJ JoAj 

^jL^lj Aj .iSajAaU- iJoj 'J_J* 13 jAA ^L^ujjjijW- 

aS liLoLo 

cL»- ( ^L»»-jA^A$'' aS j j^j^JjAliAJ!! (_glS^>- aS ^ fl j lS-^J^j A-ilS'.j^Jj&Ajulj 

c CjlSC, aS A_Ju3jA_& iJij c _dl_JL_oL~u t^2^jys>- A_j c ^j^ai^A-Sj-i- jA_»*> aS 

. Cl^SaiAj (^Aj ^jLj^ j jLj liijAii- cOjAjLb jAj KLa JjAj A-il$^.j^jAj Aj^Lo 

AjS'aj j>Aj (^Aj j i^^-* '_J_J-!^J O^H Ol?W. l3 JJ^' J Ly^t - "" C^"*J 
. j^jLljiS'ljujS' jA-^j 4j (^Aj j j>l— * (_^^5^(_5jA^L^u ■^i'^iij A-ilS^.Ajlj^i- 
S'i Aj ^jLj^i-jJ liijAii- . CjjjJ^Aj (_jlS\j^>- aS j^J ^j^j j*"-^ '"L)l^b — ^. a _J^-° 

aS^j^js- CjjA$a.iAj ^ ».J^*" j A_«aS jAJfc j»"^Aj cSjaijSClj, 



^jL; bindr foot; ^So^ people; jUSC-lV.u maldbdngddn dawn; tut hatd until; 
khordwd sundown; jWjdJ ^ e wichdn without cease; ^j^> mucha farm; 
mazrd field; jtajj<u» hawl-ddn to toil; (j^j) Ji-ij joj^ 'araq-rishtin (rezh-) to sweat; 
j-yoj zflw&z soil; ^oiji-i, bardaldni rocky; jij- o^Jj jlij zhydn i kho ba rewa 

birdin to eke out a living; 4_§L>- frir ji'ga other than; j^kdr work; oj'LiijS'jo, ^fr- 
kirdinawa la to think of; 3-J.5 d^o horizon; j^. fcfr thought; <-£A,jJiaS andesha idea; j^j. 
par edge, side; jS'j'^Ij tepaf-kirdin to go beyond; bdb father; Mp;> grand- 
father; jj^s- jj<r manner; bdwk father; _%.pir old; j^jS . . . fj&?r jegd i ... girtin to 
take the place of; j.> ^Ij^jjoj ^jj*^^ jL-T^AL—Ji shtla i gydn ba garu i zawin'dd 

kirdin to pour the fluid of one's life down the throat of the earth, to die; oj4 ; nawa 

generation; jb o j-ij.} . . . ^^c^kdrakd i ... drezha-ddn to carry on the work of; So^ 
^Jo wak biley as you might say, it was as though; ^j^ojU- chdwanus fate; -uU- jama 
clothing; % *j foa foaM /wran to be cut to fit. 
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\ JjljAj aJjaJ Si^ j JU a! (_^L^jljlj f^&Jo3 

jj2 (JJjj-JLjO (J>J}-»- "Isj^ jAJfc A_| (^Ji ^IjLjs^u aS ii-L^4j ^4._3jj 

IjJ JjjJ ^IjLjOjjAS'' jA^u aS j A5aij4j (_£ja»- Aj ^IwjuASijLo 

^jL-jliA-oaj A_^j 4j j i^^yj" ^lijj^-* - " JJ^ ta^SaijAj ^ aS .A5aij4j (_^jAj(J.j 
aS ijAj AJuIS^c AjIjj^s- aS (_£A$jAj j>Aj jA$"aj CjjA$JAjS Aj .J^sJ ^j&SjLo 



^IsC;^ a! /fl pifek'd all of a sudden; ^(jls dwdf village; (^^-m) if. .■■ ' ; bistin (bis-) to 
hear; j3_a> } >j£ girm u hof loud noise; j^uu— tirsenar frightening; ^5LljL^ sdmndk 
dreadful; jjj_> \j 5 a^- a! /a fc/iaw rd-bun to wake up; £jS^_i4_>. fca pashokdwi with 
terror; Ailjj rizhdnd to pour into; A^^kucha lane; jllj^ koidn street; jj^jji bumalarz 
earthquake; jj^JSL-ilj rd-shikdndin to split; jljj-^A ; |4_& hal-qandrdn to be uplifted; 
l y^ J ^^ kamarchin edge; jjAj.aS^- khifkabard gravel; j^>- y'or manner; a! jj ^a^ojAjs 

hafasha kirdin la to threaten; ^l: lj rd-wasfdn to stop; »jjAJA$^_j->- chukatawizhm 

slight pressure; ^li o J( j J^,pdi pewa nan to push; j^JJUi^ khdpur-kirdin to destroy; 
jio atrash gall; j^i^*- jL-ia >'A3 atrashydn chubu they had lost the gall (+ subj., to 
do s.th.); jl^j weran to dare; mitmdna safe; Sta /zdfcd thus; ojAjj_jj jAj bar-bunawa 
to fall (gdshabard hdkd barbetawa 'with the boulder about to fall'); .-Sa-;. Jj j C^-^oj 
j:^dast u dit yek-girtin to be calm; ..i^ ridenspi elder; J LojjA5*gawrap;ydH' dig- 
nitary; lj jl_;J— > peydn wd bu they thought; qa-, j teie w nabe one way or 
another; Vaj forfd calamity; ^Kts dfcdm result; 0j oj ^kirdawa deed; j-u* a_> jLiJi' j^-J— 
b. . . ^epar keshdn ba sar . . .da to cast a shadow over; jl f girdn burdensome; j»L> sdm 
terror; S^pak helplessness; rd-bwdrdin to pass (of time); a; ... jJittir...nano 

more, no longer; bizutin to budge; jj^ji okhizhn calm; ,y>- V J^-i e5>;.y 

«wez/i i i/iK^r ba je hendn to perform prayers of thanksgiving; o J 4_,l ; 4_5* gardnawa to 
return; i^L—Ij d^d? usual; oj^ji^^y, day? pe-kirdinawa to take up again; a! ^ j^' 

ft'rsf to fear of; Ci^aS^^ yJ jlij^ khawydn le nadakawt they couldn't get to sleep; 
^L^Ljlj ndasdi unusual; ,_5jj_oA_a hamuy constantly; a! dar-pafdndin la to 

invade. 

' r jL-_>.o j^ptrapydw old man; de village; ^5jjijA_a harduk both; jL» mdr snake; 
j zawg; black; j^'Ujo^ dar-hdtin to come out; /zende for a while; j^A^jjo^ Aj 
foa dawr gafdn to circle around; jL. > »A_a hamtsdn once again; ^bj-i- khuddt God- 
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* * * 



j>4J6j4j ^JLijjj (^^j^ <\J olx54j t j>L^-4j jA-* J_^b' -0^— 0"D J 

OJ-^ - '"" J^~° ' t]^-**^. 4 ^ -Xr^j ''Is (.j^^i^^'lj 'Is ■j.s-P'A'^ 



sent; W;ew lord; ^fu>a decision; jljj-^ birydr-dirdn for a decision to be 
made; Aj_^ Aj fca no£>a by turns; ^jjp- khordk food; ^ytjo j_b ditnarmt placation; ^ 
foot, bottom; ^5a_j safe) bench; j^^=r che-kirdin to build; jA_ooj zhaman food; a_> 
0_ja£jaj!> 6a haikawt by chance; ^jaJ ar£ duty; jm a] few - cMw to forget; Affp- 
khifka gravel; jisj-Li- khezaldn sand; 4- khishin to creep; ojAjL_j_» jvj oj wa 
hendnawa to remind. 

1 jLai basdtdchu elder; Ms/ja ufisha hissing; aSCsj j A$Cii- khishka 

u pishka creeping; Ja_$a! ^Lalj rd-hdtin lagat to become accustomed to; -rji j jL £>dr 
u dokh burden; a] (.Sjtjli ndrdztla discontent with; ojaSoj petewa together; JL^jjb dd- 
ntshtin to sit down; aJ^ j a_^_». cfopa u sirta whispering; jAjJjojh ndfazdyati discon- 
tent; j^Lj^- b jo Aj. lS^j Aj 6a gwe yektir'dd chirpdndin to whisper into each other's 
ears; ^Ikj Aj /?a shwen regd i going in search of; jjsjf jA~oojU- chdrasar-kirdin to 
remedy. 

attic alas; (_ja^ t fa feay how long; jaJ-* sebar shadow; marg death; j: 
tirs fear; (ijj) j-Jj zhtn zht- to live; jlt-f »j j j° ^j-sA-ajA-i barham i kdr u ranjmdn the 

fruits of our labors; ff . . . (JjjjA SaJ /a gara i . . . kirdin to put down the throat of; 

J>±-^& Jua»- chand kasek several people; .MjA-oo j. fkwerasawdd semi-literacy; jAyjoi 
j^aS* ' dawrbar-gafdn to go about; jujS' sarbast i gund village boundary; 
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* * * 



. C-*-i-ijL& ^jLJj^j o^A^aJH j4_a 4] j \ JiJlS l jl)4Aj_4^>- iiJj4^>- . ^jjj-j 

4j ^jLjjjj ^uAJ aS _/liJ (33^ 



j^-jj feof w ziM/'fr bonds and chains; ^j^gardin neck; jxL^,pisdndin to break; jjfb 
fd£w this continued until; »Lrf- ^ .sar anjdm finally; /dw youth; l y-i,j J jfiroshtin 
to sell; »<l&j4j barham produce; jLi s/idr city; 4j jb jlSj^ mizgen dan ba to give good 
news to; IxJj regd way; (.SjlSjj rizgdrt salvation; ojA^p ditotawa = ojAi'oj^p dituwa- 
tawa; j\j*>S\i.pdtawdn strong man; jLi shdn shoulders; bat arm; JL ^ gopdi club; 43 
j- 2 £ ds>*" ' afsun-kirdin to charm; ^4^_^jj Rostam Rustam, a legendary champion; a! 
-L»a; /a tdrtfnahdtin to be indescribable. 
1 boj-L^. saratd initially; jL^ojlj . . . afe/; i . . . rd-wastdn to take a stance against; 
ba tundt roughly; jjs ^O^SCioi damkut-kirdin to silence; j girm u hot 
boom; jLa-« mitr meter; J^Ij. khizdnd pesh to creep forward; jj^>- . . • Aj 
rfwd . . . c/zwn to go in search of. 

1 '"L-ijjT gosha corner; jta dawra-ddn to encircle; fod^d stature; ^-SCjlj-^ 
chest; jjj^_^a3 astur thick; fod.s;/: upper arm; &*S°'£> kotaka column; Idq leg; 

4j qadar as much as; Cj<uLj sdqat tree trunk; J^S^patk plane tree; jLi^ ra- 
kishdn to stretch out; jj-js^. ia/iez strong; J^^kutik blow; j_LJ&L_i shikdndin to 
shatter; ^^^5^^ sarkawtudna triumphantly; L—^aji hastd = jJ-uu hatwastd; 
jiJ-j l 5^.'U--ij rishtayek i zinjir a piece of chain; jAiib jyi <b fea dawr khoy'dd 
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READINGS 

j jJ<l34»- (.yi^ ^ ' Ov^-J^i)* ~^ a _J 0^J^° ■"^""i.J*" cS^Ji? t LjuiS'ljilljjjfli 



A) ,\l)4^4j 



lilies- 4 (3^JLo j i ij&s^ ^ ^j; .\J& tj,j; t_g4£^4s>- Ju4s>- jljAjL 

. iS^j a j^jjj AzSa^ i^LLj ai^(_5jjjj {Jlty** O^J^ .Cjj4$^ 



dtdndin to wrap around oneself; p p girmota-kirdin to twist and turn; ^jJ-uu 
hai-birin la to get free from; j^jfjljU hdwdr-kirdin to shout; jUiA jj jjj zor £>o 

khoy hendn to make a great effort; jl <»} damdr vein; jl «<i c~j ^ sujamdr serpent; 

^yAjjoj dar-pafin to pop out; _jj jta J <*-L<^- chapia le-ddn bo to applaud for; j<uu 4 
la har layekawa from every side; Jj^j .Wfcj i put com; (_/ijLa>) JLiojbs 

hdwtshtin hdwezh- to toss; <(5lji<(5Li shdgashka overjoyed; » _j<G:sJ^ ' ' ko-kirdinawa to 
gather up; y jii. i^Wji cfw'd i kher kirdin bo to say thank-you to; A j\j ziydtir la 
more than; jJ^jl; bdrdndln to rain down; jta _j_=- 4_> jSo' tafcdn £>a kho dan to shake 
oneself; j^j**. pichirdndin to break apart. 

^iS^o darka lid; jjjJij_~o sinduq chest; oj^js ^kirdinawa to open; jLiijoi sar 
dar-hendn to stick the head out; S'j <t_j fca Ziar m gi/'threatingly; 'ara! 
ground; O-^- ttaf line; jLiJif keshdn to draw; jj^j^i- a^j wrf khwendin to recite a 
spell; j\jffjLij- bizmdr-kirdn to be nailed down; j>i<L» chaqin to sink to the ground; 
JLoAi papka-bastin to coil up. 

Y jl^lS'^j— chashma-gefdn to perform a trick; 4! jjsjf ^j^L mdldwdt-kirdin la to 
say good-bye to; j.> j_ff oj^L, biidwa-kirdin to disperse; Ji_>. j ^ijZkal u pal parapher- 
nalia; jta IjJjS'aj ba kot'dd dan to sling over the shoulders; j^j^S'^j oj wa re kawtin 
to set out; jiy^ ^yS, shwen kawtin to follow; Aji Xjjj ru-kirdina to set out for; jlL. 
biydbdn wilderness; j^jjj rukhdw ruined, tumbled-down; 4jjjlo jj- fe/io gaydndind 
to get oneself to; ji/~>Aj jlj z;Mn bastrdn for the tongue to be tied; \j ^.pey wd 
fow he thought, he imagined; ji diz thief; j-Soj reg;r robber; 4! jS'LoAj tamd-kirdin la 
to have designs on; l yLjJ'U» hai-hdtin to run away; . . . i_jlxJj j<l~u a! /a .sar regd (' 

. . . chaqin to block s.o.'s way; ^tj^-U $ C-aj 4_. foa ranghaibizirkdwi with the color 
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* C$3»* jWr — 

. AjUjJjLa iSjiSjjj^ j^JAjjS'' AS AuiJj l^Slju ^jijLi- (_^lj4jL 

ijlj-ij !sj4JiLojjj 4_j , l Jplj4j (_Jj4jLjjj A » »* j ^Ljh<*j>- (_^ljjajL>- 

j (JLs- j ls_^uOjij \j^j\jAjL aS GjAjaiAj 4j <\J i^-i ' J^"^ 



drained from the face. 

ay O; ^jujojU- khdwanshiko master; C><j>jJ- <jljL» hatina khizmat to come to 
see; jblj-a hiwdddr hopeful; jjj'j^k ndumed-kirdin to dash someone's hopes. 

T jj^j . . . tush i ... bun to be beset by; ><u feaftz calamity; Lj*3 ?anyd only; jlSjj 
j^rizgdr-kirdin to save; 4j j^Jliii tttdt-kirdin ba to play a trick on; 4! ^jogafdn la 
to leave alone; 4A ftate fellow; jU^Li, rishqanjdr butt of a joke; a! C~^oi dast 

hat-girtin la to let go. 

v ^_£joj5'<b yekdang with one voice; bjl^-j behdwtd peerless; Ci\j\i dwdt expectation; 
JljjojU- c/iawahvaw expecting; CjW jandbit your excellency; jAiij 3 nwenar repre- 
sentative; ojojjj *i jli (tof nan fca ru'awa to turn away; jjjlSli Jj dit-shikdndin 
to break the heart. 
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READINGS 



* * * 



j JJAj^S^jAI a _j4_j.l_S_) s jbb J ^L«jj— A_| ^jljAjU .Jubju-i-4j ^LjojS'' 

(_£}Jj j\5jAJ& ls_4*Jo b<US . CjjA^eJAl jj^C Sj i_£b oWAiP" ^ J liljU^ L5^i(3^ 

Y .Oj4jiioi ^_^jAc>- L?l5jJ^ J (_3 JoIsaI Aj 

ijAj 4-il$^(_5 > wl jGjAj iljoljj Aj i^LSAo- 'jj^J Ai ^jljAjb olil^-j Aj^^jib 
^Ljl*^o^ (_^JkJLlA .^b^wfi^^j Aj lii-lAii- aSg^Aj (^/y^ AJ*!LiUiA5^ ^Jl^ . ££j 
jbs^Aj -i^jj lS^^J^j 4 ijAjajbo jijAjb .i^ai jblcji j j^jj\jAJ& jt^-ub _j«j4j 



v bjj- (_j jjU- aj j^SLj biykan ba khdtir i khudd leave it to God; jb j\jl3 dzdr-ddn to 
bother; a ftane here, take it; jl_#<J amjdr at this point; ojA_;o.}A-J a_> ba adabawa 
politely; ^y^Jsy^i a! la bardmbar i before; JL> hdl situation; Oa_;Sa^ hakdyat story; 
L_J^ ditnyd convinced; a_> jS'jjj C—i-Aj tete ru-kirdin ba for fortune to smile on; 
CjA_oj-i- khizmat service; oLob dmdda ready; j^j^ £$j re-kawtin to hit the road, get 
under way. 

T Jjj vWrd small; ij^ dirisht large; JB'j jjZkuf u kdi boys and girls; ^j-SCij' a_> &a 
tekrdi i together with; ^^^.jxA-ipeshwdzi la greeting; jb ^ lijjj j Jjaj daw/ u zufnd 
le-ddn to play drums and clarions; j^JjA_La_» chaptarezdn applause; i_pLi shddi re- 
joicing; jA^i mar sheep; j^jLj^i qurbdm-kirdin to slaughter; jjulii-Aj nakhshdndin 
to smear on; jl^—ujA-^ sarsufmdn perplexity; ^jojljlj ndbdwart disbelief; go- 
band celebration; a] o^jj rwdnin la to look at; a] /a khoshidn out of glee; 
OjAS^Aj jjAc cjpdy wa 'arz nadakawt he couldn't keep his feet on the ground; Jr^jAjo 
hargiz (+ neg.) never; a] ctl^jij r ^ z & r & n l a f° r respect to be paid to; AiCiASLi i/ia- 
gashka overjoyed; j^jiz pride; (iljji- a! to khobdi puffed up with pride; aSaS'aS ■~&L*oi 
i^dastek la kalakd nan to put a hand on the head, to be flabbergasted; jJ^Ua] jA_ 
sar laqdndin to shake the head; bizutin to wag; SiJJi qdmik finger; jb ^J\y>- 
jwdb-ddn to reply. 
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SORANI KURDISH 
tjj\j\* (5^i 3% oSi\^ tjy>- jls^Ji S>^ 

r ! ^aSvLjLu a Ju4a>- 

4j aSs^jAj (3-^/< (_S^^.J j SjAj'SC j>ai j^jj dAjjAi- 

(3^1 (_J45ajAii4c iJaj '(_5ji}< ^ ^ ' l_i J ^ "■"^IJ^*-" 

•O^ljJ 13 ^ t_r^ 4j c^aSsJJj .l^lSli dijAi- c^JL-u 

^1)^45 4$3ljjL_o 4$J4£>- j4j 1:; ■ Jj ^Vaj cSj^IUj ^_Ju^ (jJjA-* Aj^jjai j .2^0.2 J_J?" 



'"ASj^kurta short (in duration); jU-j wichdn to rest; joj'M baraw Id i toward; <u 
8 j-J ba riz rd-wastdn to stand in a line; jy, jl^ls da.sf baraw dsmdn 

hai-bifin to raise the hands to heaven; ^jTLcj.} du'd-kirdin to pray; jLm—J; shaqdw 
step, pace; ^.pat base; j-^j^la hdwdr-kirdin to shout. 

Y 4S ^ oITg agar fee /a watch out for; (j, ota j C^i. by- khudd pisht u pandt be may 
God protect you. 

T oj^i5 /d i ewdra toward evening; j^oj zhaman food; jo^ o_j wa dar kaw- 
tin to come out; jLa joj4-> bazaiekthdte he had a feeling of pity; ,Ji jii j^l ^<CS am 
/d m aw Id i all around; <^JL_^j- da.v; khistina zher to stick the hand under; 

S^yji suk-kirdin to deprecate; oj^jp- /ater khoyawa to himself; ^SCLjL. .sd- 
wf/fca poor, miserable. 
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READINGS 

l^jlj^j CJjSGj jL-iUo liJjAo- (3j fij^ 0~uA2i1j 4j ^j4jb 

"'lS 4 ^ O^J^jj j*^ til?" j£ 



1 j_3_y. ^-SCjA»- kharik bun (+ subj.) to be about to; jjO^mj dam-kirdinawa to speak; 
j^,, jM/a waw birdin to get rid of; jlij z/ryan life; Jb bitter; jUik ndlabdr pitiful; 
jU ji^ oj4i'L» hdtinawa pesh chaw to come to one's vision; ojljb dwwa homeless; JU 
Jj^f a! mai /a kot nomadic; jjj. bizhiw substance; jAiAc 'antar monkey; J j! loti luti, an 
itinerant entertainer who usually has a performing monkey; ^JL-* J jj Loti Sdiih ap- 
parently a proverbial loti; j\J>f jyi dawr-gerdn to cut flips; <u (j6i£z->,pe-kanin ba to 
laugh at; a! Oi^jj M ba sukawa rwdnin la to look upon with pity; jioj ii^pui 

a rash old coin; jb/j « j (JaJsojLc. 'draqa i rash u sur dar-ddn to work up a 
sweat; jL _j jU- jar w Mr from time to time; jJ-j ^^SC^a! (.saUIj diqa i lahimkirdw I 
zinjir the soldered links of the chain; cJ^kdt back of the neck; chot-kirdin 
to abandon, leave; jk j ■*>•> ■ sar beshiw nan to lay one's head down without din- 
ner; jcyj^pdrezar protector; j^lSjj rizgdrkar savior; j:U ... ^ Ai C-i-Ai £>ato fca pe 
. . . fojrfn for fortune to smile on; jb jjj a_> bafero dan to squander; ^ jA_j Aib—uAA 
hastdnd sar pe to stand up; a! jJjjjj ru-kirdin la to turn one's face toward. 

r jlooi damdr root; i5U fcftafc earth; j^AiAA hat-qandrdn to be uprooted; aj ^jK' 
Mr (' min niya I can't do it; °_jAj\jL a_> pdfdnawa pleadingly; -U^j^ berisha without 
roots; -ffp- khifka gravel; j^ojif- khezaldn sand; o_jA^j_p dozinawa to find; C-^AJib a! /a 
dnqast deliberately; Aj j;J> J^pesh-girtin ba to block; ^SCj^sojU- khdwanshiko mas- 
ter; jVjaa hazhdr poor, miserable; (Jjj») jjLiia ^ a> &a _/'e heshtin (hei-) to abandon. 
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ij ^"^)W LS^-^j-J^ 1 j ("3^ JL~" (j^J j* 4 -^ (3^ 

..2j5Clj jJJ_~ufl.2 ^jljAjL j^J •CSj^< M ^ "J oli^^i tSl)3^" 

j cLo4j <5j4^— uai 4j ^jL^Jfc . ..I5^4j ' jij^ 4j 'j<k 4j k-SC'Lo ^j>- 

r ! l jC) iSljjp-. . .4^_»^ K IJjijAiiai ijAj'laai 



1 j_La> /iez power; ji^-i-u nakhosh ill; jfZkiz limp; jlj 1 )! /dwdz thin; /dzzm neces- 
sary; kljj' fwdwd ability; oj^U^a rfasf hendnawa to get back; J>^£ 

jb a! sar i fcavefc la re dan to disappoint s.o.; j** 1 — J J"^ ' fa™ at least; Jl * sat 

year; j\jU- jdrdn former. 

Vj^ marj stipulation; jjsjf Jj^.aS qabui-kirdin to agree to; _^_~u43 asto neck; _^4S oj 
j;JTwa asto girtin to assume a burden; jjsjf bakhew-kirdin to look after, to take 
care of;^j zj'g belly; j_j_s> tor sack; qCj bebin bottomless; J jjj qui deep; jj^j ter- 
b&n to get full; harchi whatever; j^Lj-Lj dkhntn da to stuff into; oj^J gora 

rumble; U-j.^. V^j,^,paytd-paytd constantly; lSj^' tovv (' mirishik egg; 

kalabdb rooster; j\j , bifrdn to cease to exist; j jj J4 SaS j jj roz/j lagat rozh day by 

day; j-UjJs qataw fat; ^VL bdtd-kirdin to get taller; jta ^fu-ddn to blow up; ^ *j 
foa (/ad the size of; C—i~ejS dirakht tree; ^ jL^-j^j; tarkhdn-kirdin to set aside for 
exclusive use; gunjdn to fit; o:>j_» Aorfa room; ajj^gawra large; jS'^ che- 
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READINGS 

T !lse jl4S oOco j]4S ! jWjAll ,jlj4jl <_£4 ! jCi^ajU- JljAjl 

^jljAjU ^J^jj 4 -! flj4^4j"i! jj_«4Jfc 4] (_Jil_Ju j <*_L<*^- j ^JJlj J ijj 13 ^ (^^"^ 



fa>d;'n to build; jiAJ; s/ias/i mang month; j<^.paz sheep; ^ goat; IfTga 

cow; ji^ta. . . lJjjjO^j fca garii ! . . .da kirdin to stuff down the throat of; aS^a_» harka 
anyone who; ojA^'La jAj.a^- Aj £>a khabar hdtinawa to come to enquire after s.o.; jJulj^ 
nafdndin to yell; a^_^ birsim a I'm hungry. 

* mfc/i roof; jjjj z/ii2r room, chamber; jj-jUi-jjj rukhdndin to destroy; Jj z;7 
huge; jjAj.VL bdtdbarz tall; 4! jl— ^ ft'oan /a to be afraid of; jjjj ... J\j za? (' . .. foww to 
dare to; jjLa dwd /zaftM to come to an end; jl—yjj »jA - ; . <j fca pishtawa 

nusdn for the belly to be stuck to the back, to be skin and bones. 

r l3o^JiS o-ico jJaS al-wa'da al-wafd (Ar. Sjicjl\) "it's time to keep your promise." 
' \jJ><Si^-j„pe-kanin to laugh; dtrf valley; C^io^ rfai/z? plain; oj^Jli ^^jo^ dang- 
ddnawa to echo; jjJ&ilj fe/io rd-takdndin to shake oneself; j-JjaS larzin to tremble; 
jjtiL>j rimdndin to collapse; zarafc child; oj4jliA_Li tiiaqdnawa to be shaken up; 
oj kawtin wa dwd i to fall in after; Uj pared shelter; a! *j fca i'wfc? 
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rwdntn la to look deprecatingly; ^ojjj 3 /wra? anger; bjjj 3 Jjo^ rfaw/ w zwrna drums 

and clarions; 4— >.°Mr chapia applause; > ojojj'i— ; barzawa bun to be raised (voice, 
sound); ^ij <uj— i- CU-oo^ dast khistind zher to stick the hand under; jJuSy nirkdndin to 
grunt; jj<\! kawtind larz to start to shake; tioi /jaffl sarsari altogether; 

l j_,jvJ'U6 hal-biftn to cut loose, uproot; j^La hdwtshtin (hdwezh-) to toss; 

j^yif).^ sarkawtin success; 4! j^OiJi hat-pafin la shddi'dd to jump for joy; 

^ ^C-^ij* hast-kirdin to feel; J^-^ birseti { = Ji^__^ birsiyati) hunger; Jtwu feafa^ 
empty; JLi. > ib dd-nishtin to sit down; jj-vjL» mdndu tired; jb ^SCijl bdwishk-ddn to 
yawn; j\j zar mouth; jJuljAi nardndin to yell. 

^\>.va#a c'mon; jjj'jjj zu-kirdin to be quick. 

•jb^ks u ^ • :OV"W) f:H «^» «T 

r jjl; Mi- discussion; ^omS adabi literary; j\j^\i_pakhshdn prose; jU^SCij begumdn 
without doubt; ^ kam kas haya there are few people; j^>u taman age; 

JIjlu minddii childhood; hikdyat tale; ^ kon old; ^ajJj^aS lam.ezh.ina ancient; 

^jfkurdi Kurdish; ju.4j.b ddyapir grandmother; jS'j kas u kdr people, kin; ju a! 
jt_« la Mr man to remain in the memory; oL-jo.^ adabiydt literature; jL&jihdn the 
world; jjjp-* mezhu history; yojj^jt harwatir even more so; jjj ^jjj zorba i zor the 
great majority; oj-ul^jj-i nusrdnawa to be written down; jj^s- a! la das chun to 
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READINGS 

aS j oIIaS'' jj5^^4j4< j Jj4j aS j-jjj 1 Jj4jI^>- aS • CS^J"J ^) 0^^*^ 



be lost; Aj ^JUj-* sing ba sing breast to breast; C-^jL—^ dastdwdast hand to 

hand; jj-«A5 lJojAj ^.^gayina bara i amfo to come down to today; jlo dyar obvious; 

b dtugof change, transformation; ^5SIj_jSjjA_ « sarugweldk form, shape; jK-i 
tek-shikdn to be broken apart; j\p a] /fl chap dirdn to be printed; ojAJ^j^L bildw- 
kirdnawa to be published; C^^x^peddwist necessary; jLijSi te-koshdn to make an 
effort; ojA^_J^io_! le-kolinawa to collect; ^jJA^b diiband i interested in; i_jo.>aJ arfafo 
literature. 

^ajLujJ. nishdna sign; ^AiAiob tdybatmandi characteristic; jtaj^j ruddw event; ^.a— 
sayr strange; ojA^a-. samara amazing; jlj-Uu. bindrdn to be seen; jlij a! /a wdqi' i 
zhydn in real life; jjjX_> £>a <ii?r rare; A_^_y wena illustration; jlj^Ji^A—^oj dasaldtddr 
authority figure; cxjJsl bdtinda bird; j\±A^S gydnddr animal; A-SCp <iffca other; C—^es 
ctof rd-keshdn to point to; jLojlS qdramdn hero; jtjSCjlo dydrikirdw clear-cut; 
Ja^j ib tdybati special; kamtir less; ^j^AjLa hdtina gore to come to the fore, to 
be under discussion; jjs>-\jys>- jordjor varied; j^L-s- jydwdz different; jLsj ziman lan- 
guage; (J J 5 dsdi usual; jlj zifcan language; (cSji) dwdn (dwe-) to speak; a! 

tj-J— Jj la rdsti'dd in truth; jjj j Cjj wit u wezh conversation; jL«Aj» hamdn that very; 
Alljjj rozhdna every-day; jlij ( _jaS0a^^' komatga i zhydn living society. 

ho reason; ^a^j^ajs hamukas everyone; OAjts->- _j x^pand u rdz i hikdyat 
the moral of a story; a! j^j^oj kalk war-girtin la to benefit from; ^5a_j jA_^ a! /a 

sar yek altogether; JU- jUj z/man Aa^ exponent; ^SOa^- ^ojj^sAj.- jambura i khatk 
ordinary people; parasandin to be in general use; jAajT komat society. 
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AxLoi _j ej4jbeJ k_5C'aj l-Vo^AjUajlj aS oL^Aj aS'ajAA Jj^U-Aj L (J Aj Sl<U>j$' 

AJ^JuAi>- (_JAjjji (_Ja5aj j4_a CjAjISCs- ^Jj\XiiS' ■ l jt^J B J iS^^ j^4*J^ 
j (3Ai^u(_^ j (_^aJi£_~u (_JAjLiaj aL>. . i (J[)L-bj (_JAjLlJij (JijJj ■ j Jj^U-Aj 

j A-j ojl) j aj^JuAj OAjK>- .A^AaAjAj j (J^lilsaj (_£A!iLijLi ^$A-*> 

\j_^AjA$ajsJIjb C-wuii A; (_5 4 ^i(_5};.J-i j (3j_^ 



>j*(V) 

(_^A5Li iUjA9 



tSJ^ j, jW- b OjA^j_ul^A!j AS 



newarok contents; ^urs fixed; y^pitaw firm; ^jl 4] /a Mr for the 
purpose of; 'ijj zdnydri science; ^^i—ii^kamhawen unproductive; jBLJ dkdr 

conduct, morals; oj^jL bdiinda bird; joj^j ztnawar animal; ^L* sdgh sound; ^j*-* 
saraki main; spoils ddamizdd human being; L ^-^ nakhsh role; aj>-ojo.> daraja class; 
•ULj^'Ut hamtsha always; »<l»j<u barham produce; J^i^jS' komatdyati social; J^U-aJ 

akhldqi moral; ib <S— ;oj rang-ddnawa to color; j i<* «j4 ^ sarmashq lesson; 

L ^ij5'l J jij'L^ sarinjrdkesh attractive; J>»j wafc as; jU-»l3 dmfdz instrument, tool; jjUi*jlj 
bdrhendn upbringing, education; 4! j^j-S^oj S^S^S kalk war-girtin la to benefit from; 
jljuLS gydnddr animal; Ajjy; nimuna example; j^U-^ akhldq morals; ^jLliifetbdzi 
trickery; i^j^>_pishtla cat; " siptal infidelity; J*; .A. besifati disloyalty; sag 
dog; jjbljoj wafdddrt fidelity; baamagi faithfulness; and&za length; 

ijjU, bdristdi size; j^SCjlj dydrikirdw set, determined; Jj^kurti shortness; 
drezhi length; jojijb ddrezhar formulator. 

•jb^j '(Spanga, Sweden: APEC, 1997) «jC J t < JaSLi jIajAs a] t 
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jTjb (_g4_$4_oj4j oj<*^Jtjl(4_) j>4 b'aj4j <jj->. J^—-"b bflj<*_^u -^->4j>- 

j j j^i (^53^. J ^j'SC ^ (Jijp - jW a _J^ t_S4$4ij^ 

(_5454j^j pjjj OjAJi aS j^jb c^jjli <4j$jb j4j4S ^ .aJLij^-b jjj 



?anw corpse; j^j zinddn prison; ji^ <G tanhdt loneliness; Cj€ ' j. ju> t td chaw 
bif kdt as far as the eye can see; jli<5Cij bekandr unlimited; ^^XjoA-l. bedangt silence; 
^ ^ jJ^. ia/i' gi'rft'n for snow to cover s.th.; jl5yi_A shawgdr nighttime; jtjLa hdwdr 
cry; ojj^l Mra growl; bandt prisoner; u$B tdk solitary. 

Y ti'oj^ saratd beginning; toj4_5 awafa there, voild; Jl><u. bayard morning; ji^^^j 
bon-kirdin to smell; jSijp-k ndkhosh unpleasant; O-^s-oj zahmat difficult; a ji. A shewa 
manner; jJj-S" ... bds i ... kirdin to discuss s.th.; hi really; jjsj-ff jl^J naban- 
kirdin to ignore; <ob ts£ gwe-ddnd to pay attention to; ju rfz/i sharp; linj cloying; 
jvjjS qurs heavy; ^C-^^j> hast-kirdin to feel; jjji^garu throat; j^o^ damar vein; 
^Soj rag artery; aSOj^U mdsulka sinew; *i jjjj J^Ai : pakhsh-bun ba now to spread 
through; l~-b ditnyd convinced; (joj'C j^.a! Zafoar awaf because of the fact that; jl^jj 
weran to dare; l j_;jj-$*oj4_b ^1 /a dilawa gotin to say to oneself; jioj^S bejiga V 

awa'sh nonetheless; jU-k ndchdr (+ subj.) obliged to; z/iin fzftf-J to live; jjj^ 

oj-Gi^ dur-kirdinawa to get rid of; jjjS' jlSjj rizgdr-kirdin to save; jjj 4j <uk kas 
ndye ba zor (+ subj.) no one could be forced to; jj w dizzy; J&kds faint. 
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(3jAS Sj4_Ju jAj . aSajj^SC^Aj AJlOAjaSI ^jLo^i- ^ItA-* ^Ju^Luj ^Jj, j (3j 

p^"- Cy jAS'aj t4j\^^4j ^jbo^j jAS'aj c ^^^^>- ^jLLJub ^—^aj^j 



^^Lij wwM dry; joj ra^ stiff; .o^ j-^--- .uLitij \tadahat, .. Mr dabu as time 
went on, it kept getting more . . . ; j\jfgirdn heavy; yj^^ hat-girtin to pick up; jjjjLo 
mdndu-kirdin to make tired; .-$^<u marg death; jvu,. to see; (j, ^&>f>- j4a Aar 
chonek be somehow or other; *^Ju a! /a e.vfa ba dwdwa from now on. 

"^j ijJ^ kawtind re to start out; refc in order, all right; pLo _j sip k ^ag/j 
hail and hearty; ^ 3^-^ nakhosht illness; L_J ryd in him; j-S\p a_i fca di kirdin to 
observe; a! sar la ewdra towards evening; ^ y&- haz-kirdin to like (for the 
use of the past progressive, see §32); jjj JU— > j-*— 1 bar baydn i zu early in the morn- 
ing; jj^-joi dar-chun to go out; yiji drezh long; ^-b^i qondkh halt (on a journey); ju 
4 oj-uj ^btr-kirdinawa la to have an idea about; jub -U^-iJ nakhsha da-nan to make 
plans; olc 4^ .«! 'dr hour; a;jgI ! 45' ji- kho gaydndind to get oneself to; Oj^SCm ashkawt 
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READINGS 

4jLjO j>4o (_i\/^L5j^ ^"-^j ' _J_J-! *-5j^3j J .jAj iJ^j 

L^ajAj ^J>-^ C f-J e ^ 3 pj-^j f^? ^jf~^ ^ 

64 C^' 43 jCSj^i (_?k>^ jjj Ijj^A ij^Ai j»jfljl) jjj jjj 

.j^j j Cjy& jj^Aj 4S jjj 4$^ j>4$a.a j^^l) c^aSIj 6^-°^ 

^^J^ j t^^jb—w . C-^uA-Jw t\j .j^j^Jfc 6^-°^ li>J^" JJ 



cave; .Oa^ birdina sar to spend (time); y~ kho rd-hendn to get oneself into 

shape; J-i*-" mashq practice; ^.pe foot; J_j./jj7 toes; jj_j->3j rd-bun to become accus- 
tomed; A^jj regfl road; ja^oaUs dmdda-kirdin to make ready; «4 £>a rastf really; 
j_2_j— >■ jil; Mi/z c/ii<M />o to go well for; jtij^/hHTfln to be exhausted; a_i fca 

tawdwi completely; ji £ \yl ^jU- chdwtirsen-kirdin to teach a lesson; ,_Soj4Jj ^ara (' 
anywhere near; J^-^ sakhti hardship; a! jta ^i- fc/zo fi?aw la to subject oneself to; ^ \, 
jjj-~r li. . . ba gizh . . .dd chun to tangle with; zirdwtoqin galling; j^S^ 

tdqi-kirdinawa to test; jV /a^> leg; C-J^..pisht back; jSgydn body. 

1 jb ab dad-dan to work out for; jL^a d;.vaM again; Lj>' tyd-chun to go away, 
to be gone; 4! ^-£l~> tek-chun la to go wrong for; Jl>4^- khaydt imagination; 

j_ :l » b. . . l _ 5 _ll ! 4_^- £>a khaydt i . . .dd hdtin to occur to the mind of; jbjjj ru-ddn to 

happen; j<l5 nai aw not him; jL fear load; L-ia dinya world; jLi shdn shoulders; 
a! <i>'U Ua (^j*-* iar i c/mya hdtina yek la for the world to collapse around; i_Sj\}W 
/yawaz? difference; OaJ\jjj a_i fcfl ruwdtat obviously; s*-^ sad khozga "a great 

pity"; fcai enough; jLptJ j^-^ ^ ndkher i gydn unwillingly; kachi but; 
(5^jjj rundki brightness. 
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j-^ "jii 'f^!"H L?3jj 03j Ij^ jj^^ L^'jjj c jj^ 

(j)jW iJij jTjl) 4jsj^j jAj .j^ji^^Loij jAJfc Jfi^^p ij>\jjj .j4_^u Aju'Lj \-Uj 

^!j^3 ^j-u—iU-Gta ta^S^JljoAS'' ^ ■ jy.jy*^^ i^~ !b J ■33 3 .^ s 

Ij^jjjjjOi j AS SjjAS' j jjj ^_^^4^i- j ^Vj ^ijpooi .ClJj4j ^>=^J& j 
• C-^ui^Aj ^>c^J& .o^Aj\^7 jIj '|^7 L^lXjlj a JJ!J^ ^ t^^^ f*^3^ j3-3 



1 jS'jojl; bdwar-kirdin to believe; ^jJ'j_L>j<L> barben-girtin to grab by the throat; 
<b (^u^ka tang hai-chinin ba to squeeze tightly; j°u4i' taman age; /a 
palupo kawtin to be unable to endure any longer; aS jjjj 5 a_i ba aw zhur la on the 
other side of; JLjj jl>j ^jv-sji-Tj ^jL^ idrrf? « garmt i zhydn ditin to experience ups 
and downs in life; j^piSj^, barga-girtin to resist; j._yfkutupif quick, sudden; j^Ij 
baguf strong; JojAiU mdndwett exhaustion; j\jU- jfoj waA: jaran as before; jh jI^Laa 
hangdw-ndn to take a step; jb j^j^pishu-ddn to take a breath; ^ j^j.aS Zafcar rftf i in 
order not to hurt the feelings of; l ji_.„ ±- \ji kho dwd-khistin to keep behind; jISIajs 

^J— i hangdw shil-kirdin to slow down one's pace; ^3-=- khorawa sunset; ^SCoj^ 
dirang late; V la-ddna to camp in; j^y deep; .13 a^o horizon; jvijj^i- /c/ior- 
nishin sunset; ^ L>.bj^** .SMra? le-bifdn to take on a red tinge; j[^J^r chdw-gerdn 
bo to look around for; jjj~r ^-SC^Ji tek-chun to be changed, different; \s^pand shelter; 

kanddl hill; jLilS04j» 4^li4j» handsa hai-keshdn to draw a sigh; j;j w/ft'n (variant 
of j-^-^Sgotin) to say; j\j z/zan pain; fe/iam grief; jjjjo^ <iar;2n interior; 
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READINGS 

^^J C jj-AAj \jJ^jIj I^A^LajA^ (J^S^ { j-A J^y^T i" lui 

l$3^ y^j j'^fjk (jr~°b ^ -t-b^ ^jp- ^ j t^r flJ ^ jl^Ojj 

T .i^4j 4S ^^UaJ Aj^j cj^j 

J'^aS j»A^j A^vP tS^i" ^ j fl jbir j j" 5 ^ ob^ - 



oj^ijly- pang-khwdrdinawa to be pent up; Jj^.oj zabuni misery; jV^i—oAii bedasta- 
Aaf! powerlessness; jL-La tajj- lJjjj a_i foa rw kho'dd hendn to admit; jb JjA_» /?awZ- 
daw to try; ejjjupdru a nan piece of bread; jlj ^ya^i ^ame aw a sip of water; j*^* 
^ htchim pe ndkhure I can't eat anything; ^.4- .sayr strange. 

1 jj-^^ amfo today; j^5^« magar har khwd bizdne "could even God 

know," who could possibly know?; CjaA oj^l Jif^ la gerdnawa ndyet it can't be told; 
■U ojiS jt> hi awa niya it's not really anything; bds-kirdn to be talked about. 

"'UjIj dwhd thus; jrU 4j />a .sar ^a?;n to happen; j4j \£p\&j regd girtind bar to 
take a road; jjjj . . . ^j^i ?ti.s/! i . . . to meet with; ( JL=-<l>:><l> badbakhti misfortune; 
ijj ji_jjL> mdtwerdm disaster; j^j^U- jddugar magician; ji)u4c ghaybzdn fortune teller; 
Jj_-^ manzil stopping place; ^j\yj^jt hat-bizhdrdin to select; gwefdyait i 

submission to; <u ^-L&\j rd-hdtin ba to be accustomed to; barzdt high place; jp- 
sjojlja- tto khistina khwdrawa to throw oneself down; aj ji^=- khosh-bun 

ba to be on good terms with; Aj^. £>oya for that reason; jjsjf . . . (_ja— S a! a— S flia Za asa i 
. . .da kirdin to contradict. 

127 



SORANI KURDISH 
OjA-ojA^j Aj ^ oIjj^^— u ta^AjLoa^ Aj oijj^^—u ^Ujl^ui^ 

i^Oj^^^M ^Aj ^j^J L5~^ L'i-^Ju .0^0 y^ ^Aj A£Ju ^jAj Aj ^ 

jA-JbAj jAA . jO^ai ^"jt, j j>JuljJuai oli^j^ iJaj . .i^aiAj jL>-aj 
j ^jij^ij jj^ ' ^jfj^j^—ujLa jj^ Is— "Jj . aSC j»2 (3_jAja.j aS^ j>. 

03j •o^'^^ ■Cx~ i ^- 0""^ ~^ fi j lS^ 1 -?^"^ j lS^ 1 -?^" 

jAj AjAA (_5j4-A^Pjai J CjAJ'-aj ^JTJ^ \ ji. -^iWj^ ^JjASA— o Aj <5jA$^j ijl— * 
aJ ' A*li ^jj^ j liljUAi- jAA A$^ l^uiS (_^A>- . Ailii J5^oAj y jAA L^Aj j Aj b'jA^C 
c^jl) (_/jAj '^j^J 4$^ i_S<>j4j OjA-iuSAj^ aS ' j-^j- lil^* 'ojAA ajA$Aj^ 

^Ua5ojA3A-* (_£a5aj 

(jTjj)j jAJfc jA^Aj .(^^^ <5^j<5^ ^Aj a^Aj^^jl^N—JuAj Aj 
' Ol5_^ A$5 SjAAj ^)A5li (_^L*1j Aj j j j c jA-u Aj jLoljfe AjLiilj>£ 

. c^A-j^^o^aSaj ^)^^^ 

Aj <5j_jj _jj • 0jAj4jjjjjjA5'' jjjS jjj j ^. a _JiJ ^ 03 J 3" 1 """^ j*"^ 4 -! 

^JLU_ ^Aj LuAj A^J^j-p ' 4-^j (3j 03-J 3"* ^ • '03j 3"* ' '(^^ -^O 







^OjA^LiAS ashkawt cave; Oj'iS^-J'ijft haisukawt behavior; j dam u du expres- 
sion; gofan to change; ^jS^ agarcht even if; JaSGj tekat together; jjy-^ sinur 
boundary; 4j. . na. . .na neither. . .nor; ^j^parin la to transgress; oj^p a^j'La hdtina 
dtawa to become apparent; ^^Jo wafc feifey you might say; j^jU-oj rachdw kir- 
din to observe, maintain; C—^jS dost friend; jJ^j-i dwdndin to speak to; ^. £ '^yj-^. 
pirs-kirdin ba to ask questions of; jA-^4j. yeksar immediately; jjuli^^li te-gaydndin to 
make understand; hdwsafar traveling companion; j^-^j rebwdr traveller; 

^ijS'ji^. bash-kirdin to participate, share; ,JlS ay oh; &!>ya would that (see §33); 

.va/hr trip; dard i sar headache; L^aj; 3 u tanhd if only; 3 ^5G;. . . 

jljji /zar ...eku dudn just one or two. . . ; ^■LS^'i 4I la layekawa on the one hand; ^ 
dard pain; jl^oj-La hara-girdn very heavy; a! /a Idyekishawa on the other 

hand; J^ffferf back; JtyJj^- chotawdni wilderness; ^ ^Ijj rfwa i c/if what for?; ojb 

fazfl moreover; oj-Uj^il^^ S>^ : pashimdnbunawa regret; o j^jU- chdr-kirdn ba to 

remedy; jLfe ba dsdni easily; oj^ljATgaraMflH'a to change; Liia heshtd still. 
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READINGS 

i^^^j 4j <5^4j 1^_**Jij . ^jLo4^j j — iW- (j^^ aS^.^J ih 

4S *t^^ <j\j A^JOj c^Jjb (j^^J ^L*j4j ^<5j4j j^aS f*-^°. J^^J .^Lo4j 

j\y>- '(ji^sJ (3j _j ^ fl jjj J^?" a .3^ """ ^i^W" "-^ij-"" ^j^i^i 13 ^ 

j aS^ojAj sjb j4j .^jb _LS4j j4_a l^sj 'tJ/^^ 1 f^^O "^^ijOjJ 

j>4_a ' fj*" i3 fl ^ O -0 f ^ ' a jj^^ ( _j-^ , 3^ J 4$^1-«j4j (3^b 

^ t>j^ ^Lilj, (A) 

j j^*3j£i A- 06 ^* - 

\j -(J>o2 ^joAo- (J^jIj .^<5^ -LSAjLJuL ^JujS^jjj j^pLooj OjAjjjS'oS 

Sj4j {_£<&Luj j>4j j4^4j c^j^>> -^oS ^2^?- lS^JJ^^ 



1 jy, rega Zw'rfn to travel; CSjOjj re a day's journey; c/iafe well; *i 
fea m;n ndkire I can't do it; oj rang a it's possible; j.^oj^xJ^ saltazaldm soli- 
tary traveller; suk light; 4_SLh_> fcafta rather; . . Aam. . .ham both. . .and; 
jlC-ijt *j jl^jia hangdw ba hangdw step by step; (jijS) ij^iUulji gwdstinawa gwez- to 
move, transport. 
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s LiL.pdshd king; ojjSOj^ hawtkura with seven sons; jUoj zamdn time; J_«^ (jjl; 
iar / Aam/ pregnancy; ojA^^. ^'La hdtina peshawa to happen; j^-SJ^s- jenishin suc- 
cessor; ^SC_u i/A: child in the womb; oj^j^ shawchara celebration; j\ J _LS'^L;<Lj»lj 
dhang-gefdn to hold a celebration; ojIaj.^ beanddza unlimited; j£kich girl; jj-^ Aj 
fta niheni'm secret; (jj!) JJ^^kushtin kuzh- to kill. 

T jj ji-j. rdsperi-kirdin to make a directive; mang month; jkb ^$L^ sik 
dd-ndn to give birth; rdspdrd task, charge; jLia ^ 4j fca ye hendn to carry out; 

4_o malotka infant; jib a^/i mill; Cjj&j <j fea rekawt by hapstance; ji_j«Lilj ai/za- 
waw miller; ^jji y M ^4^> minddlek i ba mirdui a stillborn child; JL>- a! to /yaf i in 
place of; jjjCjii-Ai bakhew-kirdin to take care of. 
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1 jb jjJi 4j fca sM (iaw to get (a female) married; jtCi j j\j raw u shikar hunting; & 
^jcj^^j kawtind guzar i to pass by; ,_s<6C JijO^L* ^LiUtf < <G (_jj5C <g na 
Wfey na bikhoy, har tamdshd i sd i gardini bikay a common expression in story- 
telling for being mesmerized by beauty; ^-a^as dasbaje immediately; j3 ttr arrow; 
l 3_-i4_5 ashq love; <u jj_j_> jLxi giriftdr-bun ba to be struck by; C^o^j-p ztrudast 
underling; Aio ^pewand connection, kin; sjij^J^Ji^pashimdn-kirdinawa to make 
s.o. change his mind; sud profit; a!**— »<Lo masala matter; katkaia wish, de- 

sire; jb-~«> jj zhin-hendn to marry a woman; a! jL_J-a j\j wdz-hendn la to dissuade 
from; oljLiLj pdshdzdda son of a king; ^ojL« mdra-kirdin to marry; /d;yag 
appropriate; ^J^pdya rank; ^U<u maqdm station; ^bJ-» jljy, 4! to bifydr hendnd 

khwdrawa to make s.o. change a decision. 

r jL»-k ndchdr helpless to do anything else; jJ^Sy II ^lalfi dirkdndin to make pub- 
lic; a! tek-chun la to get angry with; jb j[^j^farmdn-ddn to order; jaMyLl 
^[^shdrbadar-kirdn to be exiled; 1^ to'ra brother; ^iCi^ khwishk sister; jjjj 
sawdr-bun to mount; j wildkh pack horse; mamlakat country; jjj 

lS3-^- (3S)li i>— i-ij j tern yd« zor royshtin kas ndzdne, khwd khoy nabe 
'nobody but God knows how far they went,' a common expression in story-telling; 
jj jS'LiL.AJ tamdshd-kirdin to look; j oL. mdf u khdmosh in stunned silence; 

jljTbji-u 4j khoi i mirdu ba sar'dd kirdn to have ashes of mourning for the 

dead on the head, to be in deep mourning; jb II la-dan la to take shelter in; ^SCj^'tjf 
kamek a bit; oj4;L^ hasdnawa to rest; ^y-^U- khdnakhwe master of a house; S\imb- 
khamndk grieving; oU mat stunned. 
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(^SjLj-j'U* jij Aj j OjAIj^j i^OjAlj j jLj Aj jLi ^J4»- (_£j1jAj ^jj 

JajA»- ^AjL^-JjAj J ^3"'" j»AS_~o V L$Jjj • l j 4j . a ^ 

j»A$ tjtj^f Ij^LoSjlj* : Jj j CJjS' LiL j^S" aS SjAj jAj.aS -lSj-M 

Oj O^H 45a$JA£>- a-ijAs>-j4J6 «!j>4jai (J>j^ aS j j>A$a.i jA-*ijL>- AjL^JjAj 
«ijAJJLxliJ fljAiLoji- Aj c I) .(3jA5^ .(3^5^ J iJUj4^\^>- jj 

j b Jp- aS Sr 1 ^? - J C^m\j j_y<-^ j_5^ Is— oAA j Aj^Saj (_JA-*J "J^ 

^^5°^) tjr**^^ 3 1 — ^*^^) 

j b iSejj> (JjU^Aj J (Jj^i Si; 4 ;, (JjV ^ti a JJj2 aS Ij^jAj 

x .^jJQaa bejb ja! jjijl^ij^S j sjijai Aila ^a^a^ 



1 jb waMm-ddn to answer; ijjlxa f giriftdr i beset by; ijoi dare? trouble; jtjTjU' 
timdr-kirdn to be remedied; L c .5j<lJ azhdiha dragon; jLj-j-i^ sarchdw spring; jl_5 dw 
water; j^jJCjJ le-girtin to block; 4! ^jta d&wd-kirdin la to demand from; oy_jb,<Lj 
bar-ddnawa to release; j^lj weran destroyed. 

T l ^j,4^_^ sbayne tomorrow; oj^j nora turn; y bo sbayne upon the morrow; 

,_5j\j4j' fawdw i all of; a 3 <i 3 y 3 j> gird-bunawa to assemble; rdzdndin to bedeck; 

p*_s ^ j-j'ram unjust; ^j-i i/iofc/i comely; . . . ^j\y±-ji>5 darkhward i ... dran to be 

given to; J^.a=- chapat filthy; a! jj> J^pesh-girtin la to stand in front of; jLouojtj ra- 
wastdn to stop; kesha dispute; j^j^ojU- chdrasar-kirdin to resolve; jjs^ jl; 4! 
/a ndw birdin to get rid of; 4SC-^=- jiwdnka adolescent; 4! /Sgafdn la to leave alone; 
o_jA. . . 4j o_}<GjJ"}ta tildndinawa ba . . .awa to deal with; ^ f girtind gwe to listen to; 

ft"g/i blade; rd^r right; c/iap left; jjjjJ^i mal'un accursed; zdA'm 

tyrant; J\joj zawa^ destruction. 

T l ^ojj^i riJraf anger; •Ujj^. jU- c/idw pafind for the eye to light on; ajjAj ?aw</ a 
sar top of the head; jb jSi^palamar-ddn to snatch; ^ff jijjJ lush-kirdin to swal- 
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READINGS 

a5^ L^iIj liAjIS'jAi .0j^'(_^i^' l j^j4jlj j a$aS3a£>- 

oJjoJf-iAJfc ^ jAJfc t ^ A^-JuA-S'Ljw 1 JJiL^UJu^ji- 4] ^\jjAJ>- 

^Aj J ' C^J^ XJAJ&lj j {^* J ^~ ^ bjLjw a! fl j3j 

aS . j^j^'AiLijo aS^ ^a^uaS'' jAj aSGjs- qjA:— (.»•>■ jj^ (3 

IJuaSaSIJo^s- Ja5aS ajSjLi (J[_)Aj a! aS^Aj Oj^LjAj cCjAjAj loAj j^AS^LijLi 
As*5'' (3^j ^aijAj aij^ jL—i^jAj b ^Lo^Ai LiL (£^<L> jl^Ajj^jLi- 

^JjLi j ^ (_£aMjAJL jAj AjA^Aj cAjI)» j ajAj^j^lj ^Jj t_£A5AjLijij 

r «.J^\jl ji aSa^As- I; 1^ O'U'lI'L. *Lil» ^(Jj ^Jw^ij AS J^Oj^ 



low; ojojoi 4jjU J^a.^ aj ba saldmati hdtina darawa to emerge unscathed; jjjjjLkA 
hal-tropin to drop dead. 

^jS^jAjb dfartn-kirdin to say bravo; jjGojJ4_» hat-zhandin to rub; khwen 
blood; j^l; na.vfw to recognize. 

T j\ J _L$*'^l;4_a>lJ dhang-gefdn to give a party; JojL_>. pydwaf; bravery; t y J 5'o')l<>^- 
khatdt-kirdin to reward; jLiiSOAa ji- fe/zo hat-keshdn to present oneself; A^jS'gwdya as 
though, claiming; J4j\jl5 dzdyati feat; ji^AjL pdiawdnett heroicism; ojAiL-i- jjj <b £>a 
<ii>o khistinawa to give the lie to; j^AiLijj nishdna-kirdn to be marked; OaA Ua; 
fazs noma naye? there was no one left to come (the na- in nayet is pleonastic); . . . Ljaj 
fanyd. . .naie only; jLi ,jjAi : paf i shdr edge of the city; CS^M ba kire girtin to 
rent, hire; birdind bardam to take before. 

V 4S j^jSjlj rez-girtin la to pay respect to; j^^L.^ supds-kirdin to thank; O-u gar 
(+ neg.) in no way; a! jj^-joi dar-chun la to repay; ^ O^^a-u ^LiL>. pdshdm saldmat 
be hail to my king; ^ bo dwdtior later. 
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a j a5« j/u aS tiij^jJ^ I Li La Aj c iJUj JjJ^JaJS j\j ^ L A$A_Juj Ai>- j lj j A— * 

ji\_^uOi L^ a ^ J "—-^ijj-: j^ilj CjaSGj iJ^JO ^L- ^-7* 't^ 4 ^ ^'^i 
( JL^ai *M (J-" a j}p "-"-i^i. J ^— J '\S jv^ 13 ^ ^^j. ' -lS^; J^Cs (JaS'aI 

j ijaj ^^L'sj ti j (^ai (^-~u \-L«L£Aj aS j Ja^Ij J^^a] 

V<!Aj\ji- <_£j^j j^i*"^ "*O^Lk 'f* 4 ^ L^"* "Li 4 " 5 ^ L^f^ 

S 4i(_j>- ju^Aj» '^o-^ a jJp 4j j cS^.J^'OJj J"" J < ^'^° jj (J^. 
j4J& j45^U 1 Aj» I ^flJ jio « ! ^IjsJ b jL^ f^j/c 

^ ^Aj <5jA-o AjA^'j^A-a ^Aj '. ( j^Ai>c5^ « . 0^ AJl^j-b L^)W 

A_| j pAjji jjj jAj .^j-ib IAjOj^IjaS' t_g4^ij aS j ^a-i ^ ^^(_5 l3 J l3 j_J^ 

JaTaS J Aj(_^ajAj 



^i-^4<4 ji^j. a! to pa^/i baynek after a while; ju well; hawsha courtyard; jb 

aw hat-gozdn to draw water; dew demon; ^ ton bottom; jj^^-L Mng- 
kirdin to cry out to; C^Jw«b dastim ddmenit I beg you; ^flft(5 perhaps; 03 

ojojo^ Ail^jnj dar-hendnd darawa to get out; d^„pat rope; 0j4jjsjTj3-J; shor-kirdinawa 
to lower; _/';7 clothing; tSj<u iarg raiment; Jjjl_ji- khwardim food; jJ^o^.b ddbin- 
kirdin to arrange; jL-i ni'yaz desire; ^jjljVLo matdwdi-kirdin to say good-bye; 
jb rega-ddn to allow to go; Ja5aS j^p J<SCr>' C—^o^ das? tekal-kirdin lagat to have sex 

with; lio^ (iflna otherwise; po* >. j 04S /af « pa? kirdin to chop to pieces; =»k 

ndchdri helplessness; jjj— ; j-^. ^Sl—u pir-bun to get pregnant; ... \itdde ... 
dabe she becomes . . . over time; jjoj zard pale; /awaz thin. 

r U-j45 aw/a then; ij.^ tagbir chiya? what's to be done?; j^-Lb dd-pdchtn to 
split from top to bottom; j> jj TgMzaf- path; S^kdk brother; ; b ditnarm soft- 
hearted; ^sjdj <Li fcflza? compassionate; 0J-0 mizhda good news; ^jjL» hdwre com- 
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READINGS 

Ajl-U-o ^Aj \^ ' ^j^jj tA5%^tL>-» a^AXi-l^w ^Cjhjsj^Aj'L^ Aj ^Acr^ 

aS CjAjLoj^Aj aSoj^A-s j>Aj aS^ ajji^^l) CjsjAj jAJfc j>^Aj ? j»ASw ^li-Aj 

a] _j ALwJ AjljA^ jjj j ■y.j^L y,_jj^-uj!>2 ^jljSjJ jAJfc I) ajij • a J_J"L^'j^3j 
(j^^i «.j»A$C _j*i-4j (_£Ai^>- AJ\JlLo j>Aj j jtf"^4SCo4-o AiJj j^-i jjSJAj cijAJJojU; 

<a5%>> '^i-i 4c*5'' sj^j^. J Ci"^ juy U""^i J '-^JoS OjaSIj (_5^t^ ^ 

(Jj^j jjj jj^AA j (j^-i SjjAS'' jLu^ -IjlJ 13 - 3 J^" J J^" J 

^ Aj^J*^ ^Aj C-Jo L ^"0Jj C^Lf ^ 3 i ^--^- t - w ^4 - )A- t - w C-*-^uAJ& ^Vaj 

(_5jA-*ajL>- (^ai ca5sjLj» -^a-i lS- 3 ^^ (_5 a _j}p *M SjAj jAjA] .(3j_j^J lS^S"^. 
.C-oAvJ AS j a _5^~iA$C JjS^a] ^^St^ -lS^SC L$J^ J ^>-^ (_£ajjfl.i 

T « ! j AjLlL~u Ao- li CjA3 cIj^Saj 
1j A$>> Ajj «.j>aSC ^ia-A-is- b ^jjjj ^AjaS3j c Ajulj» jJp 

j4*u a] j a^AJLO j a] ^(^. A^ 1j ^—^-rT ' CS ^ 

j A—J aSsjIj ^aS\J3 j j-* a _3 ^ OJp- ^7 jj .ajAjl^i-ai jb c bo ^ jLi^Ai^ls 
(_^u_ AjLai ±!Ajajj5' ( jL^ajL!AA j (ji 13 ^ AiL*j j>a] oj^<f~.tj^^i 
ojjj5^j>Aj cijAjijJ^ ^e.i ^ a5gjIj j (_^IS^A_4*i a] j ijAjup Jl»- (3^_J ajA_jLi- 



panion; j^\^\ : paydd-kirdin to find. 

, oj4_;L»jj_^j<l_ sarsurmanawa amazement; *_j_i-L-o sdkhta feigned; i/zfr milk; 

jLij^Jj basizman unfortunate; j^p^ljj dasnwezh-girtin to make ablutions (for 

prayer); aLj ^ifoto the kiblah, the direction of prayer; ^jiJ>\jLpdfdnawa la to beseech; 

mamik breast; <SL pdk pure; ' jiy nwezh-kirdin to pray; jjs du'd 
gird-kirdin to answer a prayer. 

j Unj£kayfu safd gratification; i ^ merrf husband; C^^ji-u sarbast free; 
nihent secret; jj^. | ^SCi^ ashkira-bun to be revealed; ^ ^la kot kirdin to shoul- 
der, to take responsibility for; [S^ agind otherwise. 
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\i (_^j4-^ (^JJ^ a ^4 °3 J330 J ^j*^^ C->j^~ ^.jLi 

j ^xSajgJJaJ!! j'^Lj, j ISeilj |^L> j>4j ISC ^ a] (^ISoj^LjJ. ^JL^uajjAJ!! JL> 

ij^-H J ^-^j^ ^ jW^-rJij • 

4 yi j 



^kb <<iCij rega da-nan to show the way; jjs jf • 5 s-<uis- jebaje-kirdin to take care of, 
to "polish off; j^ifildn such-and-such; ^J^kdntdw spring; aj ji^^i-kho kirdin ba 
to turn oneself into; z/za/zr poison; J ^iC^ bichkot little; oj^Tgoza pot; ^ jo aJj^. 
birdina ptr i to offer to; JU- khdt maternal uncle; Jtf^ sarkdnt spring; ( Jjl») jjLsAA 
heshtin (het-) to allow ( l y_L^_»l; ndhete > ^y-!*— jli ndyele he doesn't allow); j^kdnt 
spring. 

r oj^j.Lj dyinda next; ^C::. dupishk scorpion; j-Va-o fcfto maids-dan to 
crouch down; ojojjjj ajjL» hdtind zhurawa to come inside; ^\xLs_pe-ddn to bite, sting; 

tukasar hair on the head; L M birdin for the wind to carry away; j^&jj 
tagbir plot; ^ac/z khistind sar to step on; jarg beloved child, off- 

spring (J>s5j*»- jargeti for Jaj.^As- jargtyatt 'he is his child'). 

■■' seham third; jL« aSj^j f(i/ a mar little snake; °j5-J: bichord go into (impera- 
tive); j~i[^, : peMw shoe; jjsjf ^ : pe-kirdin to put on (a shoe); j^L pf/aw plan; jAiSAxJAA 
hal-takdndin to shake out; j-/>.ji>a dar-paftn la to fall out of. 
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READINGS 

cAjLi- cA_jul)» j ^jJUijil i^y- ' Ajl»- j'Aj J ajA£jp J3^£ 

^j-uL ^LiL « . a *^_i^u£ Ai j ^* 3^ ^^-33^-^-3 jW -^A»- J j*^3 3 3^- 

llijj^ ij" 6 ^ 033"^ » jJU AjjASai tSjJ^. J a J^ W^A^-i^i- 
.Sj4JJl~o4^: (^jAS jAJu (_£ajAj jjj U-aJ jl) aj^t3jAS j AjASli b' ^Aj 

_j ajAiliXj; liijojjS' j j"^ ^aSIj jAi> <AjU-» ^aj j^yXj. <^$0j^ 

Sj^jJIj aS jA_^o jAJfc j blj (^^S^^j 4j ^i-4jl) JLi- j>^Aj Aj 

Ai i S j Cl^jA^>Aj a^4_J« ^Qjj^ jLz>li . ^£^4»£>-a.i 

^jljip (_£<5j4i aS SjAjSjl) (_5jA-* aS aS' Jj^: ej|^''«.bj\ f -ulj Aj j>Ajai iS^J^ 



^^51.1; ndpdk vile; jLia jS% fear hendn to put into effect; chuna sar to 

succeed; Lu-ojk 4! /a nawakht'a unexpectedly; wdda appointed time; (j^) 
khawtin (khaw-) to sleep; j-^jjj wel-kirdin to turn loose; ( jiy) ^j\y}j y- y, bo kho 
rd-bwdrdin (bwer-) to enjoy oneself; jUj5j4j6 hal-keshdn to draw out; khanjar 
dagger; jU^ dabdn steel; tjiff^. .sar yek'dd together; j^-oj wakhte when; JU- /za^ 
situation; 4S c?--^ o" r l ' rs n ^btin la for fear to seize; jJU- khdta: children are custo- 
marily addressed by the relationship the speaker has to them, i.e. fathers address all 

their children, male and female, as a X bdba, and maternal uncles address all their 

nieces and nephews as ajU- khdta; betdwdn innocent. 

^—J\j ^chi rdst u chi diro whether right or wrong; l jL... >j wtstin to want; 
(Jia) jjLiia heshtin (hei-) to allow. 

Jj_jJ a! la kurti birtnawa to cut short; <uU-jl; 3 jL iar m bdrkhdna supplies, 
provisions; jjl-^- ^Xij rek-khistin to get together; ^jJCj.^ khwishkazd nephew; jL 
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j ISei bJuboAj C-o^i- (J^jj^Aj j (^Aj^Slj i^-*jbj jLj Oj^^Aj .aj^o—^ j 
l_5^"b cS^°^° (J^" a J J i£ {$*&\y£jlij>- lS^-** 3 4j ''J,^' <<- tI?^J^ a "^ ^ ^ '-"Aj*" 



jjL^i- bdr-khistin to unload; jjs haz-kirdin to like; >\jb <u fca Ms/if ndzdnim 
'I don't think it's good'; <u jb bdyakh-ddn ba to pay attention to; j^jjf^SC-iJJ 
eshik-girtin to keep watch; j^o^j niwashaw midnight; j L ^5oj wa& fed w bordn 
like a whirlwind; j jj^Jj-j botabot roaring; begdna stranger; j jjo^ rfavvr u 

makdn these parts; ^fce who?; ij^j toz u gard dust; jlj-^Ls dsmdn sky; a! 
oj^Ij to iar i bdwktawa on his father's side; 0^ nawa race; jLiiSj^js khanjar 
hat-keshdn to draw a dagger; j »oi eten m rfa^ straightaway; Oj^J lut nose; a^l^i- 
OjJbiiJbijjy khistind turakayekawa to stuff in a sack. 

'JLA ijjb ^ fe dd-royshtin to set off; ^Jp <ia^ a dew demoness; jj:^ ^ : pdl 
kawtin to recline; ^SC«^ mamik breast; l ji_,„ -^Ij rd-khistin to spread out; jj^jS^-; M!>- 
kdndin to grunt; te-pafin to pass by; a! dar-chun la dast to escape 

the clutches; jb )\ bdtddr &c. this "jingly" phrase ('I have broken the wing of any 

bird that has come, and I have broken the horseshoe of any horse that has come') is 
based on a Kurdish proverb (o_j_jjuljOj o_j^>'L» jbJl; < ojjJlJ\j^. oj^j'La jljJk) and 
seems to be a sort of demonic chant, like the giant's "fee fi fo fum" in English 
fairytales. In Iranian fairytales demons usually announce their approach with some 
sort of chant. 
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READINGS 

^j^ii 4j^U <\S ! Aj^y aS v j CjAJAJ& j jlSCssJJfc CjSfjb lS^^.j 

^4j(_5j4_»*i (_Jijai (_S""J_?"' oi-i"** 1 ''J^-**^ 9 aS J iI«<JUp ^jaJ-CA-^u ^j^Ls 

VjtaSoJU- ^aS aSaSja^- 

(_£ajAj aS aSIj^s- aj^«!a^5l_) \Jj4jaS jp" ' ■(^ s ^ J ^Pj^ ^! 



1 ^Li-o^ dakhilitim I beg you; ^aS' \yS firya-kawtin to assist; oj^ Aj £>a cfea surrep- 
titiously; y, Ji-ijj » yi^Ji. i a) /a pishtawa royshtin bo to go behind the back of; i_jojAi[\j 
&e awaf (+ subj.) without; AjJ^j- khistina dam to put in the mouth; ^Jy> mizhin to 
suck; jlij ziydn harm; iJj$*j ba kuf i khoy as her own son; j\j rdz secret; jJuSy 
"i a] dirkdndin la la to disclose to; jjS'a.L-Ij rd-chitakin to be startled; ^ioIs ddami hu- 
man; ^a—uAj qasam oath; Jtayic 'awddi wandering; b. . . a_> jjj we^ Z?a <iwd . . .da 
looking for; jISL*jj& hejgdr extremely; C^-a-* sato difficult; oaJajs Aafa/ dangerous; 
^ j^a_o matirsi fright; JaUa_^ saghlatt confusion; j^t-bftsdr such-and-such; 4~"35' 
feup difficulty; ^ji-^ nakhoshi unpleasantness; C^ij^pewtst necessary. 

T ^\j4j qardkh outskirts; j\jJAj» Di ^li- khewat hat-dan to pitch a tent; Jaj j ^ kal u 
pal paraphernalia; ^.Js krin to buy; jL_«a^ khambdr sad; jjjs ^ ^3-=- ^Acrf i mirdCt see 
note 1 on p. 1 15; waz' situation; ^!Aj,k nayele = {j~J>k ndhele (< JuuL& heshtin); 
j\i ^^..yli ditopek aw a drop of water; jfeCii- a! la tinudn'dd khinkdn to choke 

from thirst. 
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tajA-* Aj i_g3jAj ^C^aS^j j taA$Ajt_gj<3j A^ul3As>-o.j jJ^J?" j 4 -* _j ^Se^ 

ej4sb U-jAj" _j C-Jj^j'^ii^A JJji (j^A-T ylj (_£_!p- a] aS" ^ji-flJ 

AjLiA-CjAA (_£jp- ^y-A-TjAjSi j>^Aj c Sai (JSIass- LiL C-Ju, I) ajjJuijj ^Aj^JjjljAjL 
lAjlilAjflJ (Jijaj aS AjJjiaJ ejj.i£'(_£ejlS'^45 AlC AjJju. i_Sa_jAj j 

a] ^aS* aS'joIaS'I) jU-iL Aj jI^Aj" .OLttAijii AjIjA] dli— oAS'^Js j»^Aj 

j <5^\jjAJ& 3^~ o^Oj^ L^)^v ^ t3^* 33^ c0 3^ AjAjAj a^LoAj \.2jLou 

iJjSC^ "jj^" ^^.j j IjuLjuj-Si Aj * - 0^" 'OL^ c 033^" 3 t-^ J^'b^ 

^^djJmS^ ^LiAjaJ ^"aSaj U-jAj j «SjjJ^»fljK'»Aj ^ j^Jb* 

.liXAjOi ^t&ij^JijJ?" jy>- ^i4A5A-*J j^Ju^A^u j aSJAj ^j j «aj^S_Ju^'^Ajlj;JjAj 

J jij ^ ' ^ ' "3°-, ^ ^ iS^^ jjj a 3^ : '— J J 3^ (J iJJL) 333 
''d>3 3 ^^A.3^ ^ i^S^A-VJu^ji- taijjJ «.A^Jj t(_5Ajsi Jj**- Cj^a\jAj> 

"33^ ' (J^^-CSj"^ <S^3^ 3 C$3^ W' 3 ^ 'cs^* 



^Oaja^- khafat sorrow; <u foa A'z unbeknownst to; jLiS'b dd-kishdn to creep 
up; jj>£kafir infidel; b. . . j^.a! ^j^Ij 3-=- rd-girtin labar . . .da to stand up against; 
j^gof strength; jl - j k .. \ < beshumdr untold; shimshir sword; jjLs^ 

chaqdnd zawiakd'dd to stick in the ground; 4j jAijji- ^4!^' talasm-khwendin ba 
sar'dd to cast a spell over; ^rlj a! /a khoy ziydtir other than himself; y j^^Sj^a 
hat-kandrdn bo to be pulled out by. 
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READINGS 

jbj^-i*- 1 ^. (_jljuL aSGjs- (^jj (^AjLjuL (_^ij\j\jA_& j) AjljjAj jb j ajAjAjj^i jS"" 
jAj &j<&C-lm<0 jAA jA-* 4j4j1^1JlAj jjSdjb .j^ji^o j j^jbiiA Aj (^bojAS 
^bbjuLoAj j ^jLu_*^0j 0^a5a^JAj>- (_£jAj a! ^-"-^boAj ^ ^5^ <5 -^ A.^aS'' 

Aj^fU-U jlSlj aS j I^aSa^A^- Aj SjAjijjj-~u AjjaS'' j IjJJAjS jl) .i^ai 

liAjAA Aj jb» jbjj 'A-i jLi ^3a»- j A-jjAc Aj^IS^Aj ^jLjo\j .bjbj^ 
jAjS j cljjAJfc ijbjb jW i^j-" «.SjAJLJflJ ^4-* c5^.J^" ^ J 

iJ-^j>-Aj jA— * AS j lj jA_m aS ^jlj^ljuL j_^-b' L>-jAj .OjOj^ j<Luj Aj^iU-G (_gA5ajb>>- 
j; (_g- 4J _j_jj (^AjA^lj Li*JAA L>-jAj .(_5ji- t.Sjtjoj 4j J^j^^JjA^i^i- (_£aj^'.Ujb\.j 
ijjb A^.jlJAS' aS' A*b .j^jj^j ji^(_5jb>- jji jAA t_gA$aj^(_|jjj.j j b' aS aS' ^5jb 
j) OJ_??" J "Is^i J a _j4->_J_Ji — _J OJJJ LSjWj^ IjjL-Jujp- a! 



^ ^(^jjjL^lj-i- khwdhdflzi-kirdin la to say good-bye to; fjjLstS'^ yekjdri final; 
^■j^kucha lane; ^ kotdn street; jLip (^Li s/to? loghdn rejoicing; jdrchi 
herald; jta jdr-ddn to proclaim; nwdndin to carry out; jta Idf-ddn to 

claim; jbia/J dar-hendn to pull out; *i jjjUSl, rd-gaydndin ba to report to; ojU^ 
o jJJ <u<Lj<tj to namdwa nayetd era no one is left to come here (see note 3 on p. 124); 
ta. . . jj^j-i 4j jijk ndrdin ba shwen. . .da to send for; j^j diwdn court; Lil ^i^-jandb 
i pasha your majesty; <\! jli j^j rez-ndn la to show respect; jj jfjjjojlj drazu-kirdin to 
wish; ojL para money; jjj zer gold; o1_£-»\j'»j ; - jawdhtrdt jewels; jAjL-»- chipdndin to 
whisper; Ljj md^ i dinyd worldly wealth; gut flower; bdkhcha garden; 
JLjlj.'lCj-j te-gayshtin to understand; jLiJ rf/a^ supplies; ^jl^ij taddrak provisions; 
AiLLsoL pddishdydna regal. 

t ojAJjj_i ko-bunawa to be gathered; ^bjOjL bdz-garddn to send a falcon aloft; 
jjjVjJjjt hat-bizhdrdin to choose; j^ju^peshu former; jLia ^jijfarmdn i 

khwd ba je hendn to obey God's command, to die; jl £>dz falcon; jA > : par edge; 

hal-dirdn to be sent up (falcon); ojjjljjj-o surdnawa to circle around; jBl; <\1 to 
Mflfcdw suddenly; v*jj4c ghartb stranger; b4jAa 4j ba hata'dd by mistake; fa/' 
pdshdi royal crown; jkb C^i-u J '»— » 4S /a iar fafc/z? da-nan to put on the throne; j^joj 
vrazfr vizier; <L«k ndma letter; lSjjj^ jb tow dwn pain of separation; a 3 jjjj jU-j^j 

141 



SORANI KURDISH 
Aa4&- 

^i Aj di^54j ^ ^jb^jb Qj^j, J u^u^ 4$^aj < -^j^ > '' (_5"* 4 ^J^ *^ 

j^Lft ^ v 4jLi-ai ^ Mil j ^Sjij jlj 4J>ljjfli "JJ^ * • a J-^._3^*^ OJj-i- 

.A-ujjb 4$^ (_5^s-4j 4jjLo .lib j(j ^jft c j>j^>> ^(3j (J-"Aj^ .Jjb<^3 

jAjA] .taai (3 (_J45Ujj j bjoj jMj43 Ali^jai ilj oLii-ij j4A !4j (_jbjj 

AJij aSLojj ^J4j4j j Sj4_j4_Jub) 4j (J^^j < \j 4^. (_JA^j ij4j<A_Jbju (j^sJ _jJ 
b j OjAjLo AjlilA (_J^p-4j <UjLo (_jLojj Hj^tsjy^- j>4j «.fljbjoJ 

dUb ^jaS^oI^S 

.SjAji^'^j ^Lij^SC'b (_Jjb 4j ^j^Ju ^i-^jb c'SC (JaS^j (Ja5^\J ^JjL^uoi C-^*4jJ,ai 



barchdw run-bunawa to be delighted; j6%. yeto> each other; oyiijjj j ^Li i/zarf u 
shukr-bunawa to rejoice at seeing someone from whom one has been separated. 

Cj'*j < « t _^j\j0^j^^\^jSG j4j i^jj*f*- y> ' 1 ^«'^>- ^ 

asp horse; rawg herd; jijl)J*a hal-bizhardin to select; C^pisht back; 
jA* mdyin mare; dd-nawdndin to lower; ^yiUks 414-"^ masala te-gaydndin to 
explain a situation; (_j fcaAn merhorse, a fabulous horse common in Iranian folk- 
lore; ^jjl 5 dwus pregnant; jjj . Ljj wiryd-bun to watch carefully; jlj zan to give 

birth; qardkh edge; lyoi rfarya sea; L>ji noma colt; CS j fife-dan to drop; -uJLi 
shdltna shawl; J^LiLpdsncrfhind leg; ^_SCite dltk fodder. 
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readings 

a! ja5a5 

A_SaJj .^i_ub ^A_$A_$C»-»- jA_^ a] lS^SaJ t .}A-?-Aj» J (_gJ-l'6>lL^- 

.\st>j^ ^ySi Ajijlj ^jL^jp j GjASAllj^i- t>^^ ^jSsi'j Ajj j>A^X— u (jTjjj 

j ajji^^ ij^aj -lSj^ t_gA5Aj» j (^Jj'SQ-p- (jiajl^Aj Ujjj 

Ja^aS (_ja5a5a^u a]_j_jj ojp- Ja5a! ^JajaSj^j ^jt^ 

^jLS^JLs- (_^Loj43 SjA^i-Ajjj ^Jj a] IjaSoj^^aSnIs- aS Ajj sJJjIj y. 
jLf Aj j JuliA*- (^jb^^J ^A^U- (Jo AS j CAj Jj_jJ jAS'j^- JuA$Ja_& 



1 jjojl; bdwazhin stepmother; ^_SCi_«o.> damek a while; jjj_> \jlj<lJ; shaydd-bun to be 
enfatuated with; _y. ^^Jj^x^jI bdngheshtin-kirdin bo to invite; jjut£L>- hilkdndin to 
laugh in peals; jfcUAi- khatatdn to be deceived; <tj '^^H j CAj Liy^ cSajj. 

^yia- peyekit la kawsh'd bet u aw pekdt nakirdibe ba je'y beta 'let one of your feet 
be in your shoe, and keep the other foot, which you haven't put in your shoe, in its 
place,' i.e. be firm in your resolve; <>j4^_ja.i <u jta kho dan ba dastawa to let one- 
self fall into s.o.'s clutches; j^ffojlj.} <\! la dwdwa girtin to grab from behind; :>j_j_Jlj 
besud futile; difrdn to be ripped; ish deed; dar-kawtin to realize; this 

part of the story is taken from the Koranic legend of Joseph and Zulaykha, 
Potiphar's wife, but the narrator has confused the details: in the Koranic version it is 
Joseph's garment that is examined, and if it is torn from behind, Zulaykha was the 
aggressor; if torn in front, Joseph was the aggressor (see Koran 12:26f.). 

t ojIjjj^ dubdra once again; oj^L^ip dtsdnawa once more; j^jyO darwesh dervish; 
jjsjL; rd-spdrdin to charge; L<y<Lj azhihd serpent; nan food; S\^, : pdk unadul- 
terated; oj^K^-j^a harchichikdnawa no matter what they did. 

zhahr poison; tula sag puppy; hal-warin to fall down; joj 

raq-hatdtin to go stiff. 
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L yJij\£<& j JjL<0 ^ t_5A$ASA-*>A^ j (_JJu'SCL»- (_5^s-Aj Ujj .^Sj^'^jJu 4) 

. ^^^^ ^ 

Aj'SC i^_$y>- ^a5"aS CjjaSSG j j olio— $Ao- Aj tS^i'j^!. ^3 O^"""^ 

LjwLoAj a! \j*o— £a*>- Aj C-^*^- ^Xj^-Aj (_£^>- Ajj 

.ajAXijlj _lSLc>- Ijai '^j^: ^J-LJujS'^a.i aS^ i^t_£ajAj (_|jl5^olj jJ^' 

(J^_s-4_j Lojj A_; l js> t 4^l)» ij^j \_L_o^aj aS (J^-s-Aj 

cS^bj 4 ^ J ^-^-i*->4. aS ^ ^4_> lSj^—" ^ •ajA_ojj^5lj 

j CJjSCJAjS j j^j ^JuAj ^ ^jSl) (_J^js-4j Lojj <j^~J lSj^J-*-" ^^-^"Aj aSjAjS «.j>aSC 
j Sj4jljj4j jji j 2jA_j j^j-J-! (_JaAjajAj j ij4jl)ja.j ^j^-J Aj: ^-J.aS' ti 

jA_a < ' ^ • t *- J j*^' jWj^ c5^.J^ " ^-iu ^ -CA-^-ijj 

t ^A-5*~Aj» ! (_£^-Aj Lojji . j\.jAJu^j j ^\ iJjo^Aj t (_£AjC jAj ^Aj (_^LiLoAj 

W o jo j Li (_JjAj aS j ok jLi A^!Li4A$^ jjj ^^ii^Ju) j j (j* 1 ^. 4 Wj ^ • OjSL^AJi 



V<4jj rdyakh rug; JU- e/W pit; jjJ4^J<U!> hal-kandin to dig; J^>- c/h7 forty; j^Sgaz 
yard; L ^-i--i s/hs/j stake; ^j^oj zhahrdwt poisoned; jj^Li^ chaqandin to stick up- 
right; jjjj jl;jo:> darbdz-bun to be saved. 

Y jLil_>. pdshdn later; hakim physician; J>i-$4S j-^j^S'^SCj j rek-kawtin lagat to 
conspire with; ji^-^ y~kho kirdind nakhosh to pretend to be sick; C-JijS gosht 
meat; jjsjf,_jjl$3yb dmozhgdri-kirdin to advise; <t!jj ro&i son; JLojj jiji- khosh-wtstin 
to love; j\j<L_» /iflzar thousand; oj^jjjXgoriMflwa fca to exchange for; jb raw turn, 
circuit; 4j j^j^jo^ dawrdn-kirdin ba to take a turn on (a horse); <6^<u» harka as soon 
as; a! jjj-; Jb bdl paydd-bun la for a wing to sprout on; ^yJi qarakh edge; Ljoj 
darya sea; j ^^iL ,_joJuoja5 awandai bitey yek u du before you could say "jack- 
rabbit"; oji^-ijAj.partnawa to take off; j^.paf feather; ■ ■ ■ ^jU-j-Li barchdw i ... 
kawtin to be spotted by; ^ *j Mfl bikhoy, na bikay &c. see note 1 on p. 122; 
jli^Lijj wirshaddr colorful; b dd-bazin to get off; ^•^fgechat dispute; a! 

cfetin la to be infatuated by; jU- khan inn. 
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READINGS 

.^^-o^ ^jljljwL &j^<^ j a^Aj^j4-ow 4j \j j C^J^- J °JfJr^-^ 

(_^4j\j4j4Jj 4jjjA5" AjAj jAja! j (^4jLo Aj jAj j ^ijii 4j jj^AJS 
j 4_$0j4j AjLjS ^b liLjuL) Aj ^L^SOjJj .Sj^oS jL^s^Aj 

(_^Aj\^J& ^Aj jAj (3° J 

U- Jj^Ijj^ 3a j aS\JaS'jA-^ ^uuS- ,jUL2uL 

^ \5aj_£ 'aS (JajAj^Jj LjiLi JAi JyJ jLduj-^ j 32^ jli AS J>A_5>-A_5 

AjJ^J .j^jAj ^JaS'' c «OjAjA^jijJ^ bSGj (3 J Oj^o JuAs>-jAJS .'6C ^JuAj 3>3! 

!(3j L«jj 3-! ^A^iJ <tl*ii-»^ jf\_~uai» '(3j J ^3^ 3^ J,? - ?" 

j bjub <3*^ 3"- 3^ I? ^ "&o2 0*^9-^ O^^^-J^" ^^"^ ^ 

(^^p-Aj U31 3j3~" ^ ^^"^j a j3^" << - a _5^'^ ^ CSj"^ ^..J^j^ 
(33 a! ^ i^lijo^-x 
aj.aSj3^ ^if 

aSaxaS*" 5 

,3jb b-dlS' jaS 32 .baj aS^aSaS jljj ,5j^ai (3 J 

Ja^s bai . e aSwAj 3 J jW ^ ^— J b5U j aiA^ (3j^ j 3?"^ C^~uai 



^^Li^L> miqomiqo uproar; 3CaJj j ^j-i shokh u shang enchanting; ^iu=-*j nakhshtn 
colorful; j^i^-u .var head; a! jj-^ c/jj<n /a to look like; Cn-ajJ- birdind khizmat to 
bring before; jjjj.6o.ijt haikawtu nice-looking; olj^f^j najtbzdda aristocratic; <*j ^jjj 
(5ojoi foj?M ba daraki to be out "in the cold"; l 5^-iL« jjj-i rndtaki to be "in"; 

riqabardyati spiteful rivalry; Aj jjj- (4)^15 erdyt-birdin ba to be jealous of; 
j\i-b dkho ah; j^C-oj rangin colorful, beautiful; j°jU- khdwan owner; chon how?; 
(^jlj^ioi dashtwdne he could also; dast hendn to get hold of. 
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SORANI KURDISH 

LsA, 

^£-"b jAJfc jjL.. mli liljulj CSjJJ -^k (^^j^j. (_^— *^^.J AjijjaS' 

^1)4^43 j>4j jjj t^^^J^ ^'L^ C>-<ufli4j iJI-wJij bjAj (_jLi (3ly a ^ ' a ^? 

<.S4-?-4j» ICijj ^yi) j tai4J-4j {j^y* Ai (_£Jjb j -^jWjb ^ t^..£ "-^J^ 



1 •ui-^i- khistina sar to put into someone's head; ^a]^^ kaikaia i craving for; 
iJAj^js jAj b' aw hiwdydi in hopes that; jy>- jk 4S /a «aw c/jwn to disappear; jaS j*yS> 
<u £ skwen laq-kirdin ba to displace; 4_j jj istaram-kirdin ba to plead 
with; oji^jjjj dozinawa to discover; j_j jkb Lx_'j rega da-nan bo to show the way; 

saresha headache; jjs £ J^y tush-kirdin to involve s.o. in s.th.; j-2>ja- hushtir 
camel; jL Mr load; fi^ganim wheat; swart i mounted on; jta j^.aS /afear 

dan to lead; jjCij^ pgirdotka haystack; sar-birin to cut the head off; jJ^iVjj 

rizhdndin to strew; b. . . jjo^i— . ba dawr. . .da around; j—j^ Ja_a hat-difin to slit open; 
joja!'*— >. palawar bird; J>^_« ma/ bird; jtjjjjj wiruzhdn to flock; jjoj_, \ niwafo noon; 
^j^Joj danuk bird's beak; diwdn sharp; jL_i-» ... (jjk waw i . . . hendn to invoke 
the name of; yuMu^ pay ghamar prophet; j^, C~^^ dast-birdin to grab; ^ac/z leg; 
jb j*j bar-dan to let go; jL^joi jU cAdw dar-hendn to pluck the eye out. 
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READINGS 



,<< -(>ij i0 J o^- 



j jx£\^uj& .SjU*JAA C-*Xi-4j c i(3j L^* - ^ O,^ J- 2 SjaSoOjS' 

aS j>sjLo ^jjjs j (j^j^- 4 a5>> -i3j O-J'H lS^-*-" jW^ j 



i nakhsha plan; ojojAiAi t> khistind qafazawa to put in a cage; ^oajs^4j 
birdina bardam i to take to; j\jLs awaz voice; y: ^a^a^Al awanda i tir so much more; 

khoshawtst beloved; £b ddtt grief; OaJa^- khafat worry; jjjaj; tagfw to 
burst; jjL^i- ^iOj j^Upf/aw rek-khistin to hatch a plan; Jl^r jwdni beauty; <lA j j-y^ 
shokhushangi elegance; (_$jA_j par? peri, fairy; a] j-S'tj wd kirdin la (+ subj.) to 
convince to; jUi £ giriftdr smitten; jj^. b. . . JljA-o a] /a mardq i . . .dd bun to wonder; 
ji^- chonett manner, how to; das-kawtin to be captured; ^IpJ^a ji Aa/ 
gafdn to look for an opportunity; 4j jJ^jla f girij'tdr-kirdin ba to entangle 
»_}*... ,ja_^AA5' chund bin kiiesha i . . .awa to dupe; b. . . ^J^AJjLiJjj- j^AJ qawdn 
khwendind gwe i ...dd to harp on s.th. into s.o.'s ear; jjsj ^iSj\) rdzt-kirdin to con- 
vince; jb J_« 4] to m;7 rfflM to behead; j_;j_^b ikm dd-girtin for grief to afflict; 
d->5 '^sj&jy^ dmozhgdrt-kirdin to advise; jU- char remedy. 

Y i^^j^pafind to leap onto; JyTfe>^ back; L wfli foa like the wind; 

qaldycha fortress; 2 jJ> gird hill; C— s-a-j fcaA;/!/ luck; »jL^. l<u> C^xj-^. bakhtit hatsdwa 
you've had a stroke of good luck; rdst right; banakhun drawstring; 

gre knot; a! CS J> gre-dirdn la for a knot to be tied in; ojAj^jT^ J> ' gre-kirdinawa to 

untie a knot; jly 5 3 jijA c 4S la 'arsh u qursh 'by God's throne and footstool' (an 

oath); Aj jjllj zartfn foa to be aware of; ^Xiails dntshk elbow; ej^x,\jiA,.pittshdndinawa 
to squash; Jj^u a> fea fzn (' ttwa by God's leave. 
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SORANI KURDISH 

^a-LjAJfc jLi (_5ajijai 4] ^-^ a .J-S*" IJ^* 'l3_J O -J'H lS^-*-" (_5v e ^^ - ^ 1 ^ 

^ ^-^y. bAj^bo ^a! « . \j bJwL a! ?oJ[j> jjj ^ 0*° ^^Ls^" 
i^ajb^ b ijU)4i j i^|j4ilj(^ jjj ^b (_pb LiL ^4^4j dLL.4j jiL 

jij ^ ^ba^a- (^jjb {J?^ L^^^jbju *~^iy ^~*"^.JJ $ j ^ ^^JuAI 

j ^£li<\S ? t ^. 4 ^ (_5»- 'b-il> i^b^* j Lib i4A5^jta4jAj& aj 
(_j45oj^'(_^jjji j b aS aS^ 'Lilj, «. j oj\s 4jjLlj ^LjLi Ajl^jb (_jL_^ 

.i^^b'Sj (_5aJj4_aaj JjAo-b 4j a5^ ^ua5aj} j j^jj^j ^^(Jjbs- jji jAJfc 

J/ 

Aj4j»jAj t_5ASA-*A^ j Jb>- ( jioLib «? SjjjL^J ^| j Aj4J& C^jS" jj 

^yl^-A^-iwJkj Aj A^j j jLi ^JwJ^fi^Aj <-^j^ > '(3^5 J ^^-l^^-S^ iS^^J^ 
iA^-Aj «. ^j^-iUjjb (J^s-A^o j lS^ 15 ^ Is J j^'^ _sW ^ f-S^~ S -J^ 

^jjAc aS (j^)^-* - "^-! b>jAj (_Ja5sj^' t Ajb» '(3_J J ?J 

^jju j iLi ijAj Aj Ijjij^ Ja$"aS j «j«j_jJ i-!b>- (_5jb>- ^^-A— . uoJ iijb j OjAjJjiS' 



1 l y- J '6'^SGj rek-kawtin to go smoothly; ojJJj jTj-i shil-kirdinawa to loosen; lSl5 <<_>. 
j^-La fca dga Aarin to come to consciousness; jtaJL batdar &c. see note 1 on p. 129; 
^ i y: j (j, C— ij-i- khoshit be u tirshit be whether you like it or not; -^iSganj trea- 
sure; j^aij^- jawdhtr jewels; kawtina tak to sit behind (on a horse); 
4! aram bifran la to lose patience; ^^jy. CS^-^ swe-bunawa to pine away; »j<uJLJj-^* 
gwasftwawa fgwez-j to take to wife. 

T ^Slu. 4j jXpdsh baynek after a while; .^liydrf memory; jj)u betdqat-kirdin 

to make anxious; jJLjia! lashkir troops; L - sipd army; jtj-j- ^-Jj rek-khirdn to be 

mustered; jy^^^ hataddwdn haste; begdna foreign; j\j dbloqa-ddn to 

lay siege to; (jjy } \tau duri i painful separation from; j^li o ba ndhaq unjustly; 
ji^oji'iaoj rahanda-kirdin to make wander; jjji gul-bun to contract leprosy; j^ii 
' ddgir-kirdin to capture; ojb tdza anymore; L«jj «ama desire; jj^j jj^Jj^j tarfana- 
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READINGS 



(^aS'a.oAJ&j^ iJ^Sai i»$4jajlj t> j SjAjLjtiJ^i- i^ljaj ^Ljijj-m 4j <*5" i olj S -?i_J 

T .<5^-0l*^lj ^jjj j ^Aa Aj ^4j^j^oJJj^>- AS_*^<5.3 ^Aj t ^Aj^jVjAJfc 
^3 jil) j>^4) jlj^jO i j-jOAj jta<6'4j ( ^Lo£'(_£4jlj4j ^AiXA j>^Aj 

l_£o.iLd.i ^JoA* OAjliAj ...i^ai aS jLLjAjb '(^^ . uA) (J^IiA! i j^j45^d 
! ! — Aj^J liji- — cijai^jJjjj C-JoU- jj IOj^LsJ li« aS ^ i^jjJaJ 

j4 j^-i \j^t ! lolfcaj bAjLoAj j»a.i4j (_£a ji^jAj tj\j ! ! IfljsJ^- (jU- aS ^jj^ 
. . . ajA^jjai ^h'A-jAc aS _j ^LojAJu aS- • . Ajlxio AS-JuA^jAj ja! <j Ajlxij AxiS"" ajjj»- 
r ! ? a jASj j^u} ^jj AjAjS ! ? ajAibai Ai>jJ jT j>- lAjlsi-jj (_£AjAj j<*j lAjJji- 



to be lost; JJS'fa'Z;/ key; ■ r y .i.i'. nishtaje successor; JJoj zaltl miserable; ^f**y> 
mizmahtl deprived; jj^j pojj rftf garm-bun for the heart to warm; oL»)4-^4 basar- 
hdt adventure; gharibt exile; oj'Ujjj chdk-bunawa to be healed; <l>. £>a 

yek together. 

Paris: We§anen Enstituya Kurdi ya ParTse,) « j_j _j ^i_o :JL^- i_p4_s~4_J» < a] 1 

.»_3^j U-^r J ,(1989 

Mam u Ztn is an epic poem written by Ahmad Khani at the end of the 17th cen- 
tury. Hazhar does not use the double wdw for u (which has been added in the vocab- 
ulary in the notes); otherwise his spelling is consistent with normal usage. His highly 
idiosyncratic punctuation is reproduced as is. 

r jlySy»j wargefdn translation; Jljjij* mukriydni the Mukri dialect of Kurdish; 
chdp-kirdn to be printed; ^jfj^lj bitdw-kirdnawa to be published; j 
wez/wwan literary; j,\j$-u> sordnt Sorani Kurdish; oi\j rdda degree: b td rdda- 

yek to an extent, to a degree; barham production, work; J^Soi L_Ah *jjy. bund 

dshnd dagai to become familiar with; ^ jj_j_> ^^^pasand-bun Id i ... to be pleas- 
ing to; <u jS^jkLi shdndzi-kirdin ba to take pride in; C~i-<u, foafe/if luck; lijyj fwana 
ability; hazhdrdna paltry, miserable; da^/ group; j1joj_xj^=- khwendawdr 

reader; *i jj^L.k ndsdndin ba to make acquainted with. 

V L? ^-Li ^kirmdnjt Kurmanji, the Kurdish spoken in Turkey; jjj-iJCr; te-gayin = te- 

gayshtin to understand; JU! labdt i instead of; ^^pasind liking; 4! ^£' l j_ ; j'LiL5 
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SORANI KURDISH 

AjbjO^ ^Aj t o^Lo jAJfc lij^j t<5 ^^ ^ 'J o^OjA-^u^i 



dfarin-kirdin la to applaud; O^li*' tandnat especially; ^ju4j» hande rather, somewhat; 
o^Lji ditsdda naive; j^p 1(a)- . . (jjjj 4,1a rui .. .(d)d gutin to say to someone's face; 

ztndu-kirdinawa to bring back to life; ttwdd toba God forbid!; 

a! oj'UJj- jjjf giro-birdinawa la to get ahead of; i_jL2 ay oh; j-z^kuft curse; dam 
mouth; jjSjf^ birwd-kirdin to believe; gift speech; C~i> mouth-puckeringly 
sweet; C-J^y*^ farmdyisht compliment; C~L« m;yr free, without cost: C^Ls ^:;,;Uj4i 
farmdyisht a mift empty compliment; i sharm shame, embarrassment; O-^— 
'aybat fear; jly fwdn to want; ii^pata stain, spot; jlxi-jj bukhtdn slander; o jAJj^. 4AJJ 
/etta bunawa to be rubbed off of; ojA^. sifinawa to wipe clean. 

1 wizhddn conscience; ofy^pazhdra sadness; jJ— iti ^ sirtdndin to whisper; 

mnofc fingernail; iJ-^panja hand; ji^Jb dfoy/; itch: j-ulSCi jl^Jb dfo.v/i shkdndin 
to scratch an itch; j-Us \,j o dafiryd hdtin to come to help. 

T jb jlij- birydr-ddn to decide; j.> ^if jj_L_>. ^SCjJ /efc pefoz fa'rd/n to put an end to; 
ojAxw) bisetawa for oj<uL^ bihasetawa from hasdnawa to rest; LjO daryd sea; jj.u 
mazi'w great; g-fjV lawech handful; jL^jJ-ot hatenjdn to draw water; -Uj^i nimuna 
sample; jb jLi shdn-ddn to show; Ljij zaryd sea; jtjAk* malawdn swimmer; ^ydf*^, 
MnakesM taking a breath; ju £>m breath; j^SApishu breath; j^Axi-ij takhtabin bottom; 
j^^gawhar pearl; j^ijLioj washdrtu hidden; jzV&i^ jLaj j o^lj da rdda u zhimdr 
nahdtin to be inestimable and uncountable; j S oj wa dai- kawtin to be ob- 
tained; il)Ls dzdd free; jojj-i tozhar researcher; b\j zdnd knowledgeable; l^fewd how 
(for rhetorical questions); jb . . . ijojAa a! ^i- ^/zo /a aara i ... dan to approach. 

T jjsjf 4j bardmbar ba yek kirdin to compare; <\1 ijj wird-bunawa la 
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READINGS 

*-5ajA^_*>jj ^ ^SajA-Jw^ jAJfc (_^*^ AjLaaj ^Aj iS^J^ J^J ^.wJu^Aj 

Aj ((J^AJ^jJj bLjflJAj bLs-yJuAj) OA^Sj_» m ^A-Saj ^ojJt£ ^*j.jl£tj t_£jLj_~u\j 

L?J^-i J l -^;.J^^ : '=--^- L ;. 'J (S^JJ t -^jl/^J a J Ja^s^ c^ijlc (_^4^-ij j-j— i 

jAj a] aS"" (^jA^AjjsJ i Ijjlji jIjAj Aj j>^Aj .0 jnj.jA!> ^A^aSa-IJlj, ajAo-lj Aj .ijfli^ 
(JjAS A^f jjjAA UjAS C-oAj . . . OjAjijl^u jj Ai^ j -ijAs>- 
jA-j\jAj A^«TT<3 ^jLu i £*ho» _jj IjuA^AjLb aS . . .aj^Ai> 

^LjO-^ol (Sj A^o jf l)LifjAj>> ISj^ _}j ^aS'a-jIjJ a] i Aj^i^Lo ^ Aj 

v .«uC ^ a j£- cji ^j-^fli lS^J lSjJ^ jy 46 



to scrutinize; U£6 a! /a dkdm'd in the end. 

jiljAA Hawleri a native of Arbil; jjj jAa /jar zi2 very early on; ^CJ qit-kirdin 
to eliminate; mdmostd professor, teacher, a title accorded learned persons; \y- 

khwd-bakhshtw the late; wisha word; <u_^j rista sentence; O-UAi. ghalat 
error; jl»\j rd-mdn to contemplate; jbb dd-mdn to be stymied; jU-j wichdn to pause; 
oj^ji^jj jo bir-lekirdinawa to think; <J t-^iJj'o' ^^^^ da kulakd i taf'tsh'dd 
ndwekt niya 'do not exist in his enlightened view'; C~ifit the sound of spitting. 

Y 962 is common Turkish usage for 1962; jSCoj* Mosko Moscow; <-U- khdnim lady; 
sedd Ms.; (_$ ji-— »j 4-> fca rdspert i under the auspices of; ^pSfc dkddemt acad- 
emy; p-Lc 'm/mm (spelled in Arabic) science; Jj^SIj. yektatt union; 0°»^_aj— * .soever 1 
soviet; J'Ai—oijjj tiL—io.^ IsLi- ^i^j here Hazhar replicates the Cyrillic spelling of the 
Kurmanji for 'Oriental Literature Press' (Nesirxana Edebiyata Rojhetatt); Q4>i^j ,» 
shewakhat type; ^jojU 'drabi Arabic; ^jjj rust Russian; j^MU^peshkhabar pref- 
ace; oj4«-b 4j fea ddkhawa regrettably; ^^A^\^!u,peshaktakdy its foreword; din to 
see (variant of ditin); ^\jZj\j^pardwezdn to edit, edition; ^ji^j^ dar-kawtin to turn 
out; Ju^a- chand several; Ai^ji nuskha manuscript, copy; feay? line of poetry. 

r Lrl jL» mdyis May; ,_jj^Lwa mtlddi A.D.; the quotation is in Kurmanji: ew kitaba ku 
me je istinsax kin 1165'da 'Eziz kure §er Mam Zidi nivtst bu, Xuda rahma xwe le 
bika: 'the book from which I have copied was written in 1165 by Aziz son of Sher 
Mam Zedi, may God have mercy on him. ' 
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Aj j ^A^ ^J^oA^Aj a! jr^j^: ij^* 1 C-^k*xJk-^« ^A-oAj AjAjS^ ^Aj AjL^^J^ ^Aj 
\ (Jj^r- U jj < *j lij^-ujj* i_$A^Aj£*jj 4] & \jk-lijAl ioA> j J ijji ^U- (^Ai^ai 
Aj) (_£4jL»ejL»- ^ JujAj jA_^j ^ ^ j ^ ^ A (_^L~u a] sJ-«Aj>- lju4_~u 

T . . .sy (j^ej ^JjluIs aS ^ 01 ^Lu isj) J j^as-*aj (_5jLi a! ( JUll*jj 

aS ^1A ^L^" (^j^A^ujAj j^j ^J^oaiA^As-) l^u^olo A^^^j^l Aj j j>A< -1 
Aj j>Li a] (_3A^-i^ojAj .b AS ajAjS^:' Aj I^jjJ 

r ! ! <Uj£_^ji) Aj iAajSjO Aj A^.aj^p S^W ^ ijfij^ {3jJ^~ 

Aj j>ailaj cj ^ailjj jlA^^ljai SHW" ^ J Sjflj A^ojjAi^ji jAjA] I 4j \_^SCjub 
(_5ijl)jai c ajAjJJ^SjAjS |*"I$AjAj c ajAji^iJ_-^u\j ^I^AjAjS li\jj Aj c^^a-oi aJAjS 

1 . . . Aj AA ^AjuCS -AiAs>- ^ c SjIS^Aj ^jJj^ (J^Ai- 
. . . AlA-i^ jjj lAjajlc i^UjAj aS ^ '-t ' (ji ' ch c<L> (3&A21J — I 

Aj (ji) c(O) Aj (L) Aj - i) - (^) Aj - d/) jA^Aj A^ 

(_^ljLo aS"" «(J'^A < i>» jA5aj lAjjjj ^j i^^jj" 13 ^ k_5dj liLo ^2j_Ju jjj aS ' l ^.^r i - u _J-4 (j 



^L-^ /hs<z6 calculation; j^Ai' taman age; CwA-i s/iesf sixty; jiS^ bichuktir less; 
j^^a* yekamin first (see §12.1); O^oj daskhat handwriting. 

sarparisht head, chief; 4jUuU- chdpkhdna press; fr<u najm star; JLia-^jj 
istiqbdl future; Jj-w»4^_^ Astambut Istanbul; J..:;, i <U Qdmishli Qamishli, in Syria; 
jj^oUoj wafat-kirdin to pass away, to die. 

T ji>'V /affn Latin letters; Turkiyd Turkey; tirki Turkish; j^ij^j^i farmushtn 
to say; ^Li S^am Damascus; i-ij^^ huruf letters (spelled in Arabic); mikhdbin 
unfortunately; 4. . .4 na. . .na neither. . .nor. 

dshkird clear, obvious; nuskhanusar copyist; jtaLJ nydddn to 

take into consideration; 4J4J& Aafa mistake; blji ^ 4> £>a pe (' twdnd insofar as possible; 

rdst-kirdinawa to correct; ^jStkii A\Ai : paia hal-girtin to catch errors; j^jjj' 
tebint observation. 

°C^j_>.pf/ letter (of the alphabet); jLsj^ azmdn language; -u:;, * mwAa frequent; kL« 
mdwd meaning; tek-chun to be lost; ^,y,f gumrdi perdition; j\j^gofdn to 

be changed; jk , J^oj rfa/a/, naz coquetry; JVoj zaM/ limpid; jjjj rww clear. 
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READINGS 

^Ju<Luj . . . ^iA^AAjj j j>A* aS IjAilsj 4j jAo- j ^-Aj j 34<alb j j\jAAj.i jAi 
^-^jli i^o^j C-—^AJ& j C-^xJo j t Oj^jstXi ^Ojlc- Aj (_^4-Jwj ^ j^jAJfc 

AjLiJS 

jAJfc l Ojbl^' "JP" C^-J""" ^ fij^A-i*^ (_£Axjj~u aS ^^Aj^jlc Ajuj AS jjj 

A$' l J-U_!Aj «^>> j «jr>> LjAj ' j-»- ^-^J l_i^Aj-j_^'j O^^/' J j&Aw— ^jli 

^Aj (_£jA^w<5jL>- (j-^jj Aj ^ L^AjjVjAJfc C^JL^ Aj ' cJjb^ jj^^AA <— 

(_J^La ajAJi iSjy., aSaS' (_£ejAJJL*ujj ij^j bj^j'i! (jAa- si aS' < ^aS^Aj AjLjb AJUj 
(JjJ^A) jJii^r (_£ jjj cj (jU- (^jj-i (Jjj j j»<Lo (j^P jbjljj^ 

c^jijuta Ajlxju jAj j\j AiLiaj jl) .^.sJ Ajlj AjjAAjAS'' (_JAjujA^- jAj lAjljfljb 

jjj j ^A_o jjj \_i_^jojlc (3\jj ^ ^-^J ' j^A_»^jAj jjj ^-«Aj ljoA_^o — 

i3^jj Ja^j i_Sjjj i3*i^*— ^ y-"^ ^aj J>rl^ ( ji3jij ) 5'ij^uj5jjj aS < aj j\ajLi 

Lfiij jj i^..^ j^A-— Aj ' Jjj O^-J^ "^A»- aS • • • AjAjS (_5^J^ 

r . . .Ojl^Aj 

(^ylc l_j j laAi>- AjLSjS"* I^A^yjAi Ij^^aSaJujj, aS (jU- ! IojJuIjU- j,U- 



1 yu>- /jaw (dialectal) = OjA^> /jaw/; a_> jlj^-p' te-khizdn ba to slip into; «_JJj wezte 
word; ^Jifdrsi Persian; j\^> mtwdn guest. 

. . (JaSC^-u a] /a songa i . . .awa because of; _ja- j^j-i a! /a shwen kho tiraz&n 
to be unrecognizable; j\jUaj!i fei haindwdr dirdn not to be distinguished; \jl5 
awa manner; j_ ijj roshin clear; . . ,_jjA_^ojL>- chdrasar i ... kirdin to remedy; 
(_jjbfazf Arabic; ojA^_l-^jjJ nusinawa literature; ^^yj^^ kalapuri traditional; ojA_» 
Aara most; ZzezM worthy; \jbjAi'A:awMara old; ndfawd unreadable; a^Jja^- 
khazena treasury; jjy. zaye-bun to be lost; j\i ... jl> ydn. . .ydn either. . .or; ajLajJ 
ntshdna sign; ji/b dd-nirdn to be established; j^Aslj rdva-kirdn to be explained. 

r jl_jj zwdn language; Va^ bwM learned; \jojLi shdrazd expert; J^Jjj ^ } pgizuft 
i bulbul dan to warble like a nightingale; JaSoj jAjLilS dshndyatt dagat acquaintance 
with; jtjTUoj ^ jTgre rahd-kirdn for a knotty problem to be solved. 
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aS < Ljj 43yU ^5aj. 

j l^Lft j C^yr ^ ^ j 4 -^ aj: ^ i_£jAj .Jjliej i^j^j 6 ^ — ^— 1 

£*J!*i aS : |_3Aj^oj4j aj^^Jo i^Aj "}l<Lo a] ((_£jL»-A_^o ^JJAj^Ac) A$"" Aj A^ujjJ 
dS' . . . Aj.|jU- ijUij ^jLo iA^Aj 4j (Ajj (_^\ (jU- j\\s>) (JiSjL^P A^jp l-XSCl^^" 

T .o.3jj£ j dJA^> j j\^AA Alb(5^ C-ww^j 
1_£aSC J (_JA$jJ j\ (^Ai bAjLo aijU- jAS aC-Sj ! j»<6"fljljAJ6 Ajj 

Alb 

(_£4_Jo!^'a1 ajA^jLi- aS ( j*<Jp ' <— -<-4 lS- 3 «j jJ- 3 i_£AjjAr>- jAj Aj 

LSboAi A) . . . SjAj^ Qjjj j ij*^" Jy, {y^S 'J <5jA^Juj^ljA3 

(3 bsj ! Aj^»_^ y I$Aj jjy>- AjAs>- aS ^)"^ A— ^jj Aj jJ^j ! j^JiA ^1 Ju A— * 4$^ j Aj — ^ 



^ jjpJS ez/im they say: jJuLU- khdydndin to spend time; ^\Syj^farmugiyasi (dia- 
lect) 'he has said'; Jlyara that means; ma?<rf riddle; jtjJ^j zdndrdn to be fig- 
ured out. 

r ^L^jj zhindma biography; JjjSVi fca tertf in brief; jJjlSj.s dirkdndin to disclose; 
Us AiiU hdtind dinyd to be born; j^jji nusar writer; u^j sat = s<l* sac?. 

T ^1jj>- jwan fine, nice; C~~»<yS dirust correct; maid mulla, cleric; JL*ju. bistin to 

hear; jj^j^ farmun to say (used like js_j_»jJ in Persian); ^Aj^kteb book; 

'ibdrat expression; a j jL^- jl L> ?ara KhdnT ild rabbihi (Ar.) "Khani flew to his 

lord"; s<t 1 abjad the system of assigning numerical values to the letters of the 

alphabet; A.H. 1119 = A.D. 1707-8. 

hich nabe if nothing else; *SyS lizga bead; j^k nadir rare; j-xjyi hondin to 
string; i^^jpenjina quintet; ^y\yj Nizdmt see p. 91; Is... jVb* 1 - ^ j^J i*" r &- n & n 
la bardmbar . . .da to stand up to; jls j3_; bof-ddn to beat (at a game); humed 
hope; khawn dream; jrU oj wa rf; /jaft'n to come true; ^Sjs dw/z another; 
go.v/ia corner; ^^>\yifardmosht oblivion; Ji.pitir more; J^&gash happy; ly- (_sL<c ^, 
foa ?ama i khwd God willing. 
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aS j^j ij-*^ 0^ a j tS^i^-~"_J ^aS ' j ^(_J^J^-~" L3^ a ^ 

Oji^'ljU iS-^J^ ^ 'O^JtLP 3 <5jAl\-\S5j jjj ^* (^Aj cAjuj jA^jAj aS AJuj 
flip" 0* •j > ^ )i 0^"^^H U i "'b^ L^J^-^^^ ^ LSAitaj^jAj \jui^Bj\^jBj JaSI^ 
"^a! ^S^Ai^ _jj ^-SjAj^o jj ! (_^4jjA-*aS ' -"jj i^i^J^ _j-«AJfc j>aj<3jl) jAj jA-*aS 



^ijUj zabdni &c. 'we have rendered [the word] zabdn in the text as zimdn'; 
matn text; jl— o) zimdn tongue, language; So^ oja! /' awa dakd 'he does this for the fol- 
lowing reason'; jLcjj-S qur'dn Koran; lSj-m bezhe he may say (a dialectal form); p_s 
Jum and p_S r/zSm are variants for 'garlic' in Arabic; j-^ sir garlic; oIa! ZafoaY instead 
of; j\j a! /a sa/' zdr on the tongue; suk light. 

1 C^jLjAi farmdyisht speech; j^^jISl^oi daskdri-kirdn to be tampered with; aS^j 
/wga smelly vegetation that animals will not eat; Sy^pirtuk piece; jjj^piroz auspi- 
cious; ^jj^^C~^^ dastnakhurda untouched. 

T °jbb zdrdwa dialect; C+^yAji- khwdparist God-fearing; (j, Aj ba be hich with- 
out any; ojAita jjj zor lek-ddnawa to over-interpret; j\j^_Ja5 avinddr lover; tptjls 
dzddi freedom; aj ^ J^iSij^_peshkash-kirdin ba to offer to; ju-^-i jj roshinbir in- 
tellectual; ^SjAi^ jj />o mufafik for auspiciousness; o^Aj barg cover: jr_p^SjAj oi da 
foarg gi'rft'n to wrap in a cover; jAi-A^ makhmar velvet; A^-i^i nivishta inscription; 
^^mdch-kirdin to kiss; liLa ftana thus; ^j2j, : pe-birdin to find one's way to, to bring 
oneself to; jj j:s j^-Aj ^ley du'd i bakher kirdin bo to offer a prayer of well-being 
for. 
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■ j jJiAa bjjj " 



.(^_^sJ ij^^i (_5jWb *i ^^j^ ajAjl^o^aj (_£taj<U> aS j>L^-4jj4^u .jjUisJ j^jp- 

s .a ^SaJuI) (_^W-4j ^j&AjjAA aS aSC>- 



.ij\j5jij oyshttpV/www.kurdsat.tv/content.htm 4! 1 
T <ulij4j barndma program; y, jU-jAi' tarkhdn bo devoted to; J^-^pirsydr question; 
j"U_u. Mnar viewer; ijj\y^. darbdr i about; Oul bdbat subject; hama- 
chashna of all sorts; S^ijuj^ farhang culture; C^iSgisht public; Idpafa page; 
j35-\j3=- jordwjor various; ^Jsy^kurdawdri Kurdishness; jj-^j rdbirdu past. 

. . ijl^j 4! /fl rega i • • « via; ^[ifdks fax; Jj.'WJ fmay/ e-mail; oys. . . ^ a! 
la Idyan . . .awa by; jy-^pispor expert; <b JLu*) CJijpisht bastin ba to click on; <J j 
wena image; »>oj waidm reply; ojjo... (_$tayL_o a! /a mawdd i ...awa through; cm— 
khizmat service; i_JjWb zdnydri knowledge; i_joj<\! j/ga /' awat in additional to the 
fact that; jLj tomdr record. 

1 joj^j rawer aim; .ojj owam = ^^jji duham second; bdngawdz request for 

assistance; j:> j-S^jj— * sordkh-kirdin to search for; jKoj^-^-i—y^-j- ojLSjjj rozhgdr a 
jorbajorakdn the vicissitudes of fortune; j^\jy^l>. besordkh lost; jS^aif kasukdr kin- 
folks; a! jj^ta dd-bifrdn la to be cut off from; ojojj ^4! /' am ruawa in this way; <\1 4^=- 
j;ga /a without. 
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j 4j4jL94J6 j4_a «jljuO» .C-o^oJ (jiA^jLJo ^i-j4 L £_^j aj4jL»*ij^' 

ij,^^ ^<>S^Jmj*j j ^b^li (_54_obj4j . ( j_LLi jljjj- 



^jljuj rfirfar interview; « sryas? political; haftdna weekly; mJ*^ du- 

shamma Monday; kandl channel; rdstawkho direct; J^Jii^J^pesh- 

kash-kirdn to be presented; 4jls<l» te/fa week; jS'jtau^ju* mewdnddr-kirdin to host; 
jb-u^L^. siydsatmaddr politician; *i CjojU— sabdrat ba concerning; jji^jjijjjj witu- 
wezh-kirdin to speak; ji-j-t-Jjb ndrdstawkho indirect(ly); 4j Sie^pewand ba connec- 
tion to. 

T j_ji^S*j talafon telephone; JjjiSC-kj JL_ ( aliktront electronic mail; (_$jLi_£«4 
^bashddri-kirdin to participate; (_$<i_^lj drdsta i to, toward; jl_^i-o mewan guest; 
i^iXyakhud or; \j ra view; jj^>-j_. bochun opinion; ^jjj^kjjj rozhndmanus jour- 
nalist. 

x kiMwrozhina skylight; oyiijS^jAijj zindukirdinawa bringing to life; *xkj 
baiga document; j-5<uJ<*_aLiL>. hdshdhatnagir indisputable; j^_»Li shdhid witness; 
j<Jk^_Jj rdstaqtn truthful; CJLJk^ haqiqat truth; ntshtmdn dwelling place; 

(jySLi^pishkinin to examine; jjj <lu ,»> khistind ru to unearth; <i»jk ndwcha region; 
<Jj\j4j~>_jJj shwenawdri monumental; derin ancient; oj^j^pjj wirdbunawa inves- 
tigation; oj^_J^SoJ lekoltnawa research; rdwezh conversation; y^^pispor ex- 
pert; \jojLi shdrazd knowledgeable; zanut field of knowledge; lijjjJ^fjb drkolo- 
zhiyd archaeology. 
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v - fi jji jW^ij- 2 ji/'^jj 4 ^ (j^JPO-J 
iij^jtLm t>^\xs ^jLj^ ^> Jut jj^Ic (34_o^SC=>- ^ HAA ^jV^i a! (^-cU-jb 

Oj4jl;lS3j b Cjl^ai ^4j\jj jl^Jj j4j Ja^aJ ^j4^X)_jL>- ( j£oJLij4j t_£4_olij4_| 
4 j4Jfc 4$Cs- CJ&L jbojj ^4j4^ljj4j Ju4s>- jjiSj JLajAj (_^&4ilj^3 

y_ t>jy, iJ^JG {J,^^^- (_3^sJJlA (_5_bL^u^»- (^Ajai^'jlijAj ^ 



C~J\^- khwdst request; oj^iLil* jj^ij *i ^ a zindu heshtinawa to bring back to life; 
jlyLij_j-i s/wenavrar monument; OaLL« millat nation; joj^. jl ,1. /■■j' 1 — sarinj rd- 
keshdn baraw to attract the attention to; ,_£<*_>. tes/i portion, part; ^SC^iT giring impor- 
tant; CU^'U mabast goal, aim; ^ a! ^ar /a nwe anew; oj^b oLij binydt-ndnawa 
to relay a foundation; ^^^j&f jii.pdrezgdri-kirdin to protect; oj.tjsjf'tj,')! .Jmj 4j ba yek 
Idye kirdinawa to ignore. 

T _£fc in order that (+ subj.); (jjojj^ sarwari leadership; tyis£ £ ko-kirdinawa 
to gather together; jjuLub ndsdndin (ndsen-) to make known; o'i'L^oi dasaldt 

authority; j-L* 4 - 1 . bahez strong; jJl! dyin religion; j^jAifZ kaltur culture; jL«jj romdn 
story; jjijsff^yekgirtu unified; jL^jjilij zhydndosti love of life; droshm distin- 

guishing feature. 
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'Jl a '.4_S an/a/ Anfal, the the Iraqi campaign against the Kurds in 1988; Cj<-~-i& 
tdybat ba devoted to; C-^^gasht tour; » yjjjSy-^Aj basarkirdinawa visit; 
hikumat government; jjj ^io '.Eraa Iraq; aj^ ji herish-kirdina sar to make an 
attack on; ^jlj^-u sarbdzt military; j^ijjj^ gundnishin villager; LBlS 4! /a dkdm'd as 
a result; jjubj^ sutdndin to burn; jiCs-jjLi shdrochka town; ^ijyj f 
zawikirdin to flatten to the ground; l jjj_ijj<t^ij besar-u-shwen homeless; $£<fyj> 
mazina-kirdn to be estimated; 3 ^^piramerd old man; jlji <l*USLm ashkanja-dirdn 
to be tortured; b. . . JaTaS j.>jf jijaSojU- chdwpekawtin-kirdin lagai . . .da to visit with; 

_p qondgh historical event; ^^L—Jij^ arshivt archival; jjs £ J^y tomdr-kirdin to re- 
cord; ■» dirdsa-kirdn to be studied; vv/rd minute, exact; jlji Jj 4 — * 

di'ran to be attempted; rdsti truth; jjulp^ satmandin to prove; 0.2 £kirda deed; 

AjLuj^s- jinosdyd genocide; Aia-i,^ chwdrshamma Wednesday. 

T ol;<u- khabdt struggle; ^lijjj rozhndma newspaper; ^L—^ siydst political; Aj^jj 
rozhdna daily; jl5j_p organ organ; jL_^.>j^f J\ ^-o JjLpdrt? i dimukrdt i kurdistdn 
Kurdistan Democratic Party (KDP); ^^S^yekshamma Sunday; Cj\yi> shubdt Feb- 
ruary; J>jj^ «!ro£ leader; Saldhadin Salahuddin, a small town northeast 
of Arbil; jjsjf peshwdzi-kirdin to receive; ^Soj^ sarafc head; hizb party; 
jy'iL^iS isldmi Islamic; jJjAj torez respected, Mr.; j_yi4J-jjo4c (^^-^a Muhsin 'Abdul- 
wamMMuhsin Abdulhamid; juLi shdnd delegation; jojli yawar assisting; 4! j:\^,pek 
hdtin la to consist of; ^l^L^ al><L5 D. Aydd SdmardtDi. Ayad Samarrai; jlijlj^iJ 
andazydr engineer; ^j^L^ JjLa i*^^ Mihamad Fdzil Sdmardt Muhammad Fadhil 
Samarrai. 
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Aj j (_^A^uL_^ jJJ_4^4ji) jA-jja! (_5Ju5\jAj (_ibj^ ^jjA^u 

j AjI^$5j C^jS" jAj^Al ^Gjj_jJj\-1lJu4j Jj4a j (3^Ldjj (_3&« ^Lu^s^ 

:The New Anatolian (Jbj^ 0^?? ( ^ ^) 

<<^ISajljjjAj (_Jflj4iij$S'U- ^jAii Ai 0jA^;4j JaSaJ <«Jj» 
Ai aS "^J^ (_5*iJ^"* (Jj^j^*- ^jj^uj '(_ibj^ O^^?^ 1 

^Jl^J^aSCj a]aa Aj Ju4s>- j iji «The New Anatolian* (_SA*bjjj jj jllj 



^jljuj dMdr meeting; ^U— u jj dostdna friendly; ^j^pirosa process; hat- 
bizhdrdin election; j^-SGjjjb fdwrwefaVdw suffering; anjdm result; (_jW^h ijabi 
positive; *i jJul*,; nirkhdndin ba to evaluate as; oj^jj'oj ratddnawa rousing; 4j jj fife/i 
ba against; jjjji ft>or terror; CwJjjjji tirorist terrorist. 

T i_jojl)joi birurd darbdra i thinking about; jLSL-^ hangdw step; oj^jIj dyinda 
future; Sj& ark duty; J^bjT^ sarkirddyati leadership; j^jjSyb dtugof kirdn to be 
changed; ^ff oL^y dupdt-kirdnawa for a statement to be made; jj_j_>j\j_Ji"ij teA- 

ddrbun participation; j^j-a firdwdn large-scale; dastur constitution; 

gisht public, general; J^sjix^peddwisti necessity; J,\^u ntshtmdnt national. 

T oj^jjf juSG-ti ta'kid-kirdinawa lasar to reaffirm; j^^jo^. bardawdmbun continu- 
ation; 04_L_ siydsat policy; 3^43 tawdfiq co-operation; JL-i^Aj yekkhistin unifica- 
tion; j^j riz rank; « j_><^ mabda ' principle; •ul^SCij. pekhdta agreement; . . . (jo 
jjjj rangddnawa i ... bun to be in accordance with; C^ij vwr will; jjjojli drazi? as- 
piration; JaS* "»4»j4^ sarjamgal community. 
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ajAjjp- a! jAj •^.J-4 > ^ L^ a ^ ^ < AjAJfc ^J^" J GjlSC'Aj ^^Xj aS 

^ . C-JO O JO jL*0 a] £ A^L)0^-J« jAA 

jj^u)j]4& 4; j»^4j 'l^jjp j olj? ^ i^^r^' (_i'^^™ u JU'^ 3* OUL?* 

A-i tSj_^ <Ia_lA (J^uSCju i^jy lJW^ tj-?^^ jjj 

^jiis^Lolj 4«j£ ^jLoajAj A^jJj cOjAXJlAj ^Ijljj^A^uoi j 4«j5 aS 

aS ^O^ai ^l) l^jjp (_JaA3aj jAj Ja5"aS AjLu^jAj jAj {fejfcfi 

^ j^^yS^^ J^jy : JjS'Uojj^ ( ja^sj ^JyUfc (jbjA-* (jJjJJ 

Aj ^SjJsj^a! ^l^' 13 ^ j^jAA 100 AjjJj jA^Aj» liXAAj CU-usi 4; ^jL^Jfc ^Sjjlj 

j_jj4& l jl£4j4^u3 ^J4i- AjIS^jAj <AjlAiijl~o 

^jljjp- j (JL° jA^u OjAAjjA^ ^jljAijjAjjoi 4^As>-jljAS _j ^Jt^" 

(^LiAj, lSj^J ''J^ij^ ^5jJ>j<6' (_jlj^^CJ eJj^^ 13 - 3 J 



\ibj^ O^-y-^-i -2 Nechirvdn Bdrzdni Nechirvan Barzani; oj^^SL^ Ankara Ankara; 
oj^jj ^ffu- chdkkirdinawa improvement; ^.jj^parzhin relation; harem region; 

nustnga office; jllj-ia Hawler Arbil; l jLsj.A^24j4A4j bahatategayshtin misunder- 
standing; jlpV la-dirdn to be removed; ojo ^ 4! la Id i khoawa on his part; j4j. ■ui^S' 
girtind bar to adopt; jijJijjj reushwen way; ojojL«4! /' ambdrawa in this regard. 

"'Uojj^ harwahd thus; ^ fc' am dwdid recently; jL^S ^fz-i^kashek i lobar a 
stormcloud; CwJji4j» hatwest stance; iJL?4&i negativ negative; li-u* midyd media; ^jj, 
turkt Turkish; jLia CwiSCi shikist-hendn to defeat; ojAlk ^jGj4-i shafek ndnawa to stir 
up a war; dasaidtddr authority. 

x ^y J :.jM barpirs responsible party; jioj wafd delegation; turkmdn Turcoman; 

Karkuk Kirkuk; dang vote; bdrudokh situation. 

s o^L_o soda simple; jBL-* sdkdr straightforward; darpafendrdn to be 

driven away; Ljl^J-P lSj^; ^ r ' dimugrdfyd demographic situation; ^Vtl> : peshdn for- 
mer. 
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Circumflexed vowels follow uncircumflexed vowels in alphabetization. The furtive i 
is indicated by italicization, e.g. bawik 'father' but bawki 'his father.' 

Abbreviations: adj. = adjective; cond. = conditional; demon. = demonstrative; 
imprs. = impersonal (verb is always in the 3rd person singular); impt. = imperative; 
pi. = plural; pron. = pronoun; sing. = singular; subj. = subjunctive; pres. = present; 
v.i. = verb intransitive; v.p. = verb passive; v.t. = verb transitive (transitive implies 
that the past tense is formed on the ergative model, not that the verb necessarily 
takes a direct object either in Kurdish or in English). 

Generally, compound verbs are listed under the nonverbal element of the com- 
pound; compounds with frequently-occurring elements like da-, hat-, and pe- are 
listed under the verb. 

a- i 5 habitual verbal prefix (Sulaymani 

dialect); see da- 

-a <l directional suffix on verbs: chuma 
shdr I went to town 

adab i_j^a_J literature, culture; ~i ^<04_5 
literary; ~iyat oLo^ literature; ~par- 
war jojj4^.oi45 patron of literature; be~ 
^>aSi-J,(i, impolite; be~i ^.M-J^ impo- 
liteness 

adib >2* > literateur, literary person, 

man of letters 
afandi i_j.U4_a4j; gentleman, anyone who 

wears western clothes 
Afrasiyab vW--" 1 j*^ Afrasiab, legendary 

king of Turan 
Afriqa ll^M, Afriqya L%/«tf Africa 
afsar officer 

afsana ■ijL^aI tale, legend; ~i J.uL~i4j 
legendary 

afsos ^y^i, alas, alack 

afsun-kirdin jjs p jj^^JAi v.t. to charm: 
mar afsun dakdt he charms snakes 

agar j^Saj if; ~chi ^yStZ even though, 
even if 

agina \Jf& if not, otherwise 

ahali JL»aJ inhabitants, civilian popula- 
tion 

ahl JjsaS inhabitant, resident: kdwrd ahl i 
shdr a the gentleman is a resident of 
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the city; ~ i engaged in, practicing: 
ahl i imdn religious, ahl i kher chari- 
table, ahl i kayf hedonistic; ~ la. ..da 
worthy of: fildn la rafdqat'dd zor ahl 
a So-and-So is quite worthy of friend- 
ship 

Ahmad a s~* 5 Ahmad, masc. proper 

name 
ahrar liberals 
ajzakhana AiU-tj^ pharmacy 
-aka sing, definite suffix: pydwakd 

the man 

-akan pi. definite suffix: pydwakdn 
the men 

akhlaq j^L».<j morals, ethics; ~i J^U-aJ 
moral, ethical 

Atamani Jb^M German 

al'an now 

aliktroni JjjiCk electronic 

am ...a <l...»*S this (demon, adj.) 

ama ^ this (demon, pron.) 

amag S^K, goodness; ba~ faith- 
ful; ba~i L f^^. fidelity; be~ S^tiy 
unfaithful, faithless 

amak S**6 = amag 

amal J.^_«4_J (also J4_«4_c) operation; ~- 
kirdin v.t. to have an operation 

amarikla SCjA^aJ America; ~i ^^^SLj^aJ 
American 
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amata b<uA5 here is, void 
amana a>La; these (demon, pron.) 
amarat OojLaS emirate, principality; ~ a 

darabagakdn feudal principalities 
amja l#45 now, at this time 
amn j_»Aj security; ~i j^a! pertaining to 

security 
amro }y£ today 
amshaw jAJ^a; tonight 
amust y& finger; ~aweta AAijAi-*jM5 

ring; ~basta a_^ ,*a_^L_u_j_«a_j fooled, 

tricked 

andam »Ua5 member; ~i ^UaS member- 
ship 

andaza »jljJ4j measurement; be~ ojljJAj,^ 

untold, limitless 
andazyar jlijU* engineer 
anfal JLlja_J the Iraqi campaign against 

the Kurds in 1988 
ango you 

angus(t)^jC-45 <c~^jC'4$ = amust 

angus ^jSC-a: = amust 

anjam j>LfAj end, result; — dan jb ^LfAj 
v.r. to accomplish, to do; la ~'da a! 
U_»LsU_j in the end; la ~ i ... awa as a 
result of; be~ »L_£a_j,\£ ineffective, in- 
consequential 

anjuman & council, board 

'antar jA^ja_c monkey; wak 'antar i Loti 
Sdlih like Loti Salih's monkey, "like 
an organ grinder's monkey," an ob- 
ject of pity and ridicule 

'aql JiAc mind, intelligence 

'ard jsj4c = arz 2 

are csj^> yes 

ark (1) Sj* 5 duty, responsibility: ark i 

sar shdnima khizmat bikam it's my 
duty to serve; (2) trouble, labor: hen- 
dim ark ddwa nabetawa I've caused 
unprecedented trouble 

'arsh throne 

arshiv jLJijAS archive; ~i Ji~i)A5 archiv- 
al 

arz 1 jj4 5 petition; ~-kirdin v.t. to say 

(self-deprecating, of the 1st person 



only: arzim kird I said); to petition: 
arzi ba pasha kird la shitek he 
petitioned the king for something 

arz 2 earth, land 

Arzarom j>jj°jjAS Erzerum 

arzmg ^LjJaS chin, dimple in the chin 

ashirat tribe 

ashkanja aJ-a^LxaI torture; ~-dan v.t. to 
torture; ~-diran v.p. to be tortured 

ashkawt c^aSCm = shikaft 

ashq jJia; love 

ashraf <_s) ^iA_; dignitaries, eminent per- 
sons 
asht C~i<> wage 
asir prisoner 

aslaha a^>aL~«aJ weapons, arms: ba asla- 

hawa armed 
asp v™" 45 horse 
aspanagh p k«u->«fi spinach 
aspardin ^>jL~»a5 = spardin 
aspayi ^L-xfi stealth; ba ~ stealthily 
aspe jjf-"* louse, mite 
asrin jy-*tf tear 
Astamul J^ax^a; Istanbul 
aster jj~~«a; pool 
astera s j~~"A5 star 
asterok ^Jcl^a! firefly 
asto j-z ^aJ neck, thick part of the neck; 

girtina ~ v.t. to assume the burden of 
astur thick 

atom j>j— >'a 5 atom: hez i ~ power of the 

atom; ~i atomic 

atrash jioj ;a 5 gall: atrashydn chubu 

they had lost their gall 

avuidar j^axJa: lover 

aw jA 5 he, she, it (3rd-person sing, pro- 
noun); that (sing, demon, pron.); ~ 
...a that, those (demon, adj.): aw 
shitd that thing, aw shitdnd those 
things 

awa ojA 5 that (demon, pron.); bo ~T in 

order that; ~ khwaya God willing 

awa ojA 5 (with present verb indicates 

progressive): mm awa /a birsd da- 
mirim I'm dying of hunger 
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-awa »j4- (postposition, with preposition 
la; contracts to -wa after vowels) 
from 

awal Joj45 first 

awanda oj_joj4_5 so much, thus; ~ i tir so 

much the more; du ~ twice as much: 

min du awanda' t dadame I'll give 

you twice as much 
awata fc> j<C there is, voila 
awa \yi then; ~ hat u 3 oU \yi suppose: 

awa hat u kurdek habu suppose there 

was a Kurd who . . . 
awan ^yS they; ~a «a\yS those 
'awdal Jbyc wandering 
awe #y 5 there; 1' ~ £yl there, in that 

place; 1' ~wa »j iy! from there, from 

that place 

awin love; ~dar jb^jyj lover, in 
love 

awja Uy! then, subsequently 
Awrupa L j^yi Europe; ~i (jjjjjyS Euro- 
pean 

awsa Ly5 then, at that time 

awto jpyS so much, such a 

ay O (vocative particle); oh; now: ay 

kay det? who's coming now? 
ayar jUs May 
'aybat Cja-jAc fear, terror 
aylul JjjIjAj September 
'aynak Jja^ac eyeglasses 
azhdiha Loy5 dragon, serpent 
azhiha 1^*5 = azhdiha 
azhno yj*J knee; dastaw-~ yjAj y^__uo.> 

grieving, mourning 
aziz j-yA-c dear; — kirdin vx to pamper; 

~-kiran v. p. to be spoiled; ~kiraw 

jl^jAc pampered, spoiled 
-a \ (contracted form of the postposition 

'dd, q.v.) 
ab August 

abtoqa siege; — dan v.f. to besiege 
abru jjj—Lj honor, modesty, shame; — 
birdin v.t. to dishonor, shame; ~- 
tikandin v.f. to dishonor; ~bar 
y ,1 5 shameful, dishonorable; 



~chun jjjs-jj^b indignity 
abuhawa lyjs^b climate 
abunman jli^.b subscription 
abort ^jyt economy, economic 
adami lJ _«ojLj human being; ~za(d) hu- 
man being 
aday now then 
afartn j_yA_sLs bravo; 



-kirdin la v.t. to 



applaud 
afaq jUb horizons 
afrat Oi ^sb woman 

aga LSLJ aware: ~tl' aw kdrd haya? are 
you aware of that?; (2) awake: khaw- 
tua ydn ~ya? is he asleep or awake?; 
— bun la v.i. to be aware of; ~-kirdin 
v.t. to inform; ~dar jblSti la aware of, 
careful of; ~dart ^ybLSLj awareness, 
care, attention, information 
agir jTe fire; ~dan jb f\ fireplace 
agha lib agha, title of feudal lord 
ahang ^Cja_»L5 entertainment, party; ~- 
geran to hold a party, give an enter- 
tainment 
ain j^b religion; ~i ^b religious 

akam 5 end, result: la ~'(d)a in the 

end, finally 
akar J€i conduct, morals 

akh 7-I j earth, grave; exclamation of 

pleasure 

akhawtin jj^Li-Ls conversational, collo- 
quial 



akhir yUs end; (exclamation) well now!, 
after all ! ; ~ u okhir j-^-j-j jj-^-Lj latter 
part, near the end: /a ~ pdyfe 
toward the end of autumn; ~amin 
^0 ji-ls last: awa ~ _/ar fee pef Wfem let 
this be the last time I tell you; ~i 
,_j ji-te final, last 

akhnin ^ft-ij-b v.t to stuff; hal-~ to stuff 
full, cram full 

akho y-b ah, exclamation of pleasure 

al Jb red, flushed 

ata ^b pen; flag, banner 

atan j^l 5 ate- t yJ\ 5 v.(. to be twisted, 

wrapped 
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alandin jj^i^Lj aten- j-i-lLs v.t. to twist aran ^\J& winter quarters 

arasta <z—JiJu direction; ~-kirdin v.t. to 
direct: binardn datwdnin pirsydra- 
kdnydn drdsta i mewdn i barndmakd 
bikan viewers can direct their ques- 
tions at the guest of the program; 
~kar j<S"<t-Jjb steering, guiding 
ard flour; ~amshar Jj^^Ji sawdust 
arkolozhiya archaeology 



(trs.) 

alat c/SRs tools, implements 
alik J>Jb, alik jQb forage, fodder 
Alman jilt Germany 
atosh gijJb itch 



i <ullj ring, knocker; ~rez y„j^ ditto; 
~rez i darga kutan v.t. to knock at a 
door 
altun jj^Jfe gold 

atugor jj_5^_lLj change; ~-kirdin v.t. to 

change, to alter 
alu j^Jb tonsils 

amada ready; ~-kirdin v.t. to make 

ready, prepare 
amanat 04_,L«IJ trust, safekeeping; ba ~ 

dana dast i ... v.t. to give into the 

safekeeping of; ba ~ spardin ba ... 

v.t. to entrust to 
amanj ^Lls target, goal 
amo paternal uncle; ~za cousin 
amozhgari-kirdin jjs £ v.t. to 

advise 

amraz j\ y,t instrument, implement, tool 
amyan jLb yoghurt starter, leaven 
anishk jCijife elbow 
anqast (la ~) c^Aib on purpose, delib- 
erately 
apo JjJj paternal uncle 
apor jj>t calamity 

apora ojj->.L5 crowd; ~-dan v.t. to crowd: 
khatkek i zor la dawr i mizgawt ~ydn 
ddwa many people have crowded 
around the mosque 
araq(a) jojb , 4jj 0j b sweat; ~-kirdinawa 

v.t. to sweat; ~-rishtin v.t. to sweat 
arazu jjjojb wish, hope; ~kar j^jjojb 
desirous, wishful; ~mand j^^j^jujc 
hopeful; — kirdin v.t. to wish, desire 

aram ,\J ; calm; — girtin v.t. to be still, 

patient, calm down; ~ birran la(bar) 
v.p. to lose patience: wazir drdm't le 
haidagtre the vizier loses his pa- 
tience; be~ j>\jl impatient; be~i 



aru jjjb cucumber 
t ace (cards) 



as 

asawar j\j\Ji remains 

asa (postposition) like: min'ish khot 
dsd am kdrd'm kird I, like you, did 
this; ~i normal, usual 

asan jL— L; easy; ~-kirdin v.t. to simpli- 
fy; ~i ease: ba dsdni with ease, easily 

asayish J^\Ji peace, security 

ash jib mill; ~awan jij*-il3 miller; ~ger 
ji^life water that turns a mill 

astibattal Jbx-Jib cease-fire 

ashkira \ jSLiil clear, obvious; public; ~- 
bun v.i. to be clear, obvious; to be- 
come public; ~-kirdin v.t. to make 
clear, clarify 

ashna L_ib acquainted, friendly; expert; 
~yati jAjL-ib acquaintance 

asht c~ib on good terms; ~-bunawa v.i. 
to be reconciled; ~i j; iL; peace, re- 
conciliation; ~ikhwaz j^J-ib seek- 
ing reconciliation 

asik J>iJ& gazelle, deer 

asin j J ; iron; ~ i sard kutan to do 

something useless; ~gar Aj 

blacksmith 

Asiya LJi Asia 

asman j\, ^L_5 sky; ~ i dur la zawiawa 

outer space; ~i of the sky, heavenly, 
blue 
aso "y* Is horizon 

ast c~X: la ~e kho in spite of oneself 
astam 



r 



Ai slight: namirdibu u ba ds- 



^Js impatience 



tarn gydn'i te'dd mdbu he wasn't 
dead, for there was a slight trace of 
life still in him; ba ~(ek) slightly: 
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dastim ba ~ek rushawa my hand is 
slightly scratched; (2) difficult to 
cross: Taragha kewek i ~a Taragha is 
a difficult mountain to get across 

asuda ...1_3 in comfort, comfortable; 
~-kirdin v.t. to make comfortable; ~i 
^ jr Ji comfort, prosperity; kawtina 
~iawa to become prosperous 

atar yfo fire 

atashbazi ,_jjL_i«'b fireworks 

aw jLj water; ~i (.JjLj watery; light blue; 
~rishen jJ-^jLj sprinkling, spraying 
with water 

awadan jtaojb flourishing 

awat Jojb friend, companion 

awa \j\ 5 thus; flourishing, prosperous 

(land); ~-bun to disappear; to be 
gone, over: rozh awa be, demd mat- 
tan when day is done I'll come to 
you; ~-kirdin v.t. to develop; ~dan 

^b\jl 5 flourishing, prosperous; ~i 

Jbljb village, settlement; ~kirdinawa 
development 

awat JU 5 companion, mate; ~kiras 

jSoljb women's trousers 

awara ojtjfe wanderer, vagabond 

awat CjIjI 5 desire: ~ ; <i# the heart's de- 
sire; ~-khwastin bo to wish for, 
desire; ~akhwaz j\j_j-4_3\jL5 desirous, 
hopeful 

awaz jljLj tune, melody; ~a reputa- 
tion; ~akhwan jl^-^-oj^Ls singer; ~a- 
khwen j^>-cj\ji singer 

awena iSiJi mirror 

awezha swamp 

awha Usjb thus, of this sort 

awir jjt fire; pregnant 

awir jjb backward glance; ~-danawa la 
v.t to look over the shoulder at, to 
look back at 

awis juji pregnant 



awrishim p_j^jjjLj silk; ~in j<_ 

silken, made of silk 
awru jjjb honor 

awsan jl—jb awse- v.i. to swell; to 



warp 

awsana ^jL^Jc fable, legend; ~i ^-uL^ls 

fabulous, legendary 
awus = awis 
ay O (vocative particle) 
aya Ll5 interrogative particle 
ayin j}& religion; ~i traditional; religious 
ayina mirror 

ayinda oj^-^-jLj future, coming, next: do 

rozh i ayinda two days later 
aza \ji brave; ~i J\jl3 bravery; ~yati *j,\jl3 

J act of bravery, feat 
azad y 



I free; ~-kirdin v./. to set free; 
~i freedom 
azana ^\jb bravely, courageously 
azar 1 bother, annoyance; pain, mal- 
ady; ~-kirdin v.t. to bother, annoy 
azar 2 Jiji March 
azayana x>\Ajs = azana 
azhal Jojb flocks, herds 
azhawa commotion, uproar 
azuqa provisions, stores 

b- pres. stem of bun 

ba 4 i (with enclitic pronouns pre- or 

postposed, pe ^) to; by, with (instru- 
mental); by (with passives): hichit pe 
ndkire nothing can be done by you 

ba- 1 *_i for compound adjectives formed 
from ba-, such as barez, bakhabar, 
bandwbdng, see next element 

ba- 2 *> pres. stem of birdin 

badbakht c^-'Up4_ ! unfortunate; ~i aj.jaj 
Ji- misfortune; bo ~i unfortunately 

bafr jj-t-jsnow; ~-girtin v.t. for snow to 
cover s.th.: bafr girtuyati it is covered 
with snow; ~anbar jlJ the month 
of Capricorn (December 22-January 
20) 

bag S*i lord, master 

Baghda \jt*i Baghdad 

bagMl J-£4j stingy; jealous; ~i jealousy; 
~i hat in la v.i. to be jealous: baght- 
li'ydn le dahdt they were jealous 

bahatategayshtin £l^£imJ4j*4 misun- 
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derstanding 
bahar jla*. spring 

bahra > benefit, lot; ~-birdin la v.t. 
to derive benefit from 

bahri (_j merhorse, a fabulous magi- 
cal horse common in Iranian fairy 
tales 



bakesh-kirdin , 



>a_j v.t. to drag, 



haul: ba zor bakesh'i kirdim bo Id i 
qdzi he hauled me before the judge by 
force 

bakhew-kirdin jjs j£ ' v.t. to take 
care of, to raise (a child) 

bakht £*±4i luck; ~-kirdin v.t. to risk, to 
sacrifice; ~ kiranawa v.p. to have a 
stroke of luck: bakhtt kirdwatawa he 
has had a stroke of luck; ~awar 
lucky; ~iyar prosperous; ~iyari pros- 
perity 

Bakhtak ^Sa_^_^-a_; Bakhtak, Anoshar- 

wan's vizier 
balangaz jlC-^ poor, destitute 
batam but (conj.) 
bate ?W yes 

baten promise; ~-dan ba v.t. to 

make a promise to 
batga document; proof 
batka aSo^. but, rather 
batku jSo*(, balku jjSo^. maybe, perhaps 
banakhun j^-A^. drawstring (trousers) 
bana U builder 

banawbang S. -LjU > famous, well- 
known 

band xJ<u prison, dungeon; joint; magic 
spell; dam; ~ hal-witin ba to say a 
spell over; ~i prisoner; ~ikhana 
«fila£ji*i prison 

bandan jojgaj mountain 

bar j* j chest, breast; fore; ~ la before, 

pre-; ~-bun v.i. to get free; ~-bunawa 
v.i. to fall; ~-dan v.t. to set free; — 
girtin v.t. to cover, obscure: hawrek i 
rash bar i dsmdnt girt a black cloud 
obscured the sky; ~-kirdin v.t. to put 
on, wear; ~dam front; la ~ for the 



sake of, because of; la ~ ...'da in 
front of; la ~ ...awa to, with, in the 
presence of: la bar khoyawa guti he 
said to himself; ~la ~ awai because; 
la ~ kirdin v.t. to put on, wear; la 
~an i throughout the length and 
breadth of; la ~dam i in front of; la ~ 
dast i ...'da in the presence of, in 
front of, with; lamaw~ previously, 
before; (2) fruit, produce 

bar jii rug, flat-woven carpet 

bar- jii impt. stem of birdin 

bara 1 tribe, tribal division 

bara 2 > bit; bara-bara little by little, 
gradually 

bara 3 i ijoj^ toward 

bara cj^ = bar 

barabayan jU>o_/> at dawn 

barata Sij^> free, unhampered; ~-kirdin 
to set free, turn loose: min barata i 
koidndn dakrem I'll be turned out into 
the streets 

barangar-bunawa °j^jy. jIC-ojAj v.i. to 
fight with, oppose, resist: dayawe 
dastdrezht'y bikdtd sar baldm kichd 
barangdr'i dabetawa he wants to 
violate her, but the girl resists him 

barawa , (impt. sing, of bunawa) 

be . . . again 

barawlzher j ijyy > headed down; 

~zhur jjj^yjM headed up 

barambar in the face of, against; 

~ ba facing 



baraward-kirdin jjsj S lyy^ > v.t. to 

make a comparison 
baraz j^aj boar 

barbin o<-y<u base of the throat; — girtin 
to grab by the throat 

barchaw jW/> see chaw 

bard j,4_> stone: dawr i ~ the Stone Age; 

wirda~ j>j4 jojsjj pebble, small stone; 

~alani jYo/i rocky 

bardast C~*<o/i errand boy; available 

bardawam ^\y>ij^ constant(ly), continu- 
ally); ~-bun v.i. to be persistent, 
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steady; ~bun continuation, continu- 
ance 

barewabar director, manager; 

~ayati JajJ/jo _jj j4_> administration, di- 
rectorate 

barez j; jAj see rez 

barg JT^ j clothes; cover; da ~ girtin 

v.t. to wrap in a cover; ~diru jjjxSj^, 
tailor 

barga a_S^a_; power, ability; ~-girtin v.t. 

to resist 
barhatist i 



JajsjAj obstacle 



barham 



. fruit, produce; — henan 



v.t. to bear fruit, be productive; ~he- 
nar j^^&jA,. productive 
bank jCj^. pocket 
Baritanya bbj^. Britain 
barkh 7-^. lamb 
barkosn J»yj*>. apron, smock 
barnama olij*. program 

barok Sjj* 1 collar; ~-bar-dan v.t. to 

leave alone, stop pestering; ~-girtin 
v.t. to pester 
barpirs j*^/^ responsible, in authority; 

~yar Ju^jii responsible 
barqasa L*lij4_> with the speed of light- 
ning 

barz jj 1 *— 1 high, tall, loud: ba dang i ~ in 
a loud voice; ~ape ^y-iojj^—j standing, 
upright; ~ai > highness, tallness; 

high place 
barzhawandi ^juojojj^. interests 
barzwulakh f-^jjjj*i horse 
bas jM> enough 
basarhat oIa/^u. adventure 
basalachu jja-liL,*. aged 
basam ^L.*i frightening, terrible 

bash jIa j section, share; omen; ~ i ... 

kirdin v.t. to suffice for ...; ~akher 
handout, charity; ~-kirdin v.t. 
to be enough: aw toza bashim ndkd 
that little bit is not enough for me; 

participant; ~darbun 
participation; ~dari-kirdin 



ay-L> 



v.t. to participate; ~ko corpora- 



tion 

bashka *SLi<j , bashkim ^Li4_. maybe, 
perhaps 

bashudan jtaj^J;^. see under shu 
basiznian jUj^. poor, unfortunate 
ba'si ^j^—siA—; Baathist, member of Sad- 
dam Hussein's ruling party in Iraq 
bastazman jUjA^^. poor, wretched 
bastlin u 4_> bast- vx to tie, to 

freeze; ~ran j\jL_uA_, bastre- ^j—^^. 
v.p. to be tied, frozen: la tirsdn zibdni 
bastrd his tongue was frozen from 
fear; ~ranawa syd jL-Aj v. p. to be tied 
up: la hamu Idyekawa asp bastrdwa- 
tawa horses were tied up on every 
side 

batat JUj over, finished; empty; invalid, 
unemployed: brdyekim batata one of 
my brothers is out of work; ~-bun v.i. 
to be over, come to an end; ~-kirdin 
v.t. to stop, cease: har niwafo batdt- 
mdn kird we stopped just at noon; ~i 
jUj idleness 

bataqi-kirdinawa o^ajj ^Jt^u v.t. to in- 
vestigate 

bayani jUi morning 

baybun jj^j*> camomile 

bayn > midst; la ~ i ...da between, 

among: /' aw ~d'dd at that time, un- 
der those circumstances; pash ~ek 
jCijo4_> jSiL after a while; ~annahren 
( jyfil jjjaA^Aj, Mesopotamia 

bazai compassion: bazat'm pe'dd 

hat I felt sorry for him 

bazh j*; dry land (opp. to sea) 

bazin v.i. j-^j^. to go/come down; da — 
to get off, down 

ba 1 l> hortatory particle (+ subj): bd 
biroyn c'mon, let's go 

ba 2 I; wind; ~-dan for the wind to blow; 

~gar j* 5\i whirlwind; ~hoz jj 

whirlwind 

bab father 

Bab i 'Alt JU ^ the Sublime Porte, of- 
fice of the grand vizier of the Otto- 
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man Empire 

babat Cj^ At la ~...awa about, concern- 
ing: la ~ minawa adwdn they were 
talking about me; (2) worthy: ama ~ i 
to niya this is not worthy of you 

bafin v.t. to weave 

baho jjklj shoulders; ~dar jbjjsL strong, 
powerful 

bakh f\s garden, orchard; ~ i gishti 
park; ~cha garden 

bakhal Ja^-L breast, armpit, embrace; ~i 
^j-Ja^-I; breast, pocket (adj.): daftar i 
bakhatt pocket notebook 

bat Jlj arm, wing; ~dar jljJl; bird 

bata % height, stature; ~-kirdin v.t. to 

get tall; ~barz jj* ,111; tall, elegant; 

~nwen something that shows 

the figure: dwena i bdidnwen full- 
length mirror 

balandida ojujJlll;: gurg i ~ experienced, 
worldly 

batdar jIjJL bird 

baiinda ojJL bird 

batisht CJulli pillow 

balin jjL pillow 

balora ojjil; a Kurdish verse form 
batwez jjjJlj ambassador 
bam la ...awa be ^ sj<. 

from, not to mention 
ban jl; roof; steppe; ~eka u du hawd 

there's a double standard 



<\! m\i aside 



banamar 



j\s the month of Taurus 



(April 21- May 21) 

bang S. ;li cry, shout; ~-kirdin v.t. to 

call, summon, invite; ~heshtin invita- 
tion; ~-heshtin-kirdin bo v.t. to in- 
vite: dabe bdngheshtinek' it bo bikam 
bo mdlawa I must invite you to my 
home; ~awaz a cry for help, 

request for assistance; ~awaz-kirdin 
v.t. to ask for assistance 

banizha ojoli small roof 

bap yl; = bab 

bapir jX grandfather 

bar 1 time, instance ( = jar) 



bar 2 load, burden; manner: pewist-a 
aw bard run bikretawa ka khwenakdy 
tedd rizhdwa it is necessary for the 
manner in which his blood was shed 
to be made clear; ~ da-girtin v.t. to 
pack one's bags; to unload; ~henan 
upbringing; la ~ i for, for the sake of; 
~-kirdin v.t. to load; to decamp, 

leave; ~nama ■» olijl; bill of lading; ~ 

rast-kirdinawa to set straight a 
crooked load, (meta.) to help some- 
one out, come to someone's aid: zor 
le-qawmdw bum, kdkim bdrt rdst 
kirdimawa I was in bad straits, but 
my brother helped me out; ~ u dokh 
^jpjjli burden; situation 
bar- jl; pres. stem of barui 
bara ojlj time: du ~ hdtawa he came 
back twice; (2) power: am Mr a 
girdnd la ~ I mind niya this heavy 
labor is not within my power; dar~ i 
about, concerning; la ~ i ...(awa) 
about, concerning 
baraga ISojL = barga 
baran rain; ~din baren- v.t. to rain, 

shower; da-~ to rain down 
barga ojl; baggage, paraphernalia; ~chi 

j-<S\lj caravan leader 
barga Bjlj king's court; headquarters 
barist £~»j\i, ~at Jk-yli size, volume 

to rain; da-~ to 



-ylj bar- v.i 



barin k 

rain down 

barut Ojjjl; gunpowder 

bas qX discussion; ~-kirdin v.t. to dis- 
cuss 

bash jil; good: rozh ~ good day; da ~a 

that's enough! 
basik S^uXi upper arm 
batini J^-j-jI) occult; chaw i ~ inner eye, 

sixth sense, the ability to see hidden 

things 

baw-bun j\i v.i. to become current, 
customary 

bawar jojl; belief; ~-kirdin v.t. to be- 
lieve 
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bawash jSujlj bosom, embrace: hatim- 
girt ba ~imawa I grabbed him in my 
arms; ~-kirdin ba ...'da v.t. to em- 
brace: bdwash'y pe'dd kird she em- 
braced him 

bawazhin jjojl? stepmother 

bawa grandfather 

bawik Sj\i father 

bawishk-dan jb jCijl v.t. to yawn 
bay price, worth 

bayakh worth, value; ~-dan ba to 
attach value to, to pay attention to: 

hich bdyakhe ba qsakdm nddd he 
doesn't pay any attention to what I 
say 

bayqush J^jyAi owl 

baz jli hawk, falcon; ~gardan jb,4 S3I1 

hawking, making a hawk fly (method 
of choosing a new king in folktales) 

baz-dan la 4] jb v.t. to flee in haste 
from, to run away in fear from 

bazher yijl city, market 

bazig u5j1j arm; dappled (horse) 

baziband Ju^li bracelet 

be without (for most compounds in 
be-, see following element; note that 
there are a few be- compounds that do 
not occur without the prefix: they are 
listed alphabetically); ba ~ awai (+ 
subj.) without: ba be awai biybinim 
without my seeing it 

be- = biye-, subj. of hdtin 

bechu baby 

bedaratan jbojoJOj poor, unfortunate 
begana <t;l£ii stranger, foreigner 
begar jlSo waste of time 
bejiga la 4] aSC^. except for 
bekanar jls*^ limitless, shoreless 
bet- J-, subj. of heshtin, for bfliel- 
ben- jL subj. of hendn, for bihen- 



benzhin 



v.i. to sneeze 



besar-u-shwen 



i homeless, 



destitute 
beshik jCii thicket 
Besitun jj_js~4i Behistun, the site where 



Farhad legendarily carved the moun- 
tain for Shirin 
betaqat CjaJLlj. > anxious, unable to en- 
dure; ~-kirdin v.t. to make anxious: 
ydd i bdwki zor betdqati kird the 
memory of his father made him very 
anxious 

betawan jljUij innocent; ~i JIjUjj. inno- 
cence 

bewa jij widow; ~zhin jjo ji. widow 

bez ju condescension 

bezh- jSj = biwezh- 

bezha ojjj literature 

bezhan jljb. bezhe- ^Sjij. v.t. to sift 

bibiray ^ > never: — ndchimawa 

gund I'll never ever go back to the 

village 

1 (past perf. of bun) s/he had 



bibu 

been: dawlat a khdwanqudratakdn i 
dika ka la shaf'dd peroz bibun the 
other powerful states that had been 
victorious in the war 

bichkol J iSi little, small 

bichuk small, little 

bilaw jil 1 widespread; ~-kirdin v.t. to 

spread, publish, publicize; ~ kirdin- 
awa v.t. to broadcast, publish; ~a- 

kirdin ^ j_jfojSl . v.t. to disperse, go 

away: khatk bUdwaydn kird the peo- 
ple dispersed 

bilbit JJo. nightingale 

bilesa 4_jL. fiery 

bilind jJo high, exalted 

bilimat 04_«^L genius, clever; ~i J 
cleverness 

bilwer ^j-L> reed flute; ~ le-dan to play 
the flute 

bin j_. bottom; ~amai(a) JLoOj. family; 
~jor j3-^-! curious, inquisitive; ~jori 
tjjj^. curiosity; ~mil nape of the 
neck 

bina *n baggage, belongings 

binagha 4cL> foundation; ~ da-rishtin to 

lay a foundation 
binar jL> mountain skirt, foothill 
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binesht C^iix, chewing gum 

binj * root 

binyadam »oiU. human 

binyat CjUl foundation; ~-nan v.t. to lay 
a foundation, to construct 

bir j : bit: bifek aw 'im da give me a bit 

of water; (2) piece (of wood): du bif 
ddr bena bring two sticks of wood; 
(3) group: tush i bif a pydwe bum I 
met a group of men; (4) power, 
strength; ~-dan v.t. to flow: am rubd- 
ra bif nddd this river doesn't flow; — 
kirdin v.t. to have strength: bif nd- 
kam I' am kef a sar kawim I can't 
make it to the top of this mountain; to 
be effective: td chaw ~-kdt as far as 
the eye can see; ~ le-dan v.t. to shuf- 
fle (cards); tar u ~ j—jj^' drenched: 
kirdsakdm taf u bif a my shirt's 
drenched; la ~ altogether: bar i am 
gwezd la bif chand a? how much 
does this walnut tree produce alto- 
gether? 

biraw j8j , popularity; ~ payda-kirdin 

v.t. to be popular 
bira \ J% brother; ~yana Mj. brotherly 



biran jl^. See birran. 
birdin 



ba- 4 j (v.t., 3rd sing. pres. 

dabd(t); impt. sing, (bi)bara) to take, 
carry; ~a sar to spend (time): 

am shawd I 'era bibaynd sar let's 
spend tonight here; dar-~ to endure 
bireti la a! Ji^ consisting of 
birinj ^ uncooked rice 
birinja U-j. copper 

birisht C-iw fertile ground; power, abil- 
ity 

birist power 

birin wound; ~dar wounded; 
pech ■Kify. nurse 

„ v.t. to cut; dar — to dis- 
close, reveal; chaw — la to be hopeful 
of; qsa pe — to interrupt: ba tundt 
qsakdm pe bifi u gutim I quickly 
interrupted him and said 



birin ^ bir 



biriqladar 



. shiny; ~an j 



biriqe- ^fej. v.i. to shine, to sparkle 



biriti j^, = bireti 
biro jj. eyebrow 

birran 1 , birre- csjj : passive of 

birdin in all senses; la naw ~ to be 
done away with 

birran 2 , birre- csjj ; (passive of 

bif in) (1) to be cut: ba tawir ddrakd 
bifrd the tree was cut with an ax; (2) 
to be finished, to be no more: ndnmdn 
la mat bifrd there is no more food in 
our house; ~awa to cease: tdwe bdrdn 
ndbif-rdyawa the rain didn't cease for 
a time; da-~ to cut off; hat-~ la to 
part from, get separated from: la dos- 
takdy halbifrd he parted from his 
friend 



birslan hunger; ~iyati J< 



, hun- 



ger; ~i ^j-. hungry: birsima I'm hun- 
gry 

birwa \ JJ — l belief; ~-kirdin ba v.t. to be- 
lieve in; (2) permission; — dan v.t. to 
allow, let: dilim bifwd ndddt chdwim 
ba mindli bikawe I don't have the 
heart to look at his child; ~nama 
■ubl^ diploma 

birya l>j , would that (+ past condition- 
al): ~ aw kdrdy nakirdibdya would 
that he hadn't done that 

biryar jl>, , decision; — dan v.t. to de- 
cide; ~-nan v.t. to decide; la ~ 
henana khwarawa to make one 
change one's mind: htch shitek la 
bifydr i khoy nayhendyd khwarawa 
nothing could make him change his 
mind 

birzhan jljj , birzhe- ^Sjj * v.i. to be 

roasted 



birzhandin 



birzhen- 



v.t. to 



roast 

birzhang S^tjj. eyelash 
bitaqa aSIx, ticket 
biv i_i buzz 

biwe (sy. (pres. subj. of wistin, with pro- 
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nominal affix, e.g., -im biwe) 
biyanu j^L pretext 
biza »jj laugh, laughter 
bizawtin bizaw- v.t. to shake 
bizhar-kirdin ^J^—. v -t- to weed out, 

eradicate 

bizhardin bizher- j_y, v.t. to weed 
out, eradicate; hal-~ to select, choose 
bizhiw jjj. substance 
bizin j_y goat 

bizirklan bizirke- Q^y v.t. to lose; 
rang hal-~an to lose color, grow 
pale; rang-hal~aw jS^j4_$jC-oj pale, 
"white as a sheet" (with fright) 

bizmar Ju>y, nail; — kirdin v.t. to nail; — 
kran v. p. to be nailed 

bizutin j-jy^-. bizu- _ JA j_ ! v.i. to move, 
budge, stir 

bizwlan ■ bizwe- CSjj—. V ! - t0 shake 
(int.), quiver; ~andin {y^jj-, bizwen- 
jijj-. v.t. to shake (trs.); ~enar j<4j>; 
quivering, tremulous 

bizwen j^j. vowel 

bibila <\Uj, bibila aU^. pupil (of the eye): 

la bibila i chdwtpitir khosh dawist he 

was the apple of his eye 
bin breath; ~-keshan v.t. to hold the 

breath; ~akeshi A, n <u_m holding the 

breath 
binar jWj, viewer 
bindran jlj-v^. bindre 



lJj-^Jj. v./?. to be 
seen 

binin jy_L— > bin- v.f. to see (see also 
din) 

bir 1 jo memory, mind; — kirdin(awa) la 
to think of; ba ~'da hatin to remem- 
ber: warn ba Mr 'da hat ka...I remem- 
bered that...; ba ~ henanawa to re- 
mind; la ~ bun to remember: awdnim 
la birin I remember them; la ~ chun 
to forget; la ~ man to remain in the 



memory; ~henanawa < 



minder; ~ur£ jjjjj-i thinking (darbara 
i about) 
bir 2 ju water well 



bis- pres. stem of bistin 
bist C-w-jo twenty 
bistin bis- v.t. to hear 
bistran bistre- ($ Ji-^ju v. p. to be 

heard 



bo 



_! to, for; why?, what for?; ~ chi 



why?, what for?; ~ awai (+ subj.) in 
order that 



bo-chun 



. to think, to have an 



opinion; bochun opinion 
boga malodorous plants that animals 

will not eat 
bokho jp-ji selfish; ~i selfishness 
bolabol J y.iiy. roaring, rumbling 
bon smell; ~-kirdin v.t. to smell, to 

smell bad, to stink 
bona cause, pretext; ba ~ i ...awa on 

the occasion of 
bor j^. gray 

bor 1 jj,. wave; — khwardin v.t. to swell 
bor 2 jj j loss (at a game); ~-khwardin 

v.t. to lose (game): bofit khwdrd you 

lost; ~-dan v.t. to beat (at a game): 

bofim ddy(t) I beat you 
bora ojj i ignoble; fallow, infertile; 

~pyag Si^cjy, common peron, person 

of no name or consequence 
boran storm 

boran mooing of cows; bleating of 

sheep 
bosh jijj empty 
bota = buwata. See bun. 
boya Ajjj for that reason 
boyakh jrV^ shoe polish 
boynbagn f^.y. necktie 
bra \j. = bira 

Britanya L~jL^j_ Britain; ~ yi Kabir 
i^blsj^ Great Britain 

bukhcha bundle 

bukhtan ^^-y. slander; ~-kirdin ba v.t. 
to slander; ~-rek-khistin bo v.t. to 
make up slander about: ~ek i gawra 'y 
bo kichakd rek-khist he made up great 
slander about the girl 

bulbul JjJy. nightingale 
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buwardin 



: bwardin 



buchik little, small 

buk Sjy, bride; doll, puppet 
but Jjji ashes 

bumalarza ojj^jy, earthquake 

bun jjj i b- (v.;., past perf. bibu) to be, 

to become, to happen: agar bet u (+ 
subj) if it should happen that...; ~awa 
to be repeated, happen again: ...ek 
nabetawa a unique . . . ; ~awa la to be 
done with, be finished with; ~ ba to 
become: aw bu ba pasha he became 
king; ~ u na~ to be almost, not to 
quite be: baydni rozh buwa u nabuwa 
in the morning when it was not quite 
daylight; (d)abe(t) (+ subj.) must: 
dabe royshtibe he must have gone 
bur jjj. = but 

burdin > bur- v.t. to forgive: 

bimbura excuse me 
buzhan Jfoj-i buzhe- cSjjj-(V-t- to grow, 

sprout; ~awa to flourish, enjoy life 
bwara ij\y. front (military) 
bwardin ^Jj— > bwer- j-ij-> v.t. to pass 

(time); ra-~ to spend (time): khosh- 

mdn rdbwdrd we had a good time; 

khosh't rdbwdrdua he enjoyed life; 

mdwayek rdbwdrd a period of time 

passed 
byam JL. foreign 



chak S*- 



j> weapon, arms; ~badast 
armed; ba ~awa ijO<L><u armed; be~ 
unarmed 
chakhmakh rU-^r flint, lighter 
chakma ^ boot 
chakush J»y*& hammer 
chal time; galek ~dn many times 
chatama quandry, dilemma: tang 

u ~ i awa'm kawtd bar I was caught 
in a real dilemma 
cham jm«» river, stream 
chamlandin jj^L^ chamen- v.t. 
to bend, curve; ~inawa v.i. to 

bend over, bow 



chanachan-kirdin jiTj^-u^ v.t. to 

talk at length, chatter 
chanaga aS'W chin 

chand j )* »■ how much?, how many? 

(usually followed by indef. sing.): ~ 
rozhek how many days?; few, several: 
aw chand rozhd those few days 

chap left: dast i ~ left hand 

chapat J*j/» filthy; ~i filth 

chapta <Uu*» applause; ~-ledan bo v.t. to 
applaud for: khatk chapta 'ydn bo ledd 
the people applauded for him; ~rezan 
applause 

chapok Jifj_..4_^> slap; ~-keshan ba sar i 

... v.t. to slap on the head 

chaqan jli^ chaqe- v.i. to sink to/ 
into the ground: rishakdn chaqan the 
roots sank into the earth; ~din jjoli^ 
chaqen- ^_i_3«L-». v.t. to stick into the 
ground: nezay da zawt chaqdnd he 
stuck his lance into the ground; hal- 
~din da to scratch: difkeki te hatcha- 
qdndim a thorn scratched me 

chaqui jo^> = chaqan 

chaqo knife 

charchara crank 

charkh -r^ ». wheel; cigarette lighter; 

century; — u-khul Jj_ i- 3 tj^^t twist 
and turn 

charmasare ^$j<^iu>j<j> suffering, hard- 
ship 

chashma sleight-of-hand trick 
chashn j_ i<u> sort, type; manner: V am 

chashnd in this way; hama~a of 

every sort, miscellaneous 
chata 434=^ highway robber 
chatat Jb"4 fork; a wooden or metal 

fork on which a gun is set for stability 
chaw 1 yt> gravel, sand 
chaw 2 jAs- = chaw 

chawr jy »■ grease; ~-kirdin v.t. to 



grease, slick down 
awslan ^L»yi» chawse- 
suffer; ~andin .\ji_jL-u,. 



v.i. to 



chawsen- 



. to torment; ~andinawa 
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ojAijGLuj^ torture, torment, tyranny 
cha L> well 
chadir pL tent 

chak S\ »■ good; ~-bunawa to recover; 

~-kirdin to make good, fix, restore; 
~a good deed; la ~a darchun to re- 
pay a kindness: td mdwim la chdkat 
darndchim as long as I live I'll never 
be able to repay your kindness; ~kir- 
dinawa oj^j^oU improvement 

chakata U- jacket 

chat Jl » pit: har kas ~e bo khatki hai- 

kane, bo khoy te dakawe he who digs 
a pit for another falls into it ("hoisted 
on his own pitard"); ~aw j^U well 

chalak ^1 >■ nimble, quick; useful; 

right; ~i J^U- effort, effectiveness 

chatma tobacco pouch; alarm clock 

chandin jxU- chen- v.t. to plant 

chap yU- printing; ~khana <doul» print- 
ing house, publishing house; la ~ 
dran v. p. to be printed 

char jU = chara 

chara ojU help, remedy; be~ ojU^. help- 
less; ~-kirdin v.t. to remedy; ~sar 

j4 ^ojL^> remedy; ~sar-kirdin v.t. to 

remedy 

charak ^5ojU quarter: ~ sadtek a quarter 
of an hour 

charaka * ojW = charok 

charanus ^jjiojU fate 

charok ^SjjW woman's shawl 

chaw jL»- eye; expectation; ~ garm kir- 
din v.t. to take a nap; ~ kawtin ba v.i. 
to see: chdwim pey dakawt I used to 
see him; ~ sur-kirdinawa la v.t. to 
glare at: kdrakar chdw'i le stir kirdi- 
mawa the servant glared at me; — 
birln la v.t. to be hopeful of; ~- 
ga rand in v.t. to look around; ~-geran 
= chaw-garandin; ~-hat-hatin la v.i. 
to approve of: chdwim hatndye la kdr 
i wd ndhaq I don't approve of such a 
dishonest thing; ~-hat-henan ba v.t. 
to envy, afflict with the evil eye: chd- 



wit pe hatdene she is envious of you; 
~-hat-takandin v.t. to motion with 
the eye and eyebrow; ~-lek-nan v.t. 
to close the eyes; ~-quchandin v.t. to 
close the eyes; ~-spt-kirdin v.t. to 
make someone weep (over a death): 
chdwit spi da-kam "you'll be sorry 
when I'm dead"; bar~ kawtin to be 
seen, spotted: pafek i jwdn't barchdw 
kawt he spotted a beautiful feather; la 
bar ~ bun to be clear, obvious 
chawa ojW spring 

chaware CSj°j" ?■ expectant, waiting; ~- 

kirdin jjs ^ff^jojU. v.t. to wait for: ba 
je'm hesht ba be awat chaware i bdqi 
i pdrakdm bikam I left him without 
waiting for my change 

chawarwan-kirdin jj> ^jf jl^L* v.t. to 
wait for 

chawarwani J^jW- expectation 
chawbatak i5l_!<UjL> person with black 

eyes and white skin 
chawbast c~MyU blindfold, deception 
chawchinok jT^-jU miserly, stingy 
chaweni (jjjW- evil eye 
chawga a5^U view, scenery 
chawilka a^LjU eyeglasses 
chawlabar j^jU- expectant 
chawladwa tpAljV hopeful 
chawpekawtin jjySijW. interview 
chawqayim jclSjU impudent, bold 
chawruni JjjjjU good news, congratu- 
lations 

chawtarik ^XjbjW. pessimist 
chawtirsen a lesson learned; ~- 

kirdin v.t. to teach a lesson 
chawyar jIjjW- watchman 
chay ^U- tea; ~khana Ail^U teahouse 
che-kirdin ^ S' L5 >■ v.f. to fix, make, 

build 

chek, har J>^>- (for Aar chiek) every 
thing 

chen- jJo- pres. stem of chandin 

chesht C*Su>r lunch 

chezh- ji» pres. stem of chishtin 
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chi (1)7: what? (interrogative pronoun); 
(2) that which (relative pronoun); (3) 
thing: chiydn ndbe they have noth- 
ing; bo awai ~ (+ subj.) in order that; 
chi. ..chi whether. ..or: chi rdst u chi 
diro whether right or wrong 

chikan v.i. to drip; to dry up (of a 

well or spring); ~awa oj4_jSC^>. v.t. to 
thicken (of liquids) 

chil Ji> forty 

chil branch, stalk 

chiJakan jSiU- chilake- v.i.: da-~ 
to be shocked; da-~din chilaken- v.t. 
to shock; ra-~ v.i. to be shocked 

chiJkin jxL dirty, unclean; dark (cloud) 

chilon j^-L> how: estd dazdni ruddwakd 
chilon buwa now you know how the 
event was 

chimcha spoon 



chinandin 



- chinen- 



- v.t. to 



mend, patch 
ching jCo- claw, talon 
chingat JlSu=- fork 

chinin ^ ; >■ v.t. to weave; to reap; to 

pick (fruit); to pile up; hal-~ v.t. to 
pile up; tang ~ ba to hold tight; to 
squeeze tightly; to squeeze the life of 
out s.th. 

chipa u sirta <u=- whispering 
chipandin jsL>- = chirpandin 
chir (1) y>- dense (forest): ddristdnek i ~ 
a dense forest; (2) firm, unyielding: ~ 
darpeya he's standing firm; (3) steep: 
shdkhek i ~ a steep mountain; (4) 
song: ~e bichira sing a song; ~-dan 
to tie tight: ~i da ba nakire-tawa tie it 
tight so it won't come loose; ~ u 
chaw face: ~ u chdwit bisho wash 
your face 
chira \j>- lamp 

chirandin ^Xi\ y>- chiren- jtj>- v.t. to rip, 

tear; to call out to someone 
chirch zj—t wrinkle: ~ hathdtua it's all 

wrinkled 
chirin j^>- v.t. to sing 



chirpandin chirpen- Jyj? v.t. to 

whisper 

chirt Cj j-*- noise, sound; ~a~ Cj j->-<^>- 

commotion, uproar 
chirya Lj »■: ~eke October; ~didwa 

November 
chishtin cf-^-f chezh- j_^> v.t. to taste, 

experience 
chit C^>- thing ( = shit) 
chito 3x5- how? 
chi ^ = chi 

chin generation; wrinkle; China; ~i 

L ^ ? - Chinese 
chir-bunawa efyy. v.i. to snarl 
chirok J>j 

storyteller 
chitir jLo- (= hich i 

is nothing but . . . 
chok >-Sj— >■ knee; ~ da-dan v.t. to kneel 

down 

chol Jj =- desert, wilderness; ~-kirdin 

v.t. to desert, vacate a place; ~awan(i) 



>■ story; ~van j\j ^ 

tir): ... nabe~niya 



JlyJj^- wilderness; ~parist 1 
nomad, desert dweller 

cholaka sparrow 

chom river 



chon 



- how?: choni how are you?; 



what sort of: wara bitbinim chon pyd- 
weki come let me see what kind of 
man you are; ~ek ^iCj-Jj-j- somehow: 
har chonek be somehow or other; ~eti 
J^y>- = ~iyati; ~iyati Jo^- manner, 
(+ inf.) how to: show u rozh la mardq 
i choneti i daskawtin i am kich i shd i 
paridnd'dd bu day and night he was 
wondering how to get hold of this 
daughter of the king of the peris; ~ka 
ASGjs- because, since 
chonar beet 

choqan jLaj^- choqe- v.i. to sizzle; 
to tremble; ~din ^JilSja- choqen- 
v.t. to heat oil to the sizzling point; to 
tremble 



chor drop, drip; ~anawa oj< 



J, 



chore- csjj r v.i. to drip, to fall in 



176 



SORANI-ENGLISH VOCABULARY 



drops; ~awga ^jj=r trickle of blood 

chortka abacus 

chota = chuwata. See chun. 

chuklaqulap ^/i £&j>- fishing rod 

chunka aSG^s- = chonka 

churt Cij^r nap; ~-dan v.t. to take a nap 

chuk S J3 =- pinnacle of a mountain; 

foreskin; small, small amount: ~a 
tawizhmek a little pressure; boundary 

chun jjj s- ch- v.i. to go; ~ ba to pass 

(of time): baynek'i pe chu some time 
passed (for him/her); min darom— 
chand rozhek'im pe dache I'm go- 
ing — I'll be gone for a few days; ~ la 
to look like: har la kuf a pasha' y an 
dache he looks just like a prince to 
them; dar-~ to turn out, come out; to 
run off/away; te haI-~ to get started; 
~a darawa to go out(side) 

chunka & 33 =r = chonka 

chuz jjj =- straight line; circle; line, 

queue 

chuza o stinger (insect) 



chuzan 



- chuze- CSjii 



■ v.i. to 



burn, sting (as sun-burned skin) 



chwar J\ 3 



■ four; ~am »ojl, 



fourth; 



~mashqi crosslegged; ~pal 

J^.jlj5- quadruped; ~shamma •u^jl^ 
Wednesday; ~shana broad- 
shouldered 
chya U- mountain 

da 1 o.> particle occurring with imperative 
da 2 oi (prep., with pre- or postposed 

pronominal end., te) in, into, on 
da 3 ten; ~ham tenth 
da- el habitual and progressive verbal 

prefix 
daban ^Uj steel 
dafr jos pot 

dak Sei expletive of amazement 
dakhfl J^i-oi one taken under protection; 

~itim ^U-oj please, I beg you 
dat Joj the female of many animals, 

she-; ~adew ,_;>*_Jo:> she-demon; ~a- 



wirch iioi she-bear 

dalasa ^JaIo^ exaggeration 

dalaqa aS 1 ^ shelf, trap door 

dalil JJo^ reason, reasoning 

dam 1 j>o^ moment; ba ~ ...awa while, 
during: ba ~ pekantnawa while laugh- 
ing; ~e at once; ~ek-albu for a while, 
zor damek albu for a long time 

dam 2 »si mouth; ~-kirdin v.t. to speak; 
~ kut-kirdin v.t. to silence, cut s.o. 
off; ba ~awa girtin v.t. to mention, 
speak of; la ~awa da-nan v.t. to give 
birth to; la ~ dan v.t. to embarrass; 
~aqate ^li^oi verbal quarrel; ~ataqe 

<3<t ~a »oi dialogue, conversation; 

~paraw jljLwj eloquent, well-spoken; 
~qire jJL^ei verbal quarrel; ~tang 

<lj^_» narrow-necked; ba sar ~'da 
face down; la bar~ i ...('da) in front 
of, before 

dam 3 power; ~-u-dazga i dawlati 
j^Jjoi ^ISjoi j state apparatus, govern- 
ment administration; ~-u-du 33 s 3 
power of expression; cleverness 

damalqopan jLj_LJ4_^ baggy Kurdish 
trousers 

damar J «oi vein, root: am bardd, da- 
man la khdk'dd ya this rock is firmly 
rooted in the ground 

dana lio otherwise, if not 

dang sound, voice; vote; ~-dan v.t. 
to vote; ~-danawa v.t. to reverberate, 
echo; ~a~ jC^^SCo.} noise, outcry; be~ 
jC-oXj silent; be~i ^a-iii silence 

danuk Sjyoi bird's beak 

daqiqa minute 

dar joi out; ba ~awa out, outside; ~e 
outside; hatina ~e v.i. to come 
out, turn out 

dar- joi cmpd. vb. agent, see dar-birin, 
dar-chun, dar-hendn, dar-kawtin; ~- 
kirdin v.t. to put out 

dara ojd valley; ~bag S* lojd feudal 

lord; ~bagi ^jZ^jei feudal, feudal pe- 
riod 
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daraja •^-ojo^ rank, degree 

daraki estranged, foreigner, stran- 
ger; bun ba ~ to be "out in the cold" 

daramat o^ljo income 

darbadar ^ homeless; ~i homel- 

essness 

darbara i {joj\ij>i about, concerning 
darbaz jl^. delivered, saved 
darbinn confession, plain speak- 

ing 

dar-chun la qsa i ... (_j4-~i 4] jjy>yi to 
disobey 

dard Sjoj pain, trouble; ~-dan ba to give 
trouble to: dardeki pe ddyn it gave us 

some trouble; dard i sar jA * 

headache, trouble 

darenan ^4,j>s = dar-henan 

darfat O4i,o^ opportunity 

darga Ljfjoj door; la ~ dran for a knock 
to come at a door: la darga dadre 
there comes a knock at the door 

darhaq jajsjo^ with regard to 

dark J>jd door 

darkhward i lPj^joj worthy of 

darman jl o j0 j medicine, remedy; gun- 
powder; ~khana 4jUiUjoi pharmacy; ~ 
i behoshi ^ Jl_ o j0 j knock-out 
drops, sleeping potion 

dar-parandin See parandin. 

dar-parendran jljj^ij^j^. See paren- 
dran. 

darpe ^ >.j^, darpi ^ > :J ^ underwear, 

drawers 

dars j^joj lesson; ~-dan v.t. to teach; ~- 

khwendin v.t. to study 
daru jjoj narrow valley; ~yek-girtin la 

v.t. to put someone in a tight spot 

darun jjjj^ interior, inside 

darwesh ji dervish; ~i of or per- 
taining to dervishes: jil u barg i dar- 
weshi dervish costume 

darz 1 jjoj crack 

darz 2 jjoi = dars 

das- j-oj for all words beginning with 
das-, see under dast 



KURDISH 
dasbaje •^■u^oi = dastbaje 

dasht desert, plain; ~aki ioj 

villager 

dast C* hand, arm (verbal expres- 
sions involving dast are given below; 
for all other compounds, see alphabet- 
ically); ba ~ henan v.t. to get, ac- 
quire; ba ~ gayshtin v.i. to come to 
hand, to be received; ~ ba aw gayan- 
din v.t. to go to the bath-room; ~ bar- 
dan la to cease: dasti la kdr bardd he 
stopped working; ~ buind-kirdin v.t. 
to resist; ~-birdin bo v.t. to fiddle 
with, to stretch out the hand for; ~- 
bizaw-tin v.t. to poke, push; ~ bo 
dam meager existence, hand-to- 
mouth; ~-dana ...awa v.t. to under- 
take, carry out: dastim ddyd payjotek i 
zortir-awa I carried out more re- 
search; ~drezM kirdina sar v.t. to 
rape, violate; ~ hal-girtin la v.t. to 
quit, leave alone: dastim le hatgrin 
leave me alone; ~-kawtin v.i. to get, 
acquire; ~-kirdin ba v.t. to reach for; 
to start (+ inf): dasti kird ba pekanin 
he started laughing; ~-kirdina ... to 
put one's hand/arm on/around: dasti 
kirdd mil i bawiki he put his arm 
around his father's neck; ~ la pisht 
dan v.t. to pat on the back, to en- 
courage; ~ pan-kirdinawa v.t. to beg; 
~ pe-kirdin (+ inf.) to begin, start 
(do-ing): khwendin i khoy dast pe-kird 
he began studying; ~ pewa girtin v.t. 
to save, be frugal; ~-nan ba ru...awa 
to turn someone away; ~-parzhan v.i. 
to have an opportunity: dastit dapar- 
zhe kdre-kim bo bikay? do you have 
the time to do something for me? 
dastim ndparzhe I don't have the 
time, I can't get to it; ~-qutan to 
grope; — quchandin v.t. to be stingy; 
~ tekat-kirdin lagal to have carnal 
relations with; ~ u dil yeki-girtin v.t. 
to be at ease, have peace of mind: 
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khatk ttir dast u dii'ydn yekt nadagirt 
the people no longer had any peace of 
mind; ~-washandin v.t. to wave; la 
bar ~ i ...da in front of, in the pres- 
ence of, with 
dast- for da wast- (see wastdn) 

dasta a : o*s bunch, group, set; ~-u- 

dayara ojAjb 3 a^oj retinue 
dastabar jAj.ax—oj guarantor 



dastnakhurda untouched 
dastnus ^jyi^ci manuscript 
dastnwezh yjjjS .Mi ablutions; ~-girtin 

v.t. to make ablutions (for prayer) 
dastpar j^l^oi masturbation 
dastpir y~-*°i rich 
dasttang ot*xL«o poor 
dast-u-du jjjji^sj physical prowess 
dastur jjj^cai constitution 



dastatat o^a_^ ,«o authority; ~dar au- dastwala lHji^o empty-handed 

thority, one in authority; be~i lack of 

authority 
dastamo yt^ni tame 



dastasir handkerchief 

dastaw-azhno yj^K^—^ii grieving, be- 
reaved 

dastawana glove 

dastandast C^mjAi -a nearby, next to 
one another: gund i ema u gund i ewa 
~in your village and ours are next to 
each other 

dastaw bathroom, toilet 



dastawdast . 



from hand to 



hand, from one person to another 
dastawez j^k^a pretext; gift 
dastbaje ^>-4Ju«o immediately, at once 



dastbarsar 



i under surveil- 



lance; under guard 

dastbasta aj^aJL-wo hands tied, incapa- 
ble, unable, total surrender 

dastbatat JUi^a idle 

dastbitaw jNLj_uoj spendthrift 

dastbir j^—oa one who fools or plays a 
trick 

dastdrezh ^jx^oi aggressive, usurper, 
influential 

dastgir-bun jSLz -^j v.i. to be ac- 
quired: htchydn das(t)gtr ndbe they 
acquire nothing, they wind up with 
nothing 

dasthaq jjA^oj wage 

dastik handle, grip; bunch 

dastkari-kiran .»<o v. p. to be 

tampered with 

dastkhat handwriting 



dawan jcyi bush 

dawa \yii medicine; ~ u darman medi- 
cation and remedy 
dawam-kirdin j-jf^yi v.t. to last, en- 
dure 

dawar J\yi nomadic tent; tent material 

dawl Jjoa drum 

dawtamand Si^yi rich 

dawlat oa )yi wealth; state; ~i Ja )yi 

state (adj.), governmental 

dawr jjoj era, time; ~bar garan to go 
around, about; — geran v.t. to turn 
circles; ~ u pisht i around (prep.); ba 
~ ...da around (prep.) 

dawra circle; ~-dan v.t. to sur- 

round: dawra' y an ddbu they had him 
surrounded 

dawran ^\jyi era, epoch; a long period 
of time; circuit, circle; — kirdin ba 
v.t. to take a turn on (a horse) 

dawri ijjyi plate 

day ^i hey, c'mon, look here 

daz yi = dast: ~baje immediately, at 

once; ~ga I fyi apparatus; ~giran 

J\jfyi fiance 

dazu jj» a thread 

da- b compound verbal prefix, for dd- 
kirdin only see alphabetically below; 
for other compound verbs see under 
the verbal element: dd-baztn, da-dan, 
dd-difin, dd-girdn, dd-hdtin, dd- 
kanin, dd-khistin, dd-nawdndin, dd- 
ndn, dd-nishtin, dd-mazrdndin, dd- 
rindn, dd-rizdn, dd-rizhdndin 

'da b (postposition with the preposition 
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la) in, at: I'ewa'dd there, in that place; 
/' aw sa'dtd'dd at that time; ('da con- 
tracts to 'd, particularly after nasals) 
la dit i khom'd whim I said to myself 

dabash jSuab portion, division; ~- 
kirdin v.t. to divide; ~-krana sar v. p. 
to be divided into; ~udabir-kirdin *,b 
isbjjSi v.f. to divide and slice up 

dabin-kirdin jj> j^job v.?. to assemble, 
arrange 

dad ib justice; ~-dan v.t. to give justice; 
to be just; to work out for: aw dddt 
naddyn it didn't work out for us 

dadga <L&b court: ~ i harabarz supreme 
court 

dagh searing hot, scar; grief; ~- 

kirdin v.t. to sear, brand, scar 
dagir i ,j J>b inclusive of, comprising 



dagir-kirdin , 



>b v.t. to occupy, 
~kar 



usurp, take by force, oppress; 
oppressor, oppressive 
dakh -7-b grief; la ~an jU-b 4! in grief 
dakhwazinama ^bj\y-b application 
da-kirdin jj> _p b v.f. (1) to start raining: 
bdrdn day kird it started raining; (2) 
to put animals in a stable: haywdnakd- 
nim dd kird I stabled the animals; (3) 
to pour grain in a bin: ganimakd'm 
ddkird I poured the grain (into the 
bin) 

dat Jb an opened seed pod 

dam j>b: ~ u dazga Lyj*s 3 j>b apparatus, 
power, authority 

damawi ^jUb tribulation 

damen j-i-°b skirt; ~-girtin v.t. to beset: 
am batdya ddment girtum I am beset 

by this disaster; dastim ~it ^ ^ 

C-iiob I beg you 

dan 1 jb da- ii (v.t., impt. sing, bidara, 
in compounds, da oj; pass. <ii>dn jlji) 
to give, pay; ba ...awa ~ to bite, 
sting: mar gutt petawa dadam "I'll 
bite you," the snake said; mar pewa'y 
ddwin they've been bitten by a snake; 
da-~ to sharpen (pencil); da-~a sar ... 



to rest, prop (s.th.) on ...: dnishk i 
rdsti ddddyd sar mezakd he propped 
his right elbow on the table; hat — (1) 
to cast up, hurl up; (2) to blossom: 
shindwar-dakdt hati ddwa your gar- 
den has blossomed; hat— la sar to 
intervene on behalf of; hat-~ la to 
start (to speak): la jwdbd hati dd he 
started to answer; hat-~awa to raise: 
panjarakd haldawa raise the sash; le- 
~ to hit, strike; to throb: diiim ledadd 
my heart is throbbing; to play (instru- 
ment): zufnd-kay zor khosh ledadd he 
played the flute very well; see also 
alphabetically under le-ddn 

dan 2 jb grain, seed: ganimakdm ~'i na- 
girtua my wheat has not set seed; ~ 
ba kho ...'da girtin v.t. to have pa- 
tience, endure; ~-nahenan ba v.t. to 
place no value in: kdwrd dan ba mind 
ndhene the man places no value in me 

dan 3 jb tooth ( = diddn) 

danishtu jyjuib inhabitant 

dapir j^b grandmother 

dar jb tree, wood; staff, rod, stick; 
~kan-kirdin v.t. to beat with a stick; 
khistina zher ~ u falaqawa v.t. to put 
to the bastinado; ~atarm p*_3»jb bier; 
~awar j^jb structure; ~das j-^jb 
walking stick, staff; ~istan jb—jb for- 
est; ~in j— yb made of wood, wooden; 
~tash jitjb carpenter 

darezhar _/jJjb molder, formulator 

dashtin: hat — jLi\jj4js v.t. to hurl (from 
a height) 

daw jb trap; ~ da-khistin v.t. to set a 
trap 

dawar j0 jb judge; ~i judging 

dawa Ijb demand; ~-kirdin la v.t. to ask 
of, demand of 

dawen j: jb = damen; ~paki Jlojjb in- 
nocence, purity 

dawkhwaz jlji-jb volunteer 

daya *_jb mother; nurse; ~pira oj^^b 
grandmother 
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dayara ojAjla office 



-b mother; la ~ bun v.i. to be 



j; j = dahen-. See henan. 

a line 



dayik » 

born 
de £a village 

de- ^a pres. indicative stem of hatin 
det- Jj> = dahet-. See heshtin. 
den- 
der^. 

derin j y la ancient, old: aw ndwcha 

shwenawdri a dertndnd i Kurdistan 
the ancient monumental regions of 
Kurdistan 

dew jja demon 

didan jlaa tooth 

dil Ja heart, interior: la dil i khom'd 
witim I said to myself; ~-ragirtin to 
make happy; ~-shikandin v.t. to 
break the heart: ditmdn mashikena 
don't break our hearts; ba ~ i kho to 
one's heart's desire; ~band i ( _jjL.;4_ r Ja 



interested in; ~dar 



Ja sweetheart; 



~giran ^ 



Ja disheartened, heavy- 



hearted; ~narm p*ib contented; ~nya 
L-Ja la convinced of; ~pir j-»-!a sad; 
angry; ~raq jo jJa cold-hearted; ~sada 
oaL^Ja naive; ~shikaw _jlsCiJa broken- 
_Ja sympathetic; 



hearted; ~soz 



J3- 



~tang SL-;* : la sad, lonely; ~tangi 

( _jCxsJa sadness, loneliness; ~tar j4^Ja 
glad, happy; ~tazen j_jj<L_xJa tragedy, 
calamity 

dilop y jJa drop; ~ a khwenek a drop of 
blood 

dimarakot J j^ojlo scorpion 
dinan jlia tooth 



dinya L-_Ja world, weather: dinyd zmdw 
bu it was winter; ~ditin ^aLoS world- 
ly experience 

dir- ja (for words beginning with rfir-, 
see also oV- J 

dir- ja pres. stem of dirin; see also dr- 

dirakht Oi-oja tree 

dirang ^St- 0j a late; ~-bun v.i. to be late 
dirawshan(awa) jbijoja v.i. to shine 
dirasa -u^a lesson, study 



diran j\ja dre- £ja v.p. passive of dan; 
la darga ~ for a knock to come at a 
door 



diran j\_,a see dirran 
diraw j^a dirhem 



diregh(i) 



4ja shortcoming; ~- 



kirdin v.t. to be inadequate 
dirinj demon 

dirin j y a dir- ja v.r. to rip; da-~ to rip 

(cloth) " 

dink jfp thorn 

dirinda ojjja savage, bestial 

dirkandin jj^jS^a dirken- v.t. to 

confess; to pronounce; disclose, re- 
veal (secret, &c.) 

diro jja = dro 

dirran j^a v. p. to be ripped 

dirust cl-jja right, correct; ~-kirdin v.t. 
to make, build, construct 

dirun jjjja diru- jjja v.t. to stitch, sew; 
hal-~ to seam together 

dirwan ^a v.i.: hat-~ to be stitched 
together 

dirwena reaping with sickle 

dirz jja crack; ~ i darwaza opening 
between two double doors 

diz ja thief; ~i thievery, stealth; ba ~a 
stealthily; ba ~ i unbeknownst to 

dizh i (_jja , dizh ba ■*_> p against, vis-a- 
vis: gawra-pydwdn i gund dizh i am 
qsdnd rddawastdn the old men of the 
village took a stance against this talk; 
farmdn'i ba kufakdy da dizh i duzh- 
min shaf bikd he ordered his son to 
fight against the enemy 

di 1 (_p sight; ba ~ henan v.t. to bring 
about, produce; ba ~ kirdin v.t. to 
notice, to discern; to see, to spy: htch i 
wd'm tyd ba di nakird I didn't notice 
anything like that wrong with him; 
hatina ~ to come about, to happen 

di 2 (_p other; again: bo chandan jar i di 
several other times 

didar jUa interview, meeting 

dika A_SLa (adj.) other; (adv.) any more, 
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further 

dil J j,i prisoner; ba ~ girtin v.t. to take 

prisoner 
dilmanj f\^.i interpreter 
diman a^o aspect, mien 



dimugrafya \j\p^ demography 

dimukrat 0\Jy:> democratic 

din bin- v.t. to see 

dirok ^SjjP legend 

disan jLuip again, once more 

ditin bin- ^ v.f. to see; ~awa oj^CLp 

to find 
diw side 

diwakhana a;U-o jj j living room 
diwan assembly hall, court 
diwar wall 

do y yoghurt and water beverage 
do'a ley = du'a 
dot Jy valley 

dorandin jJ^_y doren- j^y v.r. to lose 
dosh da-man" jl .b v.i. to be at a 

loss for words 
doshaw jLi y grape molasses 
dost C~~y friend; ~ana 4jli~y friendly; 

~ayati J^li^y friendship 
dozin j-yj^ doz- jy v.t. to search for; to 

find; ~awa ; ;jy to find, recover, 

discover 

dr- y (for words beginning with dr-, 
see also dir- ) 

drakht c^-»y tree 

dran ^y = diran 

drawse ^jy neighbor 

drezh j iy long; ~-bun v.i. to stretch 

out; ~ai Jtjjy length; ~a-dan jb o_£y 
v.?. to continue 

drisht C~iy large 

dro jy lie; ~-kirdin v.f. to lie 

droshm f^jy sign, distinguishing mark 

drushm ^jy design; brightness, bril- 
liance 

drust C~»jy = dirust 

duam j>o y = duham 

du'a Ley prayer, supplication; ~-kirdin 
bo v.r. to pray for someone; ~ i kher 



(_jlcy prayer for well-being 

dugma * o Sy button; ~ da-khistin to 

button: ~ i chdkatay dd-khist he but- 
toned his jacket 

dukan jfey, dukkan jSCiy shop; ~dar 
jbuSy shopkeeper 

dund jy summit, top of mountain 

dunya ly = dinya 

dur jy middle; large pearl 

duwan jly = dwan 

duzhmin j-yy enemy; ~ayat OA-jh-ojy 
enmity 

du _y two; ~am «jy second; ~baraki 

(5oj4 >jy enmity; ~bara »jl>_jy again, 

once more; ~dil j-^y hesitant, 
hesitating; ~dil la a! Jsjy distrustful 



of, suspicious of; ~ham 



*33 



s sec- 



ond; ~shamma ^^Liy Monday 
dukal J.6ysmoke 

dukyan jLi^y the two of them, both of 
them 

dupat Cj\ ;j y statement; — kirdinawa 

v.t. to make a statement 
dupishk ^SCiijjj scorpion 



dur 



J33 



2> far; la ~awa from afar; ~bin 



Oiyjy telescope, camera 
duran jtjjy dur- jjy = dirwan 
durinawa ajA^y v.?. to gather, harvest 
durran j^jjy durre- LSjjjy V -P- t0 be 

sewn, stitched up 
duzhmin j*jjy = duzhmin 
dwa ly last (precedes word it modifies): 

~ sal last year, ~ show last night; ~ i 

after (prep); ~ i awai (ka) after (conj); 

~i Jly last, final; ~rozh jjjty future; 

ba ~ i ...da nardin to send for (s.o.); 

la ~i'da ka after (conj); 1' am 

~iana'da recently 
dwan j\y dwe- £y la v.i. to speak of, 

talk about 

dwandin y^y dwen- ^jy v.f. to speak 
to, address: mamdwena! don't speak 
to me!; daydwdndim he was speaking 
to me 

dwe(ka) #y < aSoy yesterday, last night 
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dwene (j, j—p yesterday; ~ shawe CSj—i* 
CSj^ last night 

dyar jlp clear, obvious; ~-kirdin v.t. to 
clarify; ba ~awa bun v.i. to be visi- 
ble, in view; ba ~i clearly, obviously; 
~ikiraw jljCjlo obvious 

dyan ^jlp present, gift 

-e 1 variant of the indefinite suffix -ek 

-e 2 directional suffix occurring on cer- 
tain nouns like zhure CSjuj upwards, 
dare (Sjos outwards, mate ^ylLs home- 
wards, and as a variant of the direc- 
tional enclitic a on verbs when the 
complement of the directional is an 
enclitic pronoun: nay game I won't 
reach it, shitek'i daddte he'll give him 
something 

ejgar jlSC^ very, very much; ~i 

at all, ever: ~ ndydwenim I don't ever 
speak to him; all at once: ~ bdrim 
kird I got up and left 

-ek J>o indefinite suffix: pydwek a man 

el J^j nation, tribe, people 

ema ^ we, us 

era o here; P~(da) (b)« JtS here, in this 
place; l'~wa ojo from here, hence 

Eran jlji Iran; ~i Jl^ Iranian 

'Eraq )c. Iraq; ~i J|\ Iraqi 

erayi ^ jli jealousy; ~-birdin ba v.t. to 
be jealous of: erayt'ydn pe dabird 
they were jealous of him 

esh J^> pain, ache; sar~a head- 
ache 

eshik-girtin " jCj^_>_J v.t. to keep 

watch 
esk jCj; = esqan 
esqan bone 

esta now; l'~wa ojL^JJ as of now, 

from now on 
estga station 
estir ji^i mule 
ewa o £ you (pi) 

ewara evening: ~t bash good eve- 
ning 



ezing S^jZ kindling 

fakhr j^^i pride 

fala peasant, farmer 

falakat O-uS^Aj misery, difficulty, mis- 
fortune 

falaqa 4^43 bastinado 

faqe jii student 

faqir j-iW poor; ~i poverty 

farangi ^ojAs European 

faraham-kirdin ^.4_alj4j v.f. to make 
available 

Faransa A^jljAa France 

farawan abundant, large-scale 

farhang ^C-AjsjAi culture; ~dost ^xjijsjAi 

C- -ji cultured, culture-loving; ~ok 

S'^Ajijii, glossary 

Farhad jl s Farhad, a character in 

Nizami's poem who falls in love with 
Shirin 

farman jL>j4_i order, command; ~ ba je 
henan v.t. to obey an order, to carry 
out an order; ~ i khwa ba je henan to 
obey God's command, to die; — dan 
ba v.t. to command: 
cial 

farmayish J:, il i order, command 

~t speech; ~t a mift 

CJu empty compliment 
farmun jj^j^ farmu- j^j^ v.t. to 

command, to say (polite); (impt.) 

please: farmu ddntsha please sit down 
fatarat OojUa calamity; sar i ... dan ba 

~'da to bring calamity down on . . . 
fawt Oj4j loss, death; ~an ^tfy-s fawte- 

(3^4 a v.i. to cease to exist; to be lost; 

to be all in, exhausted; ~andin jjubyi 

fawten- v.t. to give up, to lose 
faks ^jils fax 



-bar jA^Uj^ offi- 



famm fam- 

fet J i a trick; 



•Is v.t. to understand 
-kirdin la v.t. to play a 



trick on; ~abaz jUks wily; ~bazi ^Li 
trickery 
fenik Sja cool 

fer Jii acquainted; ~-bun v.i. to learn: la 
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kwe fer i kurdi buy? where did you 

learn Kurdish?; ~-kirdin v.t. to teach 
fero jj_ i_s free, gratis; ba ~ for free, for 

nothing, for no reason; ba ~ dan v.t. 

to squander, waste: bakhti ba few 

ddwa he's wasted his chance 
filan jNta so-and-so, dummy name 
ftteq 3-Jj flat, squashed; ~an jlidi fUe- 

qe- ( yLili v.i. to be mashed, squashed; 

~andin jj^lijii flleqen- j-^-Jj v.t. to 

mash, squash 
finjan jUa cup 
fir j light, delicate; false 
fir a o j very, much 

fire-dan jb £ ji v.t. to throw away, toss, 
hurl 

hrlandin jj i\, i v.t. to make fly, to fly 

away with; ~in j. £ fir- j v.i. to fly 

firmesk jC^l^ jJ tear; ~ hat-rishtin v.t. 
to shed tears 

fir oka ^jjj airplane; ~khana <uL^5jji 
airport 

firufet J^jJ deception, trick 

firya-kawtin \>ji v.i. to arrive at an 
opportune moment; to come to some- 
one's assistance 

fish jii flabby, soft 

fitwa \yi legal opinion, permission 

fmga ^ScJ snivveling 

ffs ( _ r )j wet 

ffsar jLai so-and-so, such-and-such 
iishak Sk$j£ cartridge; ~ligh car- 
tridge belt 
fishkandin jj^SCiji v.t. to whinny, neigh 
ffz ji pride 
fre (sj = fire 

froshtin cr^jj* frosh- jij^a v.t. to sell 

fu-dan jb J3 i v.t. to puff up, blow up 

(balloon, e.g.) 



jfjoint: pdm la ~ chuwa I've 



sprained my ankle 
gach ^^Tplaster 
gat jo = lagat 

gal j45*flock, herd, people; ~e 



Ja^il lot, 



a lot of, much, many: ~ gafdn they 
searched a lot; ~nas ^UAffsociologist 

gal J^space between the legs 

gala ^•^S'leaf: waku gatd i ddr as numer- 
ous as leaves on a tree 

galarezan jVyJ^^ autumn; the month of 
Scorpio (October 23-November 21) 

galawej ^-4 j^4_Tthe month of Leo (luly 
23-August 22) 

galoz jjJ-tjfspace between a dog's legs: 
kilki da gatozi girt (the dog) stuck its 
tail between its legs 

galu jjJ^T throat 

gan jA^putrid, evil-smelling 

gandat Joj^rotten tree 

ganim f£ wheat 

gani J^bad odor, rotten smell; ~n 

v.i. to stink 
ganj 1 ^'treasure 
ganj 2 young 

garak Sej^it is necessary (+ subj.) 
garak Sej* !f quarter (of town), neigh- 
borhood 

garan j\j4jf gare- ^jjAjf v.;. to turn, wan- 
der, search; ~ ba dwa i to search for, 
look for; ~awa to return, come back; 
hal — to be changed, transformed, 
(with colors) to be ...ish: surhaiga- 
fdw reddish; ~ la to quit, leave alone: 
lem gar en leave me alone; ~ la to 
look for: shitekim gum kirdawa, ley 
dagafem I'm looking for something I 
lost; da sar ~ to get (s.th.) out of 
one's head 

gard ij-tTdust 

gardaw jb,^ whirlpool 

gardin jjsj-ti'neck (of an animal, bottle); 
~azai-kirdin la j^ J _S'j\jl;jj4_5'v.r. to 
bid farewell to 

garida ojuj^wanderer 

garm p4_S warm, hot; ~a Laj4_ffheat: ~ i 
niwafo midday heat; ~en jl^j^warm 
region; ~i ^j^warmth 

garu j JJ 4_$*neck, throat: wd hast dakam 
garumi le pir buwa I feel as though 
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my throat is full of it; ba ~ i ...'da 

kirdin v.t. to put down s.o.'s throat, 

to feed to 
garzik jTjj^S'ring 
gash ji^fiery red; lush 
gasha-kirdin v. t. to sprout up, 

grow up 
gasht c~i4Ttrip, tour 
gastin Ji-iAS'gaz- j£v.t. to bite 
gavzan ^VmSvJ. to roll over 
gawar ,o J 45'stable 

gawat Jlj-d'wisp of cloud; gawat-gawal 

wispy 
gawj 7-j.6'stupid 

gawra ojj^jflarge, big, great; ~i Joj_j<o 
greatness; ~pyaw jL_>.ojj.»_S*elder, dig- 
nitary 

gawzan &\jj&'= gavzan 

gayandin j-LjUjfgayen- j_Lj4_5 v.t. to 
make reach; kho — a ... to get oneself 
to: khoy agayenetd ndw shdr he'll get 
himself into town; lawakdn khoydn 
gaydnde the young men got thems- 
elves there; ra-~ to make known, 
publicize 

gayin ^4S*ga- Sv.i. to arrive 

gayshtin l ^L-i4_S'ga- 4jf ba v.i. to arrive; 
te-~ to understand; pe-~ to ripen, ma- 
ture, come of age 

gaz 1 jAffyard (linear measure) 

gaz- 2 jAS'pres. stem of gastin 

ga IS'cow 

gat-dan b jlf v.t. to stir up 

gala -Uljfenergetic labor; ~-kirdin ba to 

work furiously at: chon dirwenayek 
har gdtay pe dakd he's working on it 
fast and furiously 
gatok lijllfclub 

gatta AxilS'joke; ~-kirdin ba v.t. to make 
fun of: gdttaydn pe dakrd they were 
being made fun of, a joke was being 
played on them; ba ~wa 0j <iJL^u jok- 
ingly 

gamush ji^lTox, buffalo 
gan jl5*ge- £v.t. to fuck 



into. 



gasha A_^,lX ~bard ij^u^l^large stone, 

boulder 
gasin ^^ploughshare 
gaz jo bite; gas; — girtin la v.t. to bite 
gazara tjojtfmiddle of the back, spine 
gazinda ojujtfobjection, criticism 
gazir jjl—Twasherman, bleacher; ~-bun 

to be bleached 
gechal J'wi'quarrel, dispute 
geran jljjjfgere ($ Jpv.t. to turn; ~awa 
\j \ fto relate, tell; war-~ to turn 
to translate; war-~a sar ... to 
translate into: am ktebdy wargerdyd 
sar fdrsi he translated this book into 
Persian 

gezh j-iXdizzy, spinning; ~-bun to spin: 
sari gezh dabe his head will spin; 
~atuka ^jjiejif whirl wind; ~aw jjif 
whirlpool 

gh- (for most words beginning with gh-, 

the Persianate spelling, see normal 

Kurdish spelling under kh-) 
ghadir-kirdin la 4 jj^jJac v.t. to cheat 
ghalat OAhc error, mistake 
ghalpaghatip i_.j4c.U4i. commotion 
gharib v^j 4 — <= stranger; ~i exile, being 

away from home 
ghaybzan ^j\^_ja_c someone who knows 

hidden things, seer, mindreader 
ghazal Joj4_i ghazal, a Persianate poetic 

form 

ghazna = khazna 

ghar-dan ^b ji v.t. to run 

gichik jC*5 small, little 

gift c~i5*word; promise; ~-dan ba v.t. to 

promise; ~ugo j^jCiS'conversation 
git JS'dirt, mud; birdina bin ~ to take to 

the grave 

gila 4 Tcomplaint; ~-kirdin la v.t. to 

complain of 

gilan ^5 v.i. to be thrown: la asp gildm 
I was thrown from my horse; to stum- 
ble: aspakdm gild my horse stumbled; 
to move, shake, toss and turn; ~din 
jj^NlS'gilen- j±\Sv.t. to throw, toss, 
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shake 

gilena <JS'pupil of the eye 

gimez jl^urine; ~-kirdin v.t. to urinate 

gir flame; — girtin v.i. to be enflamed 

giraw js = giro 

giran j\ ^heavy 

gird i j_5 hill, knoll; ~olka 4jCjj.i j_5*pile, 
stack of unthreshed grain 

giriftar jL^i ^jfcaptive, prisoner; ~-bun 
v.i. to be captured, taken prisoner; ~i 
occupation, anguish 

giring ^^important 

giri (_j jjfassumption; — kirdin v.t. to as- 
sume 

girm p Tboom, plop, sound of a large 

body falling; ~ u hor jj^jpTditto 
girmola aS 'y ^twisted, taut; ~-kirdin v.t. 

to twist and turn, contort 
giriri J jfrough, coarse 
giro jj-J bet; ~-birdinawa la v.t. to win 

(a bet or game) from, come out on top 

of 

girtin j^jjf gir- jSv.t. to take; to pinch: 
kawshakdm pdm agire my shoes 
pinch my feet; to hold, contain: am 
jawdta shash put ndgire this sack 
won't hold six puts; ~ la to find fault 
with, pick on: lem magira don't pick 
on me; ~a bar to adopt; ~awa la to 
forbid: /' aw kdrdndm girtotawa I 
have forbidden those things; ~awa la 
to reduce, make less: kharjit zora— 
ley bigirawa you spend too much— 
make it less; to catch (disease) from; 
~awa to heal (broken bone): dast a 
shikdwakdt girtuyatawa your broken 
arm has healed; ba ...awa girtin to 
cover oneself with, pull s.th. over 
o.s.: lefay pewa girt he covered him- 
self with a quilt; da — (1) to bring 
down; (2) to drive crazy by talking: 
way ddgirtim ba qsa hoshim namd he 
drove me so crazy with his talking I 
couldn't think straight; hat-~ (1) to 
lift, pick up: ama la zawt hatgira pick 



this up from the floor; take off: sar i 
am sinduqd hatgira take the top off 
this box; pick out, select: V aw kaw- 
shdnd juteki hatgira pick out a pair of 
those shoes; dastim le hatgrin leave 
me alone; (2) to hold, keep: am pdra- 
ydm bo hatgira keep this money for 
me; (3) to allow: khwd hatndgire God 
will not allow it; (4) to go out of con- 
trol: asp hati girtim the horse ran 
away with me; (5) to hold something 
up: gdyakd pdshuy halgirtua the cow 
has its leg lifted; ra-~ to protect, 
maintain; kho ra — to control oneself; 
war — to take, take up 
giryan jl/'grt- ,j £v.i. to weep, cry 
girzh frowning; dejected; ru~ jji^j 

with a frowning expression 
gisht C-iffall; ~i public 
gisk jCjfbroom; ~-dan v.t. to sweep 

gizh 1 J Tmussed, tangled (hair); ~-bun 

v.i. for the hair to stand on end; ba ~ 
... hatin to get entangled with; ba ~ 
...da chun to have to deal with; ~yan 
jLjXv.i. to be upset, to be mussed (of 
the hair) 

gizh 2 jfftree trunk; plant; ~-u-giya LTjjS' 

vegetation 
gizh 3 jS anger 
gizh 4 jS'hard, solid 
gizing j£)!f first rays of dawn 
gira-kirdin fv.t. to answer (a 

prayer) 

giran j\j-Sgire- ^j-Sv.p. to be taken 
(passive of girtin); kho'y pe (ra)~ to 
restrain oneself, control oneself: 
kho'y pe ndgire he can't restrain him- 
self; da-giran v.p. to be occupied: 
wildt a ddgirdwakdn the occupied ter- 
ritories; te-giran v.i. to tangle 

girfan jlij-S'pocket 

giroda o.ijj-S'infatuated 

girsan ^.Tgirse- ^^jSv.i. to stop, 
cease; ~awa to stop, halt; da-~ to be 
lit, ignited 
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girsandin &£\-*jp girsen- Ji^jfv.t.: da- 

~ to light, ignite 
go jTball 

goband jo4y!f celebration 

gogird s fp sulphur; match 

goh o j —Tear, hearing; ~dar capable of 

hearing: gwechka i gohddr well- 
attuned ear 

got (1) gre u ~ jj-fj cs ^fknotted; gurj 

u ~ J j 5 j 7-J5 S'nimble, quick; (2) 

male: ~asag 3«L*4Jp male dog, ~akar 
j^JjTmale donkey; (3) goal (soccer); 
~-kirdin la v.f. to score a goal against 

gol Jp calf; pool, pond; stupid 

gotata <Si p anemone 

gom j»^5*deep, stagnant water; indistinct; 
lake, pond; ~aw deep pool 

goman jl_«j_S'suspicion; — kirdin la v.t. 
to suspect 

gon jj^cheek; ~asura t^^yiMp tomato; 
~a li 3-Tcheek; ~agon ^pfk pS various, 
of all sorts 

gopal J'ujS bat, club 

gor jjS'like, manner 

gor (1) jj-Tlevel, plain (ground); hatina 
~e to come to the fore, be under dis- 
cussion; (2) grave; ~istan ^Ls -jj-S' 

cemetery 

goran S'the Goran division of the 

Kurds; ~i Gorani; song 
gonn jy^S gor- ppv.t. to change; ~awa 

ba to exchange for; kho ~ to disguise 

oneself; ~ar j-UjjS'change-producing 
gorran gorre- gjpfv.p. to change 

(int.), be changed 



gosh-kirdin jjsj_ S jij 5 v.t. to suckle a 

newborn 
gosha 4_ij!f corner, angle 
gosht C~ij!f meat 
gotin jple- A v.t. to say 
govar jlljS'magazine, journal 
goz jp(see naz-u-goz) 
goza ojjTpot 

gozan Tgoze- £jj % v - 1 - t0 keep; 

~awa cj^jpSto move from place to 



place; hal-~ to lift, raise, draw up 
gr- jf see gir- 

gre j-S'knot; ~ le-dan v.t. to tie a knot; 

~ shil-kirdin v.t. to untie a knot; 

~kwer j jSo jf tangled knot 
grewaghar Jbs jijf foot race 
gul JjS'leper; — bun to get leprosy 
gul Jj-S*flower; ~ a sfir .jj-^ aJ^rose; 

~abarozha ojj J A_ ! Aj^5'sunflower; ~ala 

i$i jS'red tulip; ~aw jS'rosewater 
gulla <& jS'bullet 

gulof I) !f pressure, crumple; ~ui 

(j^ipSy^v.t. to crumple; ~tin ^Jpi^jf 
gulof- dp^Zv.t. to squeeze, crumple; 
kho hal-~tin v.t. to hug oneself 

gum pTlost; ~-bun to get lost; ~ra \ 
lost, deviant 

guman jL^doubt, hesitation; ~-birdin 
v.t. to doubt; to have, possess: htch 
shite guman nabam I do not possess 
anything; be~ ^LojXj-i doubtless(ly), 
convinced 

gumbad j^jS^dome 

gun ^p testes 

guna kj—Tsin, pity; ~bar jUj—Tsinner, 

transgressor 
gund juyfvillage; ~nishin ^j^S^p^vW- 

lager, village-dwelling 
gunjan jLf^i'gunje- ^i-^v.i. to fit, be 

fitting; dagunje bileyn we may say, it 

is appropriate for us to say 
gur jjS'wolf; meeting 
gur jjjfpower; flame; threat; ~~ hatina 

kriware to pour down; ba~ powerful, 

strong 

gur Ian jljj S'gure- csjj ^ v -i- to have 
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one's head cut off; ~andin j-U^S v.t. 

to cut s.o.'s head off 
gur Ian Tgure- jjj fv.i. to roar; 

~andiri jX^p^v.t. to roar; ~in ^jj^to 

roar 
gurg jfyS'wolf 
guris ^jjS'rope 

gurj -QyS quick, soon; ba ~i ^jj-S' '■*—>. 
quickly, soon; ~ u gol J jS"j -^p nim- 



SORANI KURDISH 



ble; ba ~ u goK Jj^j -Qy> nimbly 
gutin j_?j-S"ie- jjJ v.r. to say (see witin): 
har b ' aw mabastai ka gutmdn just as 
we said 

guzar jojj if lane, passage; area; ~-kir- 

din ba ...(da) v.t. to pass by; ~andin 
jj^j\ ; oj_j_S'guzaren- ^jy\ySv.t. to 
spend, pass: hamu zhydn't lagat 
mafdari guzardndua he has spent his 
entire life being a shepherd; zhyan-u- 

~an ob"ju£joVj Ufe 
gu jjS'excrement, shit 
gur jjjS'calf 

gwastin(awa) JL^\^gwez-(awa) 
vx to move, to relocate; to take a 
bride to the husband's house 

gwaya ajJjS as if, as though, you'd say 



v.t. to move; = 



gwaztin(awa) j 

gwastin 

gwe (_$j_jfear; ~-akhnin la to ignore; ~- 
bun la v.i. to hear; ~-dana ... to 
listen to; ~-(ra)girtin la v.t. to listen 
to 

gwebis ^j^yfobedient; aware: wd gwe- 

bts bum ka bdrdn bdrtwa I was aware 

that it had rained 
gwecham j>^ J S'riverbank 
gwechka ASC^^fear; ~-dan v.t. to listen; 

~-girtin v.t. to hear; ~-takandin v.t. 

to listen 
gweder ^jujTlistener 
gwedrezh j^jujS'mule 
gwegir jSo j^listener 
gwegiran j\ f± f\sax& of hearing 
gwel Jj jThandful 

gwepichir-gwepichir j*£p >^ijS with 
great difficulty: girtibuydnim, gwe- 
pichir-gwepichir rizgdrim hdt they 
had captured me, and I was rescued 
with great difficulty; with alacrity 

gwequlakh ^ j2y attentive 

gwerayat j^Jljj^i obedient, submissive; 
~i obedience, submissiveness 

gweraka £o j^fceXf 

gwez y. f walnut; ~hind j^ajijTcoconut 



gwez- jjjTpres. stem of gwastin 
gya LSplant 

gyan jL— Tsoul; (following name) dear; 
wa ~ kawtin to escape alive; ~- 
keshan v.t. to work hard; ~-(a)spar- 
din v.t. to give up the ghost, to die; 
~dar jLljLjT animal, living creature; 
~kanisht c^ij^LS'moment of death; 
~labar j^lXalive, living 

habun ^ 3 y<± for there to be; hay a there 
is; habu there was; habe u nabe 
"come hell or high water" 

hafta a^aa week 

hafta Us<a seventy 

haftana AilxsAa weekly 

hagba saddle pack 

hakayat Oa ; .Sa story, tale; ~khwan 

^\yjLiJsie- teller of tales, storyteller 

hakim jfis- physician 

hal (1) Ja a time, turn: la ~ u darfate in 

time, at the right time; la htch ~ u 
marjek'dd at no time and under no 
circumstances; (2) opportunity: bo 
halek i wd dagafdn they were looking 
for just such an opportunity 

hal- Jajs compound-verbal prefix; for all 
verbs compounded with hat-, see un- 
der the verbal element 

hala 4j4_f6 error, mistake; ba ~(da) erro- 
neously 

haladawan ^jb^k* haste; ba ~ hurried- 
ly, hastily, in a hurry 

halat oaJaa precipice 

halatin = hal-hatin 

hatbast c~«aJaj6 poet; ~a as—uaJajs poem, 
poetry 

hatbizhardin ji,l)(_lA_as election (see bi- 
zhardin) 

haldast- c~uojJa_«s see hai-wastan (s.v. 
wastdn) 

hale ^yiA-js the prefix hat- with the direc- 
tional suffix -e; see under hat-hdtin 
halenjan jU^Jaa v.t. to draw water 
haliz jJajs type of plant with needle-like 
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leaves 

hatkawt Oj^iCh-a chance, accident; ba ~ 
Oj^Sj-us 4j by chance, incidentally; ~u 
Ajt nice-looking 

hatmat oUu attack; ~-birdin/-dan v.t. 
to attack 

hato jJ4js eagle 

hatpa aJaa haste 

haiparke ^aJaa type of Kurdish dance 

hats ^yJijs rising; ~ukawt OjaS^Jajs be- 
havior, conduct 

haissan jLJajs hates- ^yJos contraction 
of hal-wastan, q.v. 

hatwest (1) C vS^Wj* a short rest, stop; 

(2) point of view, standpoint, stance 

ham 1 j.4js concern, grief; ~u tarn ^<u^4_a 
sorrow and grief 

ham 2 . ..ham ... both. ..and 

haman jl that very, the aforemen- 
tioned 

hamaranga 4jL-oj4_^4_a multicolored, of 

all sorts, varied 
hamdis ^ ij «a a once again, all over 

again 

hamisan jLa^Ajs again 

hamisha ■>^ju->—'^ always; ~i constant: 

khwdst i hamtshat a wish one has 

always had 
haml J pregnancy: zhinakdy bar i 

hamli dabe his wife is pregnant 
harm! j_^_»4_a all, every (+ indefinite): ~ 

rozhek every day 
hana 4_J4_a second wife (relationship to 

the first wife); ~za \y a child of 

another wife, step-child 
hanar jliAjs pomegranate 
hanasa ■* Jn a breath, sigh; ~ hat- 

keshan v.t. to breathe a sigh; ~sardi 

(_j^j4_«^lj4js grief 
hand ju4js: ~e ^Ju4js, ~ek J>jju4_a a little, 

a bit, somewhat, rather 
handar joju^js outside; ~i foreign 
hangaw jUL-^ step, pace; ~-nan bo v.t. 

to step into 
hangwen j.,^^ honey 



hapasan jLu4j.4^> hapase- ^^as>- v.i. to 
be astounded, stunned 

haq jj<us i right; ~ ba ~ j-us <i tit 
for tat; ~ bun ba to be right: haq ba 

to a you're right; ba~ »a i in the 

right; be~ j^. in the wrong 

haqdast c—oj^'Us wage 

haqiqat Oa1j^> truth, reality 

har j4_«s just; ~ awanda oj^joj4_5j4_«s just 
that much; ~ chone bu somehow or 
other; ~chand Ju4^>j4js however much, 
no matter how much; ~chanda 4^>j4_a 
0J6 although; ~chi ^jAJs whatever, no 



matter what; ~chichikanawa 



oj^Sl^- no matter what they did; ~ka 
4_if,4_os as soon as: har ka chdwipem 
kawt as soon as his eyes fell upon me; 
~waha L_asojj4_«s, ~wa tjj4_a likewise; 
~watir jOjjAA even more so 
har u gif (giv) ^ jAjh threat 

hara- oj4 a (prefix with superlative 

sense); ~barz exalted, very 

high, supreme: dddga i harabarz 
supreme court; ~giran jl j_^j4_a very 
heavy 

haras ^oj^—a landslide, avalanche (con- 
strued with birdin and henari) 

harasha 4_j;oj4_a threat; ~-kirdin la v.t. 
to threaten 

hara-kirdin j.i} 1/a v.t. to run 

harasan jl Jj4_a out-of-sorts, in a bad 

mood 

harem ^ jAa region 

hargiz j5j<»js (+ neg) never; ~aw~ j\pj^ 

jJj^js never ever 
harzakar j&jjAA adolescent 
harzal-harzat Jojj<t a ^cjj* a in tatters 

and shreds, useless 
hasanlawa oj^L^ hase- -awa a...^**- 

oj v.i. to rest, relax, be in repose; 

~dinawa oj^jjL^^ v.t. to let rest, let 

relax 

hashimat people, crowd 

hast c^-A_a feeling; ~-kirdin ba v.t. to 
feel: hast't ba birseti kird he felt hun- 
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ger; ~yar (neol.) poet 
hata t>4_a> until, even; ~ hatai (3li'4_aU_a 
forever 

hataw jti4js the sun; ~i i^Ua solar 

hati J4 a threatening term of address: 

hati! datkuzhim! I'm going to kill 
you, you devil! 
hatim ^aa orphan 
hatiw ^jAjs = hatim 
hawat Joj44 first; ~in ^ojAjs first 
hawa IjAjs air, weather 
hawat J\yn> news 

i summer pasture; ~nishin 
i encamped for the summer 
(of a nomadic tribe) 
hawen j^ah leaven, ferment 

hawt Jy a toil, effort; ~-dan v.t. to 

strive, to work hard, to attempt 
Hawler jijAts Arbil, Arbela 
hawr jjAjs cloud 
hawsha 4-ijO> courtyard 
hawt Cijio- seven; ~a tjAa- seventy 
hawz jjA^ pool 

haya there is, there are; (preceded 

by a possessive pronoun) to have: 
pirsydrekim haya I have a question 

hayhat oI^aa impossible 



haz 



s desire; ~-kirdin v.t. to desire: 



haz dakam hitbinim I'd like to see 
you 

hazhar jlj^us poor, unfortunate; ~i ^jS}^ 

poverty, misfortune 
haziran jlj_)4_^> June (see also huzay- 

ran) 
haka Sla thus 
hakim SL. ruler 

hat JU> state, condition; ~ u masala te- 
gayandin v.t. to explain a situation 
to: ~ u masala 'y te gaydndim he ex- 
plained the situation to me 

hale y-SLa informed; ~-bun ba to be in- 
formed of; ~-bun ba ... la ... to be 
thinking of one thing (ba) instead of 
another (la), to mistake X (ba) for Y 
(la): ba kasek I dtka'm le hale nabin? 



might they not be confusing me with 

somebody else? 
hati jla empty 
halo jJla earthenware pot 
halu _jlLas maternal uncle 
hamez j^la bosom, embrace 
nana a motivation, provocation; ~- 

dan v.t. to motivate 
hane (j\a there, take it 
hara >J a shout; ~ i pekanin peal of 

laughter 

haraln ^La v.i. to be pulverized; ~ndin 

jj ;1jI_js v.t. to pulverize; ~wa >j\J a 

dust, powder, grist 

hasha LiU denial; ~-kirdin v.t. to deny; 
~hatnagir ^ukaLiL undeniable 

hashiya a^iU marginalia 

hat Cj\ a luck: hatim niya I don't have 

any luck; ~uchu-kirdin J3 >■ 3 &\ a 

v.t. to come and go, to frequent 

hatin j^-La ye-/de- <u/i£s (pres. subj. be- 
^; impt. sing, wdra ojo_jJ v.i. to come; 
(with kas and following subjunctive) 
no one would: kas ndye kdrek i wd 
bikdt no one would do such a thing; 
da-~ to be accustomed; hat-~ to run 
away: hat hate he started to run away; 
ra — lagal ...da to learn from, be 
taught by, get used to; ~a (+ infini- 
tive) to get ...: hdtina kushtin they 
got killed, hdtd girtin he got caught; ~ 
la to be capable of being: la hatgirtin 
nadahdt it couldn't be picked up 

hatucho-kirdin jijif j-^yiLa v.t. to fre- 
quent (a place) 

haw- j\ a (prefix) same- (see individual 

words alphabetically) 

hawar jljLa cry for help; ~-kirdin v.t. to 
cry for help 

hawbash ji^La participant; ~ i ... bun 
to participate, share in; ~i ^S^yLa par- 
ticipation; ~i-kirdin la ...'da v.t. to 
participate in 



hawezh jjjU grasp 

hawezh- yju, pres. stem of hdwishtin 
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hawirdin j-ijjla hawir- j_jla v.t. to bring 

hawui jyla summer 

hawishtin JLijjU hawezh- _)JjL» v.t to 

throw, toss, shoot; dar-~ to toss out, 

throw away 
hawkar j^La colleague; ~i-kirdin lagal 

v.t. to cooperate with 
hawmana lil «jl a synonymous, having 

the same meaning 
hawnaw jlijU namesake; synonym 
hawre CSjj^ comrade, companion 
hawsafar j^s^la traveling companion 
hawsa LjU neighbor 
hawshewa s similar 
hawshira s j^jIa sister 
hawtaman ^-lmCjU contemporary, of the 

same age 

hawta bjU equal; be~ bjl^ unequalled 

haybakht c^-ula lottery 

hazir jjla ready 

hejgar jI^js extremely 

het- Jia pres. stem of heshtin 

hetan jib-a hete- j^Ljs v.r. to let go; da- 
~a khwarawa to let down, lower: 
pat 'y an hend u ddydnhetd khwarawa 
they brought a rope and lowered him 
down 

helka *Mia egg 

hemin j-a-^a slow; ~-kirdin v.t. to slow, 
slow down: hangdwt hemin kird he 
slowed his pace; ~i slowness: ba 
hemini ru'm da hdwfeakdm kird u 
gutim I slowly turned my face to my 
companion and said 

henan ^L; \ a hen- j_>_a (v.t.; pres. stem 
often yen-, as in ndyenim for ndhenim 
I won't bring it) to bring; ~awa sar 
kho- to bring back to oneself; ba je ~ 
to execute, carry out (an order); dar-~ 
(darenan) to put out, pull out, take 
off, extract: chdwttkakd'm la chaw 
darendbu I had taken off my glasses; 
da-~ to comb the hair down; ra — to 
teach, to get into shape; to tame 

Hend axus India 



henda o-i^a so, so much, this much; ~ ... 
ta so much (so) that: bulbul henda'y 
khwend td kham't la hamu ditdn 
tdrand the nightingale sang so much 
that it drove the sorrow from all 
hearts 

hende(k) ^jji_^-a , ^Cu--. ; a a bit; for a 
while 



he man jl j, 
brought 
herish 



i henre- (s V -P- t0 be 



a attack; ~-henan ba to at- 
tack; ~-birdina sar ... to attack 
(s.o.); ~henar j\^ r Z> J jji, attacker, ag- 
gressor 

hero jj^a marshmallow (bot.) 

heshta Ls i^j-a still, yet; ~ (+ neg. past 

perf.) ka & ... no sooner... than, 

scarcely... when: heshta nanustibu ka 
dangek'i ba gwe gaysht no sooner 
had he fallen asleep than he heard a 
noise 

heshtin ^jAjs hel- Jj_a (v.t.; subj. often 
bei- for bihet-) to leave, let, allow (+ 
subj): naydnheshtim hem they didn't 
let me come; to turn loose, let go; 
(neg.) not to leave (anyone alive); ba 
je ~ to leave alone, leave behind, let 
be, abandon: ba je'y heshtim he left 
me alone; da — to let down, lower: 
patek'im bo benin u ddmbetind 
khwarawa bring me a rope and lower 
me down 

hez 



_a strength, power: ~ atom the 



power of the atom; ba~ jla*: powerful 
hezha jjla valued, valuable, dear 
hikayat Cx^a- = hakayat 
hikumat government 
hizb <jj>- political party 
hi ^ a really: hiawa niya has bikre it's 

not really anything that can be talked 

about 

hich gjs (+ neg.) nothing: ~ ( tir nothing 
else; ~ kasek j£_u4fgjs nobody 

hilak i5SL. a tired; ~i tiredness, exhaus- 
tion 
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hilkla ^JLA-^ peal of laughter; ~andin 

jJiiKL^ v.t. to laugh 
hin-bun jjy, ^jt v.i. to learn 
hishk jCsaa dry 

hiwa ^-^Js hope: hiwd i zhydn't le nada- 
kird there was no hope of his surviv- 
ing; ~birraw without hope, in 
despair; ~birrawi ^y\j-. \j-^-b> despair; 
~dar jblj-a hopeful 

hiz j^js skein, leather bag for oil, cheese, 
&c. 

ho 34 reason 

hoba campsite 

hoda oijt, room 

honlin jyjj-js v.t. to spin (thread), com- 
pose (poetry); ~din ^juja v.t. to string, 
to weave together; -draw j\j^,yss wo- 
ven together, threaded together; ~raw 
jj/j* = hondraw 

hor j^a boom, big noise 

hor j^a sack 

hortik J&jyn ugly baby 



hosh 



d"3 



s consciousness; hatinawa ~ 



kho- to regain consciousness; la ~ (i 
kho) chun to lose consciousness; be~ 
ji3_^-j— ! unconscious; be~-bun v.i. to 
faint, pass out, lose consciousness 

hoz jj& tribe, people, population 

hta La = hata 

humed J4-»j-» hope; ~birraw 
hopeless, in despair 



idara ojW office 
idi ^jxi anymore 
ijabi (_jU^ positive 

ikhtiyar jl^j-t old, aged: rishim spi bu, 
tawdw ~ buwim my beard is white: I 
have become old 

iklil JJST= kilil 

imayl e-mail 

impiratori ^Sjy\ jj-^ empire: ~ i 'usmdnt 

the Ottoman Empire 
impiryalist c^Jlij^J imperialist: nata- 
wa gawra ~akdn the great imperialist 
nations 
imro jj J today 
imshaw tonight 
inglis ^-.jJJLljJ the English, the British 

(coll.); ~i English (person, language) 
inja \ayi> then, next 
insan jLi\ human being 
'Iraq jj) /■ Iraq; ~i jl^p Iraqi 
isti'mar J colonialism, imperial- 
ism; ~i L 5jl e »i^\ imperialist 
ish J^-i-i work, labor, deed; ~-kirdin v.t. 
to work; ~kar j^Sli^ hardworking; ~- 
u-kar jK'j business 

-ish i (enclitic, after vowels 'sh and 

'ysh) too, also, either 
isharat i 



ojUj; motion; sign 



islam j>^jLj; Islam; ~i Islamic 
istaram-kirdin la <\! j 

beg, plead with 



! v.t. to 



i art, craft, skill; ~mand itir again, another time 



hunar 

jlJ4_«j^Jj_«s artist, artisan; ba~ j4jj_a4_) 

skilled 
hushtir jLi^ = wishtir 
huzayran J^'jf lune 
hun-bun j^ys = hin-bun 
husha u flsha hissing 



(initial i and ! are intermingled in alpha- 
betization; the distinction between 
initial i and i is not always main- 
tained; initial i is spelled _J and _jl in- 
discriminately) 

ibtidai JLto.l elementary 
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izn 5 permission; ba ~ i khwa by 

God's leave 

jala-kirdin ^mS**-^ v.t. to tie (animals) 

together in a herd 
jallad .i^lU- executioner 
jambura ejjy^,^ generality, crowd; ~ i 
khalk ijojj^As- ordinary people 
janab i-A 1 *-^ excellency: khatk i gunda- 
kdmdn chdwafwdn i jandbitin the 
people of our village are waiting for 
your excellency; jandb i pasha his 
majesty, your majesty 
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janaza funeral 

jang ^x-4a- war, battle 

jarda highway robber 

jarg Sjic? liver, heart (metaphorical) 

jarrah ^1jA»- surgeon 

jawanda e Joe a As- leather water bag 

jawal J\y ? large sack or saddlebag, 

usually one of a pair on either side of 

a donkey or horse 
jawahir jj>\y^ jewels 
jazhn festival, celebration 
ja L> then, therefore 
jada oU- road, street 
jadu jj^W magic, sorcery; ~gar jA^yU- 

magician, sorcerer 



jaijaluka « j^UiU- spider 
jam mirror, glass, pane; bowl 
janawar jojAiU animal 
jandarm pljoU- police 
janta satchel 

jar jU- time, instance: du hafta ~ek once 
every two weeks; ~an j^L 



-u bar jljjjW oc- 



■ olden 

times, past times; ~ek jCiJ =>- once; 

~ekyan jLSo jU- once, one time; ba ~e 

all at once; - 
casionally, from time to time 

jar J =>- proclamation; ~-dan la v.t. to 

proclaim, to broadcast; ~-keshan v.t. 
to proclaim, make a proclamation; 
~chi herald 
jawin jyU v./. to chew 

je s- place; la ~ga i instead of; ba ~ 

man v.i. to be left behind; ba ~ 
heshtin v.t. to leave, leave behind, 
abandon; — man v.i. to be left behind; 
~ga aJoj- place, bed; ~ga place, 
position; ~nishin 1 )LiJ4> heir-appar- 
ent, successor 
jebaje-kirdin jj> £ ' v.t. to finish 
off, to polish off 

jiga la a! a £ =- aside from, except for; 

without; jiga 1' awai i^a! a_SLs- aside 
from the fact that, in addition to the 
fact that 

jigar j4iC=- liver, child; ~-sutan to lose a 



child to death; ~gosha aJ^aC- child; 

~soz jj~»j4^5- consoler 
jigara ojA C =>- cigarette; ~-keshan to 

smoke cigarettes 
jighar grief, sorrow 
jil J »- clothes, togs; ~-nan to put on 

clothes 
jila aW octopus 
jitaw jaIo- reins 
jimui jvjt jim- v.i. to move 
jinew ji^- insult; ~-dan ba to curse at 
jinoka &y>- genii 
jinub south 

jir j s- rip; ~-dan v.t. to rip; ~-hatin v.i. 

to have difficulty, be sad 
jinwa o yj=r cooing (of doves) 
jisin noble, race 
jiwan young; ~amarg «-$jA_«<u1j_j- 

died young; ~ka aSC\j=- adolescent 
jizma <uj»- boot 

jihan world; ~bin jj-jL^ world- 
seeing, all-seeing 

jinosayd juL^s- genocide 

jira oj^> salary, stipend; ~khor 
salaried 

joga A^js- stream 

jota ^ j=- weaver 

jor j^s- sort, kind; manner: b' aw jord in 



that manner; ~aw~ 



-I, 



j-, ~ba~ 



jjs-Ayjs- of all sorts, various 
joraw jW- sock 
jorik bag, saddlebag 
jozardan jbjojjs- the month of Gemini 
jum'a A»^j=- Friday 

julla-kirdin j^j— S'a ijj 5- to move, to 

budge ; ~an j^jj^>- jule- v.i. to 

move 

jut pair; ~yar farmer 

jwab =- answer, reply; ~-dan v.t. to 

reply 

jwan j\j s- pretty, beautiful; ~i Jl^ =>- 

beauty 

jya L=- separate, apart; ~waz sepa- 
rate; ~wazi lJjIjW distinguishing fea- 
ture 



193 



SORANI KURDISH 



jyat i JU- instead of 



ka 1 4 € other, else: htch i~'m ndwe I 

don't want anything else 
ka 2 4_jfwhen (conj); that (subordinating 

conj.) 

ka- ^fpres. stem of kirdin 
kachal J^^fbald, mangy 
kachi ^■S'but, on the other hand 
kaftin kaf- ±J°(f= kawtin 

kal J-* S' mountain pass; broken (of 

teeth); ~-u-pal J^jJ^fodds and ends 
kalabab ^l^^f rooster 
katak JiTij^fpile; ~ a bard pile of rocks 
katakewi ^j^fii^ mountain ram 
kalapor ^.^paraphernalia, baggage 
kalapur jjyj\& tradition; ~i traditional 
katasher jLiAJ^f rooster 
kalawa Oj'^ruin, a ruined building 
katk J>J* use, benefit: kaiktnabu it was 
useless; ~ war-girtin la to derive 
benefit from; ~bakhsh JLls-^S^ ben- 
eficial; ba~ SJi^^, useful, beneficial; 
be~ JiO^So useless, worthless 
katkata i ^^^Sj^wish, desire for 
kalla AU^head 
kaltur culture 
kalupal J*jj1* = kalapor 
kam j.-^S'little, little bit; ~bina L^-^'df 
weak-sighted, unable to see well; 
~hawen ^ ^^unproductive; ~tir & 
jiA less; ~ u zor more or less; ~takur- 
te(k) more or less 
kamarcMn ^j-u^ cliff 
kan- j^f pres. stem of kanin and kanin 
kanal J li^f channel (television) 
kandalan j^ojG^fedge of ravine 
kandal JU^fhill 
kandin jX^f see kanin 
kandran v.p. to be pulled up, to 

be dug up; hat-~ to be pulled out, to 
be wrenched out 
kange ^-^fwhen?, what time? 
kanin (kandin jj^i) kan- j^ffto 
pull up, off, dig up; da-~ to pull off; 



hal — to pull up, uproot, dig 
kanin jy^ff -kan- j^v.i. to laugh; pe — 

to laugh 
kanishk jCiJi'6'girl, daughter 
kar j^donkey, ass 
karasa <^*Js = karista 
karat Ooj.6". See karrat. 
karista 4j__u J 4S'raw material; instrument, 

tool, means; feature 
Karkuk jfjjTj^f Kirkuk 
karrat Ooj4_jftime, instance: aw ~d'sh 

that time too; la mezhu i kurd'dd bo 

hawaitn ~ for the first time in the 

history of the Kurds 
karsak Jm^j^T large clod 
karweshik jCijjj^ '= kawreshik 
kas ^Affperson; ~e anybody; ~-u- 

kar j£. ^iS'people, relatives; ~ayati 

JajL, ^relationship 
kasabat Cj*J~»£ livelihood: bdwkim kar 

u ~t chi bu? What did my father do 

for a living?; — kirdin v.t. to make a 

living 

kasas ^L^f distressed; ~i distress 

kash ji^fstormcloud 

kashti jLi^fboat, ship 

kasukar J6^£> see kas 

katin j^-o insult; ~-kirdin ba v.t. to in- 
sult: katinek i gawra'y pe kirdum he 
has insulted me greatly 

kaw sieve with large holes 

kaw- j^f pres. stem of kawtin 

kawal J\j4jf herds and flocks; ~~ spread 
out 

kawata then, therefore, in that case 

kawaw roasted meat 

kawchik J>C>j4f spoon 

kawl J joskin (of an animal); ~-kirdin 

to skin (an animal) 
kawn jj^old; ~ara tjlij^fold, ancient 
kawreshik jCiijj^f rabbit, hare 
kawsh jij^shoe 

kawtin ^■6' kaw- $6 ' v.i. to fall, befall; 
dar-~ to go outside, to appear; da-~ 
to fall away; dur ~awa to get far 
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away; ~a ... (+ inf.) to start to, fall to: 

kawttnd qsa kirdin we started talking; 

hat-~ la to be situated in 
kay ^^when? 
kaybanu jjiL.* lady 
kayf i_jLj4jf enjoyment; ~ u safa kirdin 

lagat v.t. to enjoy oneself (sexually) 

with 

Kaykawis Lrj Sl-4_S'Kay-Kaus, shah of 
Iran 

kazh j ^mountain 
kazhal JVj^f = khazal 

ka S'straw 

kabra l^rnan, gentleman 
kach gfe'pool 
kaghaz jAife'paper 
kahu jysfe'lettuce 



light 



kak S€ elder brother; ~a ^Vsir 



kaktamushan jLijj< jSVspidi 



cr 

immature; 



kat JK' raw; unripe. 

(color); faded 
kata ^clofh, commercial goods 
kalan j^scabbord 
kam ^ which?, which one? 
kan jS'mine; ~za lj l ;S'mineral 
kani Jfe'spring; ~aw J bS'waterspring 
kanun jj^J^: ~ i yekam December; ~ i 

duham January 
kar jS'work, thing (intangible): ndtwd- 
nin am ~d bikayn we can't do this 
thing; — kirdin v.t. to work, to do 
something; ba ~ henran v. p. to be 
used, be put to use; ~ ba sarawa bun 
v.i. to have a responsibility, have 
something to do: idt kdr'it ba sarawa 
nabe you have nothing else to do, 
there is nothing further you have to 
do; be~ jSCl. unemployed; be~i lSjSo-j 
unemployment 
karaba Uj&'electricity 
karakar j-S'oj&'worker, servant 
karasat oL»o J S'catastrophe 
karbadast c~^4 JJ S'official 
karez j.jjS'underground water channel; 
~kan j&'jji'kdrez digger 



karigar J 4_C y S'effective; mortal: birin i 

~ mortal wound 
karkhana AiU-jfe'factory 
kar-u-bar J l !j j&'affairs, busines 
karwan j\ JJ S'caravan; ~chi ^tjjK'cara- 

van leader; ~sara caravanse- 

rai 

kas j-.S'dizzy; faint 
kaset Ci-uS'cassette 

kasib i.^^S'merchant, trader, shopkeep- 
er; ~i l _ 5 ^«B'trade, commerce 

kat 1 O&'time: /' aw ~d'dd at that time; 
~e(k) (3^1 jCxjK'when (temporal con- 
junction); la ~ek'da while, during, at 
a time when 

kat 2 ofe'back of the neck 

kawezh j-jjfe'cud; ~-kirdin v.t. to chew 
the cud 

kawra \jj^= kabra 

kaya ^jK'game; ~ga Splaying field 

ke jj'who? 

kebarke ^■v.S'race, competition 

kef i_jif mountain; cave 

kel Jif tombstone 

kelan jSlif ket- J? vX to plow 

ken ^J-S'the black fabric of which tents 

are made 
ker jf penis 
kerd jj £ knife 

kesha 4_i_LS' dispute; ~ i ... charasar- 
kirdin v.t. to deal with 



jf kesh- 



keshan jL 

draw; ra — to draw, 

also ra-kishan 
kew ^if mountain 
kha *£■ pres. stem of khistin 



v.t. to pull, 
select; see 



khabar 



news; awareness; ~bazen 



j: j4jjAi.4o- spy; ~dar jbj-w, ba~ *i4£-4j 
j awake, aware, informed; ~-bunawa 
v.i. to wake up; ~-dan v.t. to report, 
give news 
khabar jU>. danger 

khabat oU i- struggle; ~-kirdin v.t. to 

struggle; ~kar j4&W struggler 
khafa a 94 i- undistinguished family; 
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weak flame; ~-kirdin v.t. to choke, 
strangle; to lower (flame) 
khafat o<tj<^ sorrow; ~bar jLi'4j<^ sor- 
rowful; ~-khwardin v.t. to grieve 
khatat O^iAi- curse; mistake; deception 
khatatan jU)4i- khatate- v.i. to be 
deceived, tricked 



khatatandin 



jlj* i- v.t. to deceive, 



j^'U^ reward; ~-kirdin v.t. to re- 



trick 
khatat l 

ward 

khatef Uclts* beehive 
khatk JJj^i- people 
khatq ji^i- = khatk 

khattan ^lsl4» wallowing, floundering; ~ 
i khwen j—lj-^- jLJ'*-^ weltering in 
blood 

kham j>4_^- worry, sorrow; ~bar jL^a.^. 
sorrow-raining; ~girtu jjs£j>*£- griev- 
ing, sad; ~gui sorrowful, sad; 
~khor sympathetic, consoler; 
~nak SL*4i- sad 

khamtan khamte- Jl»4» v.i. to be 

decorated, embellished 

khamra o ^o*i- large vat 

khamza wink 

khana henna 

khandak jfoXAi- ditch 

khanjar j^J-^- dagger; dana bar ~ v.t. 
to stab, cut with a knife 



khar- 



bun to be busy: ~ i dars-khwendinin 
we're busy studying 
kharfta toj^i- map 

kharj T y i- outlay, expenditure; ~-kir- 

din v.t. to spend (money) 
kharman jl »j4 i- haystack, threshing 

floor; ~a 4iU,4s- halo around the moon; 



■ the month of Virgo 



(August 23-September 22) 
khars ^y i- estimate, guess; ~andin 

jj^L-j^- v.t. to estimate; ~-kirdin v.t. 

to estimate 
kharsak S**»jo- thick woolen carpet 
khartala a1«jA»- mustard 
khasandin ^juL.^ khasen- j!L*4» v.t. to 

emasculate; to prune 
khasarat OojL,4i- loss 
Khasraw Parwez j s^y* > j8 ^4 i- 

Chosroes Parvez, Sassanian shah of 

Iran 

khasu jj ^ i- mother-in-law, son's 

wife's mother 
khat CiH- line 

khatana 4_,4_j4_^ circumcision; ~suran 

circumcision celebration 
khatar yM- grave, serious 

khaw y i- sleep, dream; ~;yan /e tewf 

they fell asleep; pres. stem of khaw- 
tin; ~~i ^y 



-a- sleepy-head; 



~anuchka drowsiness 



■ (imperative stem of khistin): khawin 



_» dream; ~-ditin v.t. to 



Mkhara (impt. sing) throw! dream 
kharand ditch, cesspool khawtin 
kharab ^j^- bad, out of order, broken 



■ khaw- 



■ v.i. to lie 



kharaman jl »\y 

stately 
kharap y'b*'" = khirap 
kharaw j\yu 



j, ~akar J&Jy 
to curse 

kharbar jljj*^ large measure of weight, 

300 kilos 
kharek = kharik 

kharib stranger 
kharik jCj4_jU busy, occupied; kharik- 



down; to sleep: khawtua he's asleep 
khayat JU^- idea, thought; imagination; 
ba ~ i ...da hatin to occur to the 
mind of 
khayar jUi- cucumber 
■ robber; ~-witin v.t. khazatwar jo^Joj^- the month of Scor- 



■ graceful, walking 



= kharab; ~akar 4St>j\y 



pio (October 23-November 21) 
khazat Jl)*>. gazelle 
khazam >ha- = khazan 
khazan ^\yi- autumn 
khazena *4j*=- treasury 
khazna 4_ 



• treasury; pool in public 
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bath; ~dar Jo^jH- treasurer 
khazr jja- anger 

khazur(a) J33 y, i- father-in-law, son's 

wife's father 
khach cross 

khak earth, dust; ~awi dusty, dirty 
khakalewa o J _i : _k£'Li. Aries (March 21- 
April 20) 

khat 1 JU- maternal uncle; ~o j-lU- uncle 
(maternal) 

khat 2 JLi- spot, mole (on skin); tattoo; ~ 
u mil J— a— • j JL^- colors on neck and 
breast of partridge, (meta.) beauty of 
the beloved; ~-kutan v.t. to tattoo 

kham j>U- raw 

khama <uU- pencil, pen 

khamosh quiet, peaceful; silent; 

~-kirdin v.t. to extinguish; ~i quiet- 
ness 

khan 1 jU- khan, chief; ~im ^U- lady 
khan 2 jU- inn; ~chi jrf-U- innkeeper 
khana -uU- house; ~khirap j_=-<uU- un- 
lucky; ~khwe (_j ^j-^U- host; ~qa li^U- 
khanaqah, dervish hostel; ~wada 
o^ljAiU- family, wealthy family 

khanulan ;l i- family, home; be~ 

j^jjU^j homeless; be~-kirdin v.t. to 
render homeless; be~i ^U^. home- 
lessness 
khanu _yiU- house 

khapur-kirdin ^ ^ v.t. to ruin, 
destroy 

khas ^U- good 

khasatan j«4_»U- especially 

khashkhash jiU^U- poppy 

khatir ^U- mind; ~ i (_j j^U- for the sake 
of; ~jam j>a^> ^Li- with mind at ease, 
reassured; ~khwa \^-j\> in love 

khaw jLi- = kham; = khaw; ~-bunawa 
v.i. to lose patience; ~ u khezan 
jljlo-jjU- all the members of a family 

khawa » jU- toll 

khawan j°_jU- owner, possessor; ~shiko 
jSCiiojU- lord, master 

dur eSjOjU- 



khawen jj^U. clean, tidy 

khaya *_jL» egg; testicle; ~ron ^_jj<u,Li- 

fried egg 
khe ^ habit, custom 

_» good; ba ~ well: ba ~ bit be 



khawar j0j U- east, orient 



kher 

well; qsa i ~ kirdin bo to put in a 

good word for: qsayek i kheri bo 
bikirditdya she could have put in a 
good word for you 

khera \j \ <*■ quick, soon, fast; ba ~i * > 

quickly, rapidly 

kheratin-kirdin ^ p^y:\ v.t. to wel- 
come 

khesa-kirdin la 4! jjs ^ff 4_J^. v.t. to turn 
away from 

khew jp- owner, lord 

khewand s,c ja- = khew 

khewat Ooj 1 i- tent; ~ hat-dan v.t. to 

pitch a tent 

khezan £■ members of a family, de- 
pendents; ~dar jb ;\j man with 

many mouths to feed 

khida custom, manner 

khil J_» rolling; ~-kirdinawa v.t. to roll 
down: bardekim khil kirdawa I rolled 

a stone down; ~a~ J i-4 =- rolling, 

bouncing 

khitafandin j^la^U- v.t. to trick, deceive 

khilena molar (tooth) 

khilisk jC_u i__L^- slippery, slimy; ~a 

aSL^As- slippery place; ~ane ^SC^U- 
ice-skating; ~an JGLmA*- /~in j\SUj-U- 
v.i. to slip (on ice) 

khinkan ^feCj-j- khinke- JjJCl^- v.l to 
choke; to drown 

khir 1 j i- round: top i zaw; khifa the 

earth is round; — bunawa v.i. to 
gather: la cht khif bunawa what did 
they gather for?; ~ da-khistin v.t. to 
shut tight, slam; ~ u khali j >->■ 
empty; ~ u khol Jjp- j >- pretty 

khir 2 ji- too big, too large 

khira ^ i- displeasing; ~i-kirdin ba v.t. 

to be angry with, displeased by: agar 



197 



SORANI KURDISH 



khiran jl 



aw kdrd nakan, khirdi'tdn pe dakam 
if you don't do it, I'll be angry with 
you 

khire- £ jJ>- v.p. passive of 
khistin; ra — to grow, sprout 

khirap yl; i- bad, awful, wrong: ~ te- 

gayshtuy you've misunderstood; ~ 
geranawa la bara i ...da v.i. to 
speak ill of; ~a 4_>j jj>- bad deed; ~akar 
jKa_>1 j->- evil-doer, maleficent; ~akari 
j>- evil, maleficence 
khirka & pebble; ~bard ^6 'j^ ditto 



V 1 

khiroshan jLij^i- khiroshe- 
to be in turmoil, commotion 

khirt Cj j±- cylindrical; ~ u pirt O^jCj 

junk, worthless things; ~ak ij i- 

roller (for a chair, bed, &c.) 



khishlan 



khishe- 



crawl; ~andin jjuLio- khishen- 



nim ddkhist I pulled down the tree 
branches, la khajdiatt sari ddkhist he 
lowered his head in shame; (4) to 
store, put up (food): dzuqam ddkhist I 
put up provisions 
khituka f„ ± tickle; ~-dan v.t. to 



tickle 
khizan j\y 



khize- dSj =- v.i. to slip, 

la to draw near to; ra-~ to 



crawl 
sprout 

khizm j>j>i- family; ~ayati J^Ujp- family 

relationship 
khizmat Cj^yJ* service; ~kar j1So<l^- 

servant; ~-kirdin v.t. to serve; 

gayshtin ba ~ i to meet, see 

(honorific) 

1 pi- i 



v.t. to drag on the ground; ~in -u 
v.i. to creep, crawl 

khishil Jjui- ornament 

khishka u pishka AiC^jjAiCi^i- creeping 
and crawling 

khisht C- i i- skewer; brick, slab of 

baked clay 

khishta ■ > - A i - level; la ~ birdin v.t. to 
level, ruin, destroy, (meta.) to have 
illicit relations with, to corrupt 

khistin JL.,, -u kha- <j>- (v.t., impt. sing. 
bikhara; pass, khiran) to throw, put; 
~a ... to throw into: pddshd awdni 
khistd bandikhdna the king threw 
them into prison; ~awa to build, 
make; ~a ...awa to pour s.th. into ...: 
daykhamd kupatayek i damtangawa 
I'll pour it into a jar with a narrow 
neck; ~a sar to fulfill a wish, to help 
someone accomplish a goal; dar-~ to 
express; da-~ (1) to shut, close: dar- 
gdy ddkhist he shut the door; dald- 
qakd'y la sar ddkhistinawa he shut khokhor 
the trap door over them; (2) to spread: 
bafakam ddkhist I spread out the rug; 
(3) to pull down, lower: likaddrakd- 
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v.i. to khirat bravery, manly honor 
khizalan j^oj-ii- sand, sandy patch 

kho j i- self (normally kho refers to the 

subject of the verb of the clause in 
which it occurs: kho'y kusht he killed 
himself; with a pron. encl. it also 
functions as a stressed pronoun: kdb- 
rd kufakd'y kusht u amjdr hafasha i 
awa 'y le kird ka kho 'ysh 'i bikuzhe the 
man killed her son and then he threat- 
ened to kill her too); la ~awa by one- 
self; la ~'ra by oneself; — da-girtin 
v.t. to lurk in ambush; ~-da-kutan v.t. 
to take root; ~-da-nan v.t. to sacrifice 
oneself, lay down one's life; ~-girtin 
v.t. to have patience, be stable; to be 
success-ful; ~-keshanawa v.t. to 
withdraw, secede; ~-khurandin v.t. 
to scratch oneself; to participate in 
charitable affairs; ~-khwardinawa 
v.t. to suffer in silence; ~m p =- my- 
self; ~-parastin v.t. to defend oneself; 
~t yourself; ~y him/herself 
khobai J Lji- pride, self-satisfaction 



jj =-j ■>- xenophile, enemy to 

one's one people: kurd'ish chi kurd 
a? milat i khokhora pekawa I bo gydn 
u mat i yektiri simkot dakan la khot 
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(Mala Marif) And what are the 
Kurds? A self-destructive nation alto- 
gether stomping their hooves in the 
dust to get at each other's lives and 
property 

khokird sjy- natural, not artificial 
khot J j i- dust; ~ i mirdu ba sar'da 

kiran to be in mourning: khatkakdy 
datey khot i mirdu' y an ba sar'da 
kirdwa you'd think the people were in 
mourning; ~akawa ashes; ~amesh 
jSio^iji- ashes; ~ameshi ^y^^y- gray 

khomali ,jL»!p- domestic, personal, own: 
zimdn i ~ mother tongue 

khoparist c—jAj ji- selfish 

khopasind self-satisfied, egotis- 

tical 

khoparezi j=- self-defense 
khor jj— =- sun; ~alat O^ojj-j- east, sun- 
rise; ~ataw ,t» ,i_a- sun 



the British didn't like him; na~ ji^i-^ 
ill, sick 

khosha ear of grain; ~chin <L-i^- 

jj> gleaner 
khosha jail cheers, bon appetit 

khoshawist cu^j^ji- beloved, dear; ~i 

love 



khoshaw 



• dried fruit soaked in 



~ataw jbs 
west, sunset; 
~nishin 



-hatat 



awa 

i- east; 



water 

khoshbin ^jj^-ijp- optimistic 
khoshchezha oji^J^i- good-tasting, de- 
licious 

khoshdamakh t-I_«oj ^i— =- happy, in a 

good mood 
khoshhal JU^y- happy, pleased 
khosM pleasure, fun; la ~an'da a! 

ULAji. in joy and happiness 
khoshken ^iSlijp- humble; ~i 

humility 
khoshkhana AiU^^i- tannery 
khoshkok S^Lly- pretty 



-khor 



jy-i- west(ern); ~wazan khoshlibas ^L^Liy- well-dressed, dan- 
east dy 

khoshmaza tyjfiy>- delicious 
lowned 

calligrapher; ~i 



jj suffix meaning eating, con- 
suming 

khor jji- blood; fast flowing of water 
khorai J^ji- free, gratis 
khorai dictator 
khorak oUjp- food 

khorang jC-ojji- natural color, colorfast 
khora ^Ji- stubborn, intractable 



khorist , 



wild, uncultivated 



khort Ojji- young, youth 

khosh jSij-i-, khwash jS»j-a- good, well; 
~ ra-bwardin v.r. to have a good 
time, enjoy: /' awe khoshmdn rd- 
bwdrd we had a good time there; — 
bun ba to be happy with, pleased by: 
pern khosh bu hdtt I'm glad you 
came; — kirdin v.t. to be nice: hawd 
khoshi kird the weather turned nice; 
to fan a flame; to make ready, to im- 
prove; ~-kirdinawa v.t. to make up, 
make peace; ~-wistin v.t. to love, to 
like: tnglisiakdn khoshydn nawistua 



khoshnaw jk-ijp- renowned 
khoshnus ^jj-x 

^j^Jjji- calligraphy 
khoshposh jij^Aji- well-dressed 
khotash jSibji- electric razor 
khoy i_j ji- sweat, dew 

khozga * Sjj i- would that (+ irrealis 

mood): khozga ahdti would that you 
had come; — birdin v.t. to wish; ~- 
khwardin v.t. to wish 
khuda by- God; ~i divine, God-given 
khul Jj_^- turn, revolution; ~-dan v.t. to 
revolve; ~-khwardin v.t. to revolve, 
spin (int.); ~an j^j-i- khule- v.i. 
to spin, turn 
khulya LSy- wish, desire, daydream 
khuncha bud 

khur jji- sudden rush of water, in flood; 

khwen u ~ jy~jjiy~ hemorrhage 
khuran 1 jlj^ khure- Cijj-=~ v -i- t0 itch; 



~din , 



khuren- 



- v.t. to 
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scratch 

khuran 2 khure- CSjy>- V -P- passive 

of khwdrdin 
khurd ijj—>- food; small, tiny; ~a 

small change; ~agir j^J^jjjj. 

caviler 
khuri tjjji- wool 



- carper, 



khurin 



■ v.t. to yell, shout, neigh, 



whinny; te-~ to yell at, shout at 
khurj pji- saddlebag 



khurma U 



date 



khurosh jljjj =- scream, yell; ~an 

jL_ijj_j^- khuroshe- • J.jjj^. v.i. to 
scream, to yell 

khurt Cjjji- powerful, strong 

khuruka pox, pockmark 

khusa sorrow 

khut-u-khorai J\jj_i.j_3j_i. for no good 

reason, for no reason at all 
khuya-kirdin jjsj s \ 3 i- v.f. to show, 

make obvious 
khu jj^- custom; ~-girtin v.t. to become 

accustomed 
khug S 3 f- pig 

khusan jL^j- v.i. to get soft in water; 
~din jj^Luj^i- khusen- v.f. to 

soften in water 



khuzh 



hunchbacked 



khwar y sun 
khwash jioji- = khosh 
khwayshk ^SCioo sister 

khwa 1 \j i- God: khwa yek a u ndbe ba 

du God is one and is not two (an oath, 
"by God almighty"); ~bakhsMw the 
late (for a deceased person); ~hafiz 
jjjL»-\jj- good-bye; ~hafizi kirdin la 
v.t. to say good-bye to; —leykhoshbu 
the late; ~parist 
God-fearing 

bitawe ydn natawe 
whether you want to or not 
khwakhwa \ eager, impatient; ~ i 

impatient for 
khwan Jy- dining table 
khwar down; ~e £Sj\j-Z- down; ~u 



khwa 2 whether: 



KURDISH 

jjjlj i- south; hatina ~e to come 

down, get down; khistina ~awa v.t. 

to throw down 
khwardin jjsjlj i~ kho- j i- (v.r., pass. 

khurdn) to eat; ~awa to drink 
khwas bare (foot, head) 
khwast C^*\j-Z- request; ~-kirdin v.t. to 

request 

khwastin khwaz- »■ v.r. to 

want, desire 

khwazbeni ^j^- proposal of marriage, 
engagement ceremony; ~ i X kirdin 
la Y v.t. to ask Y for X's hand in mar- 
riage: khwazbeni i kichd la dshawdn 
dakd he asks the miller for the girl's 
hand in marriage; ~kar j^SCitytji- suit- 
or 

khwaztin jJjly- = khwastin 

khwe 1 CSj—=~ owner: khana~ ^j-a-L-jLi 

householder, home-owner, host; 

khwena~ ($y>-<x>\y>- avenger, seeking 

retaliation 
khwe 2 (5 y>- salt 

khwen blood; ~akhwe ^jj-uJjj- 
avenger; ~bast c~ u A_ t _L) J ^-, ~daku- 
zhandin | y_jjjj.$U_; cease-fire; 
~garm ^kSL-x hot-blooded; ~gir 
j^L^jj* immediate member of a mur- 
dered man's family; —jimman 
^aJjji- blood pressure; ~kar jASGjji- 
murderer; ~khwa bloodthirsty; 
~khwar mortal enemy; ~rizh 

'jj^-jj-Jr bloodshedder, murderer; ~tat 
JlaSji- dull, sluggish 

khwenldin ,yjLjjj- khwen- j^j^- v.t. to 
call; to read; ~dawar literate; 
na~dawar j\jjjLjJjj-4_j illiterate; ~ar 
reader 

khwerai J) free, at no cost 

khwishk J>Lj^+j~ sister; — a/a \j<L_SC_i^_i- 
nephew, niece; ~ayati j^JSCj^^- sis- 
terhood 

kich g girl, daughter 

kifh -y£ winding sheet, shroud; ~ u difh 
kirdin ^ ^ v.t. to shroud and 
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bury 



kitaw jiS'hat: ~ydn chu sare "they were 
fooled"; ~rozhina ^jjjjiLS'window, 
skylight 

kitesha 4_^jJjf corpse; bin ~ i ... cluin 

v.i. to deceive, dupe 
kilil JJ^kilet JJS'key 
kilk jSGsffinger; tail; pen 
kito jjjflump, clod, clump; ~ qand yiS' 
lump of sugar, ~ gil J.S' mud 

clod 

kiloj £j tTmanner, way: ba hich ~ek in 

no way whatsoever 

kilot J jJS' wretched 

kilor j^hollow 

kimisar j^^jjT commissioner 

kin jTside, by the side of 

kip t_^ffdeaf; silent; ~ u kar j4_ S"ji_^f 
deaf: gwem kip u kara my ear's deaf; 
~-kirdin v.t. to silence, shut up: kip- 
man kirdin we shut them up 

kiran jtjjfkire- ($ j^v.p. passive of kir- 
din; ~awa to be opened: bakhti kird- 
watawa he has had a stroke of luck 

kiras ^jTshirt 

kirch ^jf upripe, immature 

kirda ojsjfact 

kirdawa ojojsjf behavior, act, deed 

kirdin jjs^ka- •6' {v.t., passive kiran) to 
do (for -kirdin compounds, see first 
element); ~a ...awa to put s.th. in/on: 
daykamd dawriyek i pdnawa I'll put it 
on a flat plate; ~awa to open; ~ ba 
...da to pick up, take away; ~ da to 
set on, put to: rdwchi tdnjt'ydn te kird 
u kushtydn the hunters set their dogs 
on it, and they killed it; hal-~ to pass 
one's life; to roll up (sleeves, pant 
legs); to light (fire); hat-~awa to at- 
tack 

kire ^S^wage 

kirewa blizzard 

kirekar jSojflaborer, worker 

kirin '= krin 

kirm j>JTworm; ~ol J 'y, jf wormy, worm- 



ridden 

kishlan jLsff kishe- y£ v.i. to crawl up; 
to pass quickly; ~an-awa ajA-iLj. K\o 
draw back, go backwards, stretch: 
wak Idstik la bar yek dakishetawa it 
stretches like rubber; ra — an to 
stretch out, crawl; ~andin jj ;l i^jf 



kishen- 



Jsv.t. to drag on the 



ground; to stretch; to weigh; ~andin- 
awa ojAijuUS'to pull back; to reweigh 

kishtukat JS^s-iff agriculture 

kiz j S'limp, thin, light; despondent; ~i 

despondency 

kizaba Ujf cold dry wind 

kizota-kirdin djjv.t. to cringe 

kilo ^kilogram 

kizhota djjf young girl 

ko ^collection, assembly; — bunawa la 
v.i. to assemble, gather around s.o.; 
~(wa)-kirdin v.t. to gather, collect; 
~bunawa (n.) meeting, assembly 

koch j j S'decampment, migration; ~- 

kirdin v.t. to leave, depart, decamp; ~ 
i dwai kirdin v.t. to pass away, die; 
~ar migrant, migratory; ~i j>-£ 
(year) of the Hegira 

kod :>jjf wooden milk bowl; concave 

kol J j—S'back of the neck, middle of the 
shoulders; burden, load; ~-danawa 
v.t. to lay down a burden, to give up; 
ba ~'da dan v.t. to sling something 
over one's shoulder: kalupalakdy ko 
kirdawa u ba kolt'dd da u wa re kawt 
he gathered his things, slung them 
over his shoulder, and went on his 
way; la ~ kawtin v.i. to disappear; la 
~ kirdin v.t. to throw over the shoul- 
der; ~kesh u) i^_i_SCjjjfporter; ~wana 
djJ^fsack, back-pack 

kolaka column 

kolan £lane 

kotin j^Jjjf kot- JjjT v.i. to boil; ~awa 
oj<iJp v.t. to investigate, research; le- 
~awa ojA^J^SoJ to assemble; le~awa 
OjOjSoJ assembly, council 
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koika imperfect, pseudo- (precedes 
word it modifies): ~mala pseudo- 
mulla, ~shekh pseudo-sheykh, ~pydw 
half-baked guy 

komat «j S society, organization; 

~ayati J^^ji'societal, social; ~ga 
45j4^f, ~ga society 

komar jLjf tribe, nation, republic 

kon 1 jjS'old; ~asal JL—AjjS'aged, old in 
years 

kon 2 jjjf tent 

kor j^if blind; ~awar jojoj^f miserable; 

~i misery 
kor jj-S' gathering place, meeting place; 
society; group, delegation: ~ek i am- 
rikdi chdwpekawtinekydn lagat aw 
hdkimd buwa an American delegation 
has had an interview with that ruler; 
~-bastin v.t. to meet, hold a meeting 
kor pa newborn 
kosh jiplap; bar~ J'fj^. apron 
koshish (ji-ijp attempt, endeavor 
koshin jiJ^f kosh- J^^v.i. to strive 

~ to attempt, strive 
koshk jCi^fkiosk, pavilion; palace 

kosp i_- ^j_jf hill, difficulty: ba be ~ u 

kand leaving no stone unturned 

kotuzinjir j d-jjCjj S shackles and 

fetters 

kotara o J ^jji'tree trunk; ~dar jboj<c;jjf 
tree trunk 

kotai Jbjjf end; ~-henan ba v.t. to con- 
clude, put an end to 
kotf'k Sz§ a wooden bowl 
kotir dove 

kowa-kirdin jij \^ '= ko-kirdin 
kran jljfkre- cs§= kiran 
krandin jj^l ^fkren- jjjf v.f. to scratch; 

hal-~ to scratch 
knn jjf kr- jf v.f. to buy 
kroshtin (jLijjfkrozh- jjjfvx; da — to 

crunch with the teeth 
ktaw jLS'book; ~i i^jli student; ~khana 

a; U-j \£ library 
ktew ±f = ktaw 



kufr ingratitude; curse 
kul JjTeye, sight 

kul 1 Jj Spoiling, raging grief, over- 
whelming sorrow; hatina ~ to come 
to a boil; ~ u ko raging, boiling: 
kutuko ddmird it went up in flames; 
~an $ jfkute- ^jfv.i. to boil; ~andin 
jjG^ jfkulen- Jdfv.t. to boil 

kul 2 Jjjf short 

kun , 



_ff hole, lair, nest; ~-kirdin to 



make a hole, to pierce; ~a lij Sftiole; 

~amuri jTan thill 
kundabu y^s,fow\ 
kunna <^|> water sack 
kupaJa ^jfjar, jug 
kur jjTboy, son 

kurd :sjj_jfKurd; ~awari ( _jjl J ^ J j_S'the 
Kurds; ~ayati J^bjjjfKurdishness; 

~istan jls ^jsj^f Kurdistan; ~i ij^jj^ 

Kurdish; ~sat Cj\ ^j^-ffKurdsat, the 

Kurdish satellite broadcast network 
kurkakurke ^^Sfjjrpalpitating 
te- kurt Oj^jf short; ba ~i Jj^a_j in short; 
pash ~a wichanek iiL_jL>j jiL 
after a short pause 
kurushka-kirdin j£ \SL^ JJJ ^'v.t. to 
curl up 

kushtin (^uijfkuzh- j$v.t. to kill 
kut oyfpiece; ~-kirdin v.t. to chop into 
pieces; ~ u mit chun la j 3 y>- c^ 3 Cj£ 
a! v.i. to look exactly like; ~ u pir CjjS 
kj sudden(ly) 
kutak jf^Lj^jf strike, blow; ~ pya matin 
v.t. to strike: kutakek'i pya matt he 
struck him 
kutan jbjffkute- jyfv.f. to beat, strike; 
da-~ to drive into the ground: aw 
singd'm ddkutd I drove that stake into 
the ground; hat-~a sar to attack; te-~ 
to hit, strike, poke 
kutik j£jf= kutak 
kuzh- j^see kishtin, kuzhdn 
kuzhan jlj^fkuzhe- ^j^v.i. to go out, 
be extinguished; ~awa 0j4_jV;_jjfto be 
extinguished, be silenced 
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kuzhandin j-uVj^fkuzhen- jjjyfv.f. to 
extinguish; da-~ to extinguish, put 
out 

kucha A^-jjflane 

kup ^jfvat; ~ala AlAjjjfjar 

kur jj^deep, steep 

kutal Jbjjf goods, wares 

kuzh- jjf= kuzh- 

kwa Ijf where is. . . ? 

kwe (_j^where?: la ~ya? where is it? 

kwen (1) j„f= ken, (2) = kwe 

kwer j-ijjfblind; ~awar jiji j—Ij-j mis- 
erable; ~awan ^jojoj ij Mnisery; 

~asawad jl, jj jTsemi-literacy; ~ai 
Jj ^J'blindness 

kwestan jl^ijf mountainous region 

la a! (with encl. pronouns, le) in, at, 
from; la ...-awa from; la ...-da in, at 

labar jA_;a1 for the sake of, because of; ~ 
awa! because, since, inasmuch as; ~ 
dast i ...da in front of, in the pres- 
ence of, with 

labat i JIa! instead of 

lagat Ja Sa! with; ~ awai ka (conj.) de- 
spite the fact that, in addition to the 
fact that 

lagham j>aca1 tunnel 

lahimkraw j\ ^-^A soldered 

laka a_Sa! spot, stain, blemish; ~dar aJTa! 
jb stained, spotted; ~-kirdin v.t. to 
stain 

lakhorazi C$j\)j="i self-satisfied 
lamar jA^aS = labar 

lamaw j^aS: ~bar jA^a^aS previously; 

~pash jILjA^aS henceforth, hereafter 
lamezhina aajJjua! see mezh 
lampar jA^aI obstacle 
Landan jojcaI London 
langar jA_£_-a! anchor; balance; ~-girtin 

v.t. to balance oneself: chona V am 

sar diwdr a bdrikd langari girtua? 

how has he kept his balance atop this 

narrow wall? 
lanj £a! viciousness, spite; ~baz jL^a^ 
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vicious, spiteful 

lanja a ^aS stately walk, grace; ~-u-lar 

stately, graceful walk 
laq ja! loose; ~-kirdin v.t. to loosen, 
shake loose; shwen ~-kirdin ba to 
dislodge, displace: b' aw hiwdydi 
shwen'ydn pe laq nakd in hopes that 
he wouldn't displace them 
laqab i_jaSa! title, nickname 
laqam ^a5aS = laqab 

laqandin jj^tsAl laqen- jISa! v.t. to shake; 

sar-~ to shake the head 
laqlaq jaIjaS stork 
lar jaS puny 

larin j-jaS lar- jaS v.i. to shake; ~-awa to 

tremble, quiver 
larzlin v.i. j-^jjAl to shake, tremble; ~ok 
■-SjjjAl trembling: ba dangek i ~ pey 
wit he said to him in a trembling 
voice; zawi la zher pey' da dalarzi the 
ground shook under his foot 
lash jIaS body 

lashkir j SC £a! army; — keshan v.t. to 

mobilize an army 
lat OaS piece, bit; ~-kirdin v.t. to cut 
into pieces; ~-u-pat bun to be 
shattered into bits; ~-u-pat kirdin to 
tear to pieces 
lawarga IS^a! pasture 

lawarlandin jj iljojAi v.t. to pasture, 

graze; ~in jyojAi to pasture 
la V side; ~ i Jjll for, in the opinion of, 
next to, near: Id i ewdra bu it was 
near evening; to: am rdzd'y Id dir- 
kdnd he disclosed this secret to him; ~ 

i kam »a at least; ~-chun v.i. to 

get away, go aside: Id cho! get out of 
here!; — dan v.t. to shove, push aside; 
to remove; to take up residence: la 
par i shdrawa la'ydn da khdnek they 
took up residence in a house on the 
edge of the city; to be a guest; to de- 
viate; ~-diran v.p. to be removed; ba 
~ i ...awa iji a_> between; ~t wa 
nabe ^a; 1j Cji don't think that. . . 
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laf i_sH boast; ~-dan v.t. to boast 

lafaw ,ls1l flood 

laga oil village; ~t villager 

lalan-awa ay lale- ^^-J^ v.i. to beg, 

beseech 

lamarkazi (_$ySy»V decentralization 
lan ^11 extent; ~ i kam »* Jll at least 
lanawaz j\yj1l poor, helpless, lost 
lanik ^-11 cradle 
lapara oy.^ page 
laq jVleg 

lar jll crooked; ~ u pal kawtin Jl > 3 

jyS'to fall in a heap 

lasar jL^ disobedient; ~i ^jLull disobe- 
dience 

lasha ^ corpse 

lat CjD poor, wretched; punk; ~-u-lut 

OjjljO^ ruffian, hooligan 
latir jyi out of the corner of one's eyes: 

~ twdshdy kirdim he looked at me out 

of the corner of his eyes 
law jll youth, young man 
lawaki ^jll foreign 
lawaz skinny 
lawech -^Ji handful 
layangir partisan 
layaq appropriate 
lazim pjll necessary 
le J see la 

le: ~-dan jb s. S v.t. to hit, strike, play 

(musical instrument); to up and...: 
mdldwdty kird u leydd u roysht he 
said goodbye and upped and left; ~- 
kirdin to separate, take away; ~- 
kirdinawa to separate; pick (fruit); ~- 
nan bo v.t. to fix (food) for: shorbdm 
bo le-ndwa I've fixed soup for him 

le- ^ pres. stem of witin 

lefa aaJ quilt 

lehatu j^l^J worthy, considerable 

lek jCjJ apart, from one another; ~-bir- 

ran v.p. to be separated; ~-bun v.i. to 

resemble each other; to be separated; 

~-bun-awa v.i. to break into pieces; 

to end (hostilities); ~-dan v.t. to mix 



together; ~-danawa v.t. to interpret: 
ba shum bo khoydn lek ddyawa they 
interpreted it as an ill omen; — hatin 
v.i. to go well together: makhmar u 
konadawdr lek nadahdt velvet and 
old tent material would not go well 
together; ~-nan to close, put together 
the two parts of something: chdwa- 
kdnim lek-nd I closed my eyes, kteba- 
kd'm lek nd I shut the book; ~birraw 
separated 

lekolar ja! jSoJ assembler, collector 

lekolinawa oj4^_JyCj assembly, collec- 
tion; investigation 

let-kirdin jj v.t. to sully, muddy 

lepirsinawa > y_LL_u ^jjJ interrogation, in- 
vestigation; khistina bar ~ v.t. to 
interrogate 

leqawmaw jLyJLjJ grief- stricken (see 
qawmdn) 

ler jS forest 

leshaw jUjJ downpour 

lew jj lip 

lik jCj branch, limb; ~adar Jo^Li tree 

branch 
liq jl = lik 

lirf(a) ijj! < as) roar (of a flood, oven) 

linj cloying 

lira j-J lira, pound 

lita a^J mud, mire 

liwan aLJ drinking glass 

lizga OjJ beads strung on a string 

lizhna AijJ committee 

loghat Cjacj! rumor 

loghan jlcj) celebration, rejoicing 

loka <6jj! cotton 

lolo 3 S 3 S beginning of certain Kurdish 

songs 

lot! j j_! a professional singer and enter- 
tainer 
lulu pearl 

lura ojj^S growl; ~lur j^y^y 1 continual 
growling 

lush-kirdin ^ v.t. to swallow, 
gulp down 
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lut Cjjj S nose; ~ ba bar kho hatinawa 

to regret; ~ ba kho da hatinawa to 
be humiliated; ~-chuzanawa v.i. to 
be disappointed; — girtin v.t. to hold 
the nose; ~-hal-kirdin v.t. to get 
angry; ~-shikan v.i. to be disap- 
pointed, ashamed; ~-shikandin v.t. to 
disappoint, to chastize; ~barz haugh- 
ty, nose in the air; dast ba ~awa 
girtin to hold one's nose 



without cause 
matas ^Via = mitaz 
matband jaJa^ area, region 
malotf'k ^S^k* , malotka aSSjJa^ babe in 

swaddling clothes 
mamik jCa^> breast 
mamlakat o^TaU^ country, realm 
manjat Ja^ a^ pot 

manzil Jj,-<u stopping place, destination 
maqam ^Iso station 
mar jA* sheep 



> neg. imperative prefix: mdro marad jojA^ state, condition 



don't go 

maba Aj.a^ (neg. impt. sing, of bun) don't 
be 

mabas aim, goal 
mabast = mabas 

mabda' «jo>principle 
machak S^a* arm 

magar (1) jA_5a_« introduces an affirma- 
tive question to which a negative an- 
swer is expected: magar dazdni? you 
don't know, do you?; (2) introduces a 
negative question to which an affir- 
mative answer is expected: magar 
namgut? didn't I say so?, (3) unless: 
magar bimirim, dana daykam unless I 
die — otherwise I'll do it 

magaz jaJI* fly 

magui = magar 

Mahmud Mahmud, masc. proper 

name 

mak S<*'. shit-u-~ jf<UjC~i tools, stuff, 

paraphernalia 
makan place 
makhmar velvet 
mako jp<L_o a crowded place, gathering, 

cluster 
mal Ja^ bird 

mala a!a « swimming; ~-kirdin v.t. to 

swim; ~wan jtjAk* swimmer 

mala ^a mala ^a « mulla, religious 

authority 

malabangdan ^LiC-l/SU* dawn 

matamat Oa ^a « reason, cause; be~ 



maraq jtjA—a wishing, wondering; la ~ i 
...da bun v.i. to wonder about 

march ^ jA_« mashed, squashed; ~in a « 

»-j v.i. to be mashed, squashed; 



~andin jxU-jA^ v.t. to mash, squash 
marez >Jj^-» sick, ill; ~khana ajU-j^jA^ 

infirmary 
marg jf,A^ death 
marhum ^j^-j^ the late 
marj promise, condition; b' aw ~ai 

(_jaj>jA_« jA_; (+ subj.) on condition that, 

provided that 
markaz j4f,<u center 
martaba a>4^u time, instance; degree 
masala aSa— l> affair, question, object 
masaf ijLoA* battle 

mashq l yi±j» exercise, drill; sar~ a^,^ 



lesson 



mashrutla . 
khwaz j\ 



Ij >• J . i M & 



> constitution; ~a- 
constitutionalist; 
. the Constitutional 



~iyat LjA^j JJr iA. 
Movement in Iran 
mast C~uA_« drunk; ~i drunkenness, ine- 
briation 

matat Jaj>'a_^> riddle; ~-zandran v.p. for a 
riddle to be figured out 

mata-dan jb U « to crouch on the 

ground in expectation, ambush 

mawda (1) tayw edge, tip (of sword); (2) 
period (of time); (3) distance: gundek 
i dtka habu ka mawddy la mal i najdr 
zor bu there was another village, the 
distance of which from the carpen- 



205 



SORANI KURDISH 



ter's house was great; (4) opportunity, 
chance: mawddm niya biydnbinim I 
won't have a chance to see them; la ~ 
i through, by means of 
mawzun metrical, having poetic 

meter 

maydan jU> field, arena 

maynati Ja^u grief 

maysar jA^a_« possible; — kirdin v.t. to 

make possible, carry out 
maytar jtoA^ groom 
mazat olj^ auction, sale 
mazin jjA^ great, huge 
mazina <c\<u = mazinda 
mazinda oju)^ guess, estimate; ~-kirdin 

ba v.t. to estimate at 
mazra farm 

mazran j^j^ mazre- CSjj^ v -i- to stav > 
dwell, be established; da — to be set 
up (tent), be established, be appointed 

mazrandin jJ^jj4-« mazren- jijj^ v.t.: 
da-~ ba to set up (tent), appoint as, 
establish 

mach kiss; — kirdin v.t. to kiss 

madam j>bL as long as 

mafur jj^sU carpet 

mal Jl « house, home; ~aki (5^—1' • like 

family, a member of the household; 
~at cJiL« possessions; ~lakol J j^VjL. 
nomadic, vagrant, wanderer; ~weram 

Jl; ll o destruction, devastation; 

chuna ~e v.i. to go home 

malawa ljVL_. goodbye; ~i-kirdin la v.t. 
to say goodbye to 

malm (j-iLe v.t. to strike, hit; to rub: ront 
pyd bimdla rub some oil on it; to 
sweep; da — to take off, throw off: jil 
i pdshdt'y la bar khoy ddmdli she 
threw off her regal garb; ra-~ to 
sweep away, drive off, repel; ~awa to 
take everything away, to clear; to pol- 
ish 

mam j»L paternal uncle 
mamala aJ4_«L« transaction, interaction; 
~-kirdin lagal v.t. to interact with; to 



negotiate with, bargain with 

mamir jX* chicken 

mamo y\* uncle (paternal) 

mamosta L^yU teacher 

man jL> men- v.i. to remain; (neg., 
namdn) to cease to exist, to be no 
more; ~-awa v.i. to stay behind, be 
left behind; da-~ to be flabbergasted, 
perplexed; ra-~ to pause, to stop and 
think 

mana lil « meaning, significance; ~dar 

jbbU significant 



mandu 



tired; ~-bun v.i. to be 



tired; — kirdin v.t. to tire out: zori 
mandu Mr dim it made me very tired; 

~i ^jjj il « tiredness, exhaustion; 

greet 



to 



~nabun kirdin la v.t. 

someone who is working 
mandweti jijJuU tiredness, exhaustion 
mang ._S^_ moon, month; ~ana •uLSC-Lo 

monthly salary; ~i L5 -^— « monthly, 

lunar 
manga ISC-L cow 
mangir jC-L obstinate 
mar jU snake 

mara ij « marriage; — kirdin la v.t. to 

give in marriage to: kichakd i khoy le 
mara kird he gave him his daughter in 
marriage; ~i JojU wedding gift 

marakut J j^jb scorpion 

mashen jliU autombile, car 

masi ,y*L_<i fish; ~-girtin v.t. to fish; ~gir 
jC_uL fisherman 

mast C~-U yoghurt 

masulka aSJj^L sinew 

mat Cj\ « silent; stunned into silence; 

grief-stricken; shorter than others: aw 
barddnat da regat girtua yekydn ~a 
one of those stones you have lined up 
is shorter than the others; ~i stunned 
silence; perplexity; sorrow; ~-kirdin 
to checkmate; to stun into silence 

matam j»«L bereavement; ~zada eieyd* 
bereaved, grieving, mourning 

mawa »jL-. period (of time): dwd i ~yek, 
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pdsh ~yek after a while; mdwayek rd- 
bwdrd a period of time passed 

mayin j,L mare 

me female 

megal J^-Si^ flock, herd; ~ a mar 

j^j flock of sheep 
memil J4« calamity, catastrophe 
merd 3 man, husband 
merg 3jlo meadow 

mesh ji-Lj fly, honeybee; ~ula -jjj "> ■ 
mosquito 

meshik J>Cii« brain, mind; skull 

meshula ^yuu mosquito 

mewa fruit; ~ron marma- 
lade: wak mewaron labor dast i 
dawlata khdwan zorddrdn-dd bun 
they were like putty in the hands of 
powerful nations 

mewan Jj-^> guest; ~dar Jjj,\j-^ host; 
~dari-kirdin jijftjjx,^ v.t. to host 



mewizh 



j^ 1 



mez ju table, desk 
mezar jojU turban 

mezh j \ « long time; la — a for a long 

time, (+ neg. pres. perf.) it's been a 
long time since: la ~a namdituyta it's 
been a long time since I saw you, I 
haven't seen you for a long time; 
la~ina ancient, very old 

mezhu ^Jy^ history; ~nus ^yj^jjj^ his- 
torian 

midbaq jajj^ kitchen 

Mi ha mad Mill mid j^-, Mihimid 

x£ Mohammed, masc. proper name 

mijri ^ j£ box, chest 

mil J « neck; ~-nan la v.t. to head for; 

~hur jj n i « tough, bully; charlatan; 
~kach" ^6CL obedient, subservient; la 
~ dan v.t. to behead 

mil J » sniff; — kirdin v.t. to sniff; ~-u- 

mo kirdin jjsjjfj_« j J « v.t. to sniff 

around looking for food 

mitaz jil « : kho ~-danawa v.t. to 

crouch on the ground in ambush: khoy 
le mitdz ddwa he crouched on the 



_i happy, felicitous, 



ground 
millat Oa)1* nation 
mimbarak Slj .. 

blessed 
min I, me 

minatbar i ^jLja^ grateful for 

minal JL_« child; ~ana ^L_« childish; ~i 

jLj childhood; ~ochka *Si>-jL* small 

child, baby 
minara ojlu tower, minaret 
mindat JUi« = minal 
minga aJC^j snort: mingayeki lewa dahdt 

u wa dar dakawt he snorted and left 
miqomqo j 5 »j 5 * yelling, screaming, 

uproar 

mir j » hen; ~awi « duck; ~ishk 

chicken 

mir j_« satiated, sated: awanda'y khwdr- 

dua mif bua he ate his fill 
mir-u-misht 3 j> fight, quarrel 
moch frowning 

mirandin j-x^ miren- v.t. to cause 

to die; kho- ~ to play dead 
mirari ^jj y, pearl 

mirchqandin j-xili^- ^ mirchqen- JJ&- ^ 
v.t. to crumple 

mirdar Jo y> carrion 

mirdin ^ y> mir- y v.i. to die 

mirdov ljjs y> man 

mirdu jjj y> dead; ba ~i dead 

mirishk jCi^s chicken 

mirkan J£j-° v.i. to subside; da — to set- 
tle down: bo chi ndmirkt why don't 
you settle down?; to die down (flame, 
fire): dgir ddmirkdwa the fire has died 
down; da-mirkandin mirken- v.t. to 
quieten down 

mirkh passion, lust 

mirov man, person, one: ~ek i feu- 
dal u pulddr buwa he was a feudal 
and wealthy man 

mirwari <jjjj» = mirari 

misha ■u^ frequent 

mishik J>Cs*« mouse 

misogar insured; ~ kirdin to in- 



207 



SORANI KURDISH 



mist fist; palm (of the hand), hand- 
ful; ~-washandin v.t. to box, hit, 
strike with the fist 

mitala ^Is* study, contemplation 

mitmana aj^ safe, secure (ba) in, trust- 
ing (ba) in 

miza ey wage; expense 

mizgawt C>^y mosque 

mizgen J&y good news 

mizgit c£y = mizgawt 

mizh J o inhaling; ~-dan v.t. to inhale: 

~ek i quit la jigarakdy da he took a 
deep drag on his cigarette 

mizhda s$y good news 

mizM ^y brain 

mizhin yy mizh- y v.t. to suck 
mizmahil J-a-oj* deprived, destitute 
mich 7tj« roof 
midyaljws media 
mil stripe (in cloth) 
milllat Cj^L nation; ~i JaJL> national 
minga a5C~^ nasality, talking through the 
nose 

mirat legacy, heritage 
miri (_j governmental 
mirula aI jjjv> ant 
mitr meter 
miwan guest 

mokh 7-j^_» brain, marrow; ~-keshan v.t. 

to bother, annoy 
molaq jaJj « staring: chdwtba molaq 

wasta he stood staring into space 
molat C^iiy respite 



mom j>y 
mor ,i_ 



candle 



j frowning; hard stare; — bun- 
awa la to stare at 

mor jj o violet; virgin; seal; ant; ash; ~ 

kirdin to seal 

mora ojj . crack in a mud wall; game 

piece 
mu y sorrow, worry 
muchirka &y-y shiver, shudder 
mufarik Sy^-s^—* auspiciousness, good 



muflis bankrupt, impoverished 

mu'jtza oj^^—a miracle; ~yek i pasha- 

rozh a latter-day miracle 
mukriyani Jlijy of the Mukri region 
musulman jllj—^ Muslim; ~i Muslim- 
ism, Islam 
mutaham accused 
muwaqat Oa a 0j « temporary, provi- 
sional: hikumatek i muwaqat i Kurdis- 
tan a provisional government of 
Kurdistan 
mu jy hair; ~khor jy-jy depilatory 
much Z33-" wr i st > ankle; ~awana a-^jj-o 
bracelet 

mucha portion; wage; one-family 

farm; ~khor salaried, wage- 

earner: kdkim ~ i dawlata my brother 
is salaried by the government 

muchandin jjuU^ muchen- y^jy v.t. 
to bend; da — to turn up (cuff, hem) 

munandin j^jy munen- J&jy v.t. to 
spin (thread) 



na- a; negative subjunctive prefix 

nabaga a£u; weak, feeble 

naban jU ; animal that spurns its own 

young; not on speaking terms: kdkim 
lemdn ~a, ndmdndwene my brother's 
not on speaking terms with us, he 
doesn't speak to us; ~-kirdin v.t. to 
spurn, to disown; to turn away from 

nabz y<> pulse 

naft cJa; oil, petroleum 

nagbat Ca£*> calamity; unlucky 

nagris ^^-Saj stubborn, badly behaved; 
mean, evil 

naguta aj;j_Saj unspoken: ~ la jwdbakdm 
te gaysht he understood my unspoken 
answer 

najibzada ol)^»-4j aristocratic 
najar jU-a; carpenter; ~i carpentry 

nak Si i and not: ~ pechawdnakdy and 

not vice-versa; du jar'it le birdawa, 
nak se you've beat him twice, not 
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three times; ba rdsti awai tyd chua 
minim, nak aw really the one who 
was lost was I, not he 

nakhosh jij i-* ; ill, patient; kho — 

khistin v.t. to pretend to be ill; ~T 
j_^-u illness; ~khana AjLi^i^j-AJ 
hospital 

nakhsh Ji-^-AJ role: ~ i daraja du yd sey 
haya it has a secondary or tertiary 



role; pir ~ u nigar jLSL_; 



o4_J v.t. to have 



beautiful 

nakhsha a_^-aj, map, plan; ~-da-nan v.t. 
to lay a plan; ~-keshan v.t. to lay a 
plot; ~-keshanawa v.t. to draw maps, 
make plans 
nakhshandin j-uLi. -^a_> nakhshen- aj 

jiJ^ v.t. to draw 
nakht C-^-a; bit; ~e(k) a bit, a lit- 

tle, a while; ~-u-pukht C*-^j->, jC-j-aj 
completely: qsakd'y ~ la bardam'dd 
nd he had his say completely 
nakhwaza \j\y-A; especially 
nakhwendawar j1jojoj=-a; illiterate 
nalamat oa^a; accursed 
namam .La; sapling 
namam-kirdin 

someone walled up: khan kdwrdyeki 
namam kird the khan had a man 
walled up 
naman jLa; -» man 
nana a;a; grandmother 
nanasiwi ^^-—liAj disguise: la ~ in dis- 
guise, in secret; kho la ~ dan la v.t. 
to be secretly in favor of 
naqandin jj^LiAJ naqen- j-^iAJ v.t. to 
choose, select 

^ ja; v.f. to roar, 
scream 

nardiwan ladder, staircase 

nargiz j^a; narcissus 

narit C^a; custom, manner 

nastarin j^a^a; eglantine 

natawa 0j ajaj nation: ~ yekgirtuakdn the 

United Nations; ~i Jo^asa; national 
natra j^aj courage; ~-birdin v.t. to lose 



narandin j-xitjA; naren 



courage; to trip, stumble 
naw' ^jAi type, sort 
nawa ja; grandchild 
nawanda fall planting 



nawan 



1 v.i. to bend over 



nawandin 



i v./. to 



lower; da-~ to lower, bring down 
nawin j ;j a ; v.i. to cave in: bdnakdy 

nawtbu his roof had caved in 
nawroz jjjjAi the vernal equinox 
nawsha aJ^a; poetry; ~kar jKaJija; poet 



Nawshirwan , 



i Anosharwan, 



_5l destitute, poverty- 



Sassanian shah of Iran 
nazhad Jja; race, lineage 
nazila aJjja; short story 
nazm ^yi poetry 
na li no, oh no 

naasai jL.bk unusual, unaccustomed 

nabawan ^jojlil; disbelief 

nachar helpless, there was nothing 

he could do 
nadyar jlpl; invisible, unseen 
naf ^j\s navel 
naguzur jjjjj- 

stricken 

nahaq ja_ dishonest, unrightful; ba ~ 

jA^l; Aj unjustly 
nahaz jAo-li ugly; enemy 
nakaw, la jKli a! suddenly, all of a 

sudden 

nakh depth, interior: /a ~ i dkh'dd 
insicle the earth, in the grave 

nakher jj-^-aj no; ba ~ i gyanim unwill- 
ingly 

nakhosh J'j—^ unpleasant; ~i ^ 3 i-b 

unpleasantness 

nal Jk horseshoe; ~dar jtjJl; horse 

nala aJI; wail, lament; ~bar jLaII; sad, 
lamentable 

nalandin j-lj^I; nalen- j_ Uli v.f. to be- 
moan 

namla <ub letter; ~flka aS3w>1; pamphlet 
nanio y>li stranger, foreign 
nan jk bread, food; ~-khwardin to eat, 
have a meal; ~araq jojAil; dry crust of 
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bread; ~awa l_j<ub baker; ~azig J>j^\> 
someone who works for his board; 
~kar j^li breadmaker, baker 
nan jb ne- (± (v.t., pass, nirdn nre-) to 
put, place; da — to put down, set 
down, to compose, put together 
(book): ktebekt ddndwa he has writ- 
ten a book; ra-~ v.t. to exhibit, show; 
le-~ bo to fix food for: shorbdm bo 
le-ndwa I've fixed soup for him; pe- 
~a to make it to: agar aw shawd 
bimdbdya, pemdn dandya rozh i sha- 
sham if he had remained that night, 
we would have made it to the sixth 
day; sar-~awa to lay one's head 
down (to sleep) 
napak Jfl b unclean, filthy 
narazali Jljojli unhappiness, dissatisfac- 
tion; ~yati jAjljljl; ditto 
narawa Ijajb unreadable 
narastawkl li indirect 

narazi unhappy, dissatisfied 
nardin ^jjb ner- ^jj v.t. to send 
nardiwan j^Pjli ladder 
nardran j^jb nardre- (Sj^ V -P- t0 be 
sent 



nasandin 



«b nasen- 



introduce, make known 



nashe j^-ib it's not right, it's not proper, 
shouldn't 

nashtin JLib nezh- _JjJ v.t. to bury in the 
ground, plant in the ground 

nasik ^xJg fine, thin 

naslin jt_-»b nas- jJi v.t. to know, be ac- 
quainted with, recognize; ~inawa 

3j<<_^_> ^1; to recognize: ndyndsitawa 

don't you recognize him?; ~ran v.p. 
jt^b to be known, recognized; ~ran 
ba j^l; v.p. to be known as; ~raw 
jl^b well-known, famous; ~yar jL~»b 
acquaintance; ~yaw jL— »b acquainted; 
na~yaw jL— unacquainted: nands- 
ydwek biydtbdn if someone who 
didn't know them were to see them 



nasor jj^b an infected sore, gangrene 



natawaw jlyjb deficient, incomplete; ~i 

deficiency 
naumed J^-y-jb in despair, desperate; ~- 
kirdin v.t. to dash someone's hopes: 
hiwdddrim ndumedmdn nakay I hope 
you won't dash our hopes; ~i despair 
naw 1 jli midst, middle; among, between; 
la ~ birdin v.t. to eradicate, get rid of; 
la ~ chun v.i. to disappear, cease to 
\ ,o ,b middle; ~arok 



exist; ~arast i 
^Sjjojl; contents; ~and , 



,b center; 



~andi 

forehead 



.jb central; ~chaw jL 



,b 



~qad 



_3jb waist; ~rast 



C* middle, center; ~chaw-tur- 

shandin j-tlij^' jWjb v.t. to frown 
naw 2 jb name; ~bang jt ibjb fame, re- 
nown; ~dar jbjb renowned; ba~bang 
jC-bjbA) famous, well-known 

nawakhta, la I ; i-ojb 4! at an unusual 

time, unexpectedly 
nawcha ^jb, newcha a^^jj administra- 
tive region 
nawik jfjb pit: ~ a khurmd date pit 

nayet- J4 ib dial. var. for ndhel- (see 

heshtin) 
nayen- j^b see henan 
*b v.f. to naz jb coquetry; ~dar jtajb dear, cute; 

to 



ba — u-goz bakhew-kirdin v.t. 
spoil (a child) 
nazlaw j^jb tender shoot 
naznaw jbjb nickname, nom de plume 
ne (3 pres. stem of nan 
necMr prey 
negativ Ji^Soj negative 
ner Ju male; ~ina male 
nerdiwan jl^p jj = nardiwan 
nerdran jlp ^ = nerran 
nerran jtjj-i^ nerre- CSjj-i^ (passive of 

nardin) to be sent 
new = naw, nawcha 
newarok £ contents 
newchawan jtjW^ forehead, brow 
nezh- jij pres. stem of nashtin 
nigris = nagris 
nihen ^jl^ secret, hidden; ~i secret, hid- 
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den thing; ba ~i in secret, secretly 
nihom ^y. floor, story 



nimakbaharam 



■U mgrate, un- 



grateful 

nimuna * ijj c example, sample; ~ ni- 

shan-dan v.t. to give as an example 
niran j\y nre- cs J V -P- passive of nan 
nirka &j rumble, rumbling sound 
nirkandin j-U^>-- nirken- j-^j^ v.t. to 

grunt, to make a rumbling sound 
nirkh j-j value, worth; ~dar jt-ii- y valu- 
able;ba~ f-y^. worthwhile, valuable; 
~andin y&-y ~en- J^-j v.t. to evalu- 
ate (ba as) 



as) 

nishan jUi = nishan 

niwishta ^y inscription 

niyaz jb need; desire 

nizaw } \y water exuded from anything 

nizim >j : low: ba dang i ~ in a low 

voice; ~ai JUj; lowliness 
nizik J>L)_: near; la khoy ~ khistinawa 

v.t. to seat s.o. near oneself 
ninok ^'yi; fingernail 
nisan jLa; April 
nish- yii, pres. stem of nishtin 
nishan jU^j-J target; trace, sign; ~-dan 

v.t. to show, give forth; ~-shikandin 

v.t. to practice archery; ~shiken 

y£LzAj^i> sharpshooter 
nishana <uLi_u sign, mark; — girtin la 

a! jj!f Ailijj to take aim at 
nishtaje ^*cj^i> successor 
nishtiman jl£_Ju_u country, homeland; ~i 
national; 

patriot 

nishtin nish- Jl^ v.i. to sit; da~ to 
sit down, to dwell 

niw y half, mid-; ~aro ^yy noon, mid- 
day; ~ashaw 3 ^y midnight 

Nizami ( _ 5 ; Nizami (1 141-1209), a 

very well-known Persian poet 

nizik jCjj = nizik 

no y nine; ~(h)am ^y ,^Ai>y ninth 

noba *>y turn; ba ~ by turn 

noga &y turn 



nok Sy-Ji chickpea; ~aw y%—> chickpea 
soup 

nokar j4-5j_; servant; ~ayati J^ji-^yj, 

servitude, service 
nokisa A^Jfy nouveau riche 
not J j ; soft: zhushik ba bechu i khoy 

date okhay rota narm u notakdm the 

porcupine says to its baby, "O my 

soft little one" 
noma colt 
noma! JLj; newly wed 



turn 



nosh jiji: ~ i gyan cheers, bon appetit 
noshan jUj; nosh- J^y v.t. to drink 
noshatir jVs*y bleach 
nuft CJ>y nose 

nukrandin £y nukren- yijsy v.t. to 

carve (on wood or stone) 
nukta *£y joke, pleasantry 
nuqim-bun jjy "fy v.i. to disappear, be 

lost 

nuqta *&y point 

nushan jLiy nushe- ^y v.i.: ~awa to 
bend, be folded; ~dinawa oj-ujl-iLj^j 
nushen- yy\y v.t. to bend, fold 

nuskha as^y manuscript, copy 

nustin y^y-> nu- y-> v.i. to sleep, go to 
sleep 

nuk J>jj ; tip, point: nuk a chaqo point 

of a knife; beak; whimper 
nuka £jy now, at that time 
nukanuk Jf^yi^^y whimper: am ~d la 

chiya? what's this whimpering for? 
nuka ^jy = nuka 

nuq ^y dunked; ~an Jiijy nuqe- Q } y 



v.i. to be dunked; ~andin , 



'33— ' 



nuqen- y}^y v.t. to dunk 
nuqin y—h^y—, v.t. to close, shut: chdwit 
binuqe shut your eyes 



nuslar 



"33 — ' 



writer, author; ~andin 



jS,[^jy nusen- yyjy v.t. to write 



nuslen- 



^jy—> v.t. to write; ~anawa 



oj^Lujji copy; ~in yyjy nus- ,yjy v.t. 
to write; ~inawa sjv^jy v.t. to copy, 
to transcribe; literature 
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nusan 1 



to, to be stuck to, in 
nusandin jsL^jj nusen Ji-^jy ba v.t. to 

clutch at 
nusinga 4$^^ office 
nutak S^y heavy darkness 
nuza o jjji moan 

nwandin nwen- ^jiy> v.t. to repre- 
sent, look like; kho ~ to show oneself 

nwe c$j ' new; ~-kirdinawa v.t. to re- 
new, to renovate 

nwen jy bedclothes, sheets 

nwen- &j pres. stem of nwandin 

nwenar representative 

nweshk jCii rennet 

nwezh prayer (one of the five daily 
Muslim prayers); ~-khwendin v.t. to 
perform prayer; — kirdin v.t. to pray 

oglu'r j pj 5 journey, good omen for a 

journey: oghrit kher bet bon voyage 
organ jlSjjS organ 
okhizhn rest, calm 
ordu j^jy camp; ~ga campsite 
otonomi ^yyy autonomy 

pak need, necessity; amazing 
pakhsh J:. -ua_i : dispersal; ~-bun v.i. to 

spread out, to be dispersed 
pakhsha publication 
pakhshan jLi-J-o prose; dispersed; ~- 

bun v.i. to be dispersed, to spread 

out; ~-kirdin v.t. to scatter; — 

kirdinawa v.t. to distribute 
pala haste; — kirdin v.t. to hurry; ba 

~ aI^. 4> in haste, hurriedly 
pata 1 4)4;. field, farm 
pata 2 4l4>. stain, spot 
patahawr JJ 4A4!4 i bird 
palapali J4..4I4.. confusion 
palaqazhe CS^P^., flailing the hands and 

feet 

palawar joj^., palawir jj4l4.. bird 
palamar J «^4 >. attack; ~-dan v.t. to 



ba v.i. to stick grab, snatch, attack 
palg ^-XJ4;. eyelid 

palk jCj4_.. tress, leaf, branch; ~ i chaw 

jU ^4.. eyelid; ~a 4SO4.. tress 
palk 3Cl4i a type of plane tree 
palkesh-kirdin ^julHi^ v.t. to pick 
up 

palupo yy\ endurance: palupoy pichifd 
he couldn't take it any longer; la ~ 
kawtin to come to the end of one's 
endurance 
pama 4*4.. cotton 

pana U > shelter, refuge, asylum; ~- 

birdin ba v.t. to take refuge in; ~bar 
j4jU*j refugee 
pand advice 
paner ^4. cheese 

pang-khwardin Si- ;4_>. v.?. to be 
pent up 

panhan Jif* wonderful, rare, strange 
panja 4^4_>. hand; claw; ~-dan lagat v.t. 
to fight with, contend with; ~ i kho 
gastin v.t. to bite one's fingers, to ex- 
press surprise 
panjara 'j*4+>, window 
panjola <dyf\ claw 

papka-bastin Ji— u4_j 4_Sl^4_> v.t. to coil: 
mdrakdn papkaydn bast the snakes 
coiled up 

par 1 j4 , side, direction: aw~ i on the 

other side of, past 
par 2 j4.. feather 

para oj4>. petal: ~ gul rose petal 



parasandin c 



oj4_). v.;. to be in gen- 



eral use 

parawaza wandering, homeless 



parandin 



— j paren- 



v.t. to 



make leap, jump; to cause to flee; to 
cut off part of something: am likd 
bipafena cut off this limb; to leave 
out: la khwendinawa'dd khatekit 
pafdnd you left out a line in your 
reading; to remove: lamparim pafdnd 
I removed the obstacle; ~awa to save: 
pafdndutimawa you've saved me; 
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dar-~ la to drive away from, to chase 
out of; da — to shake: la ddrakdwa 
am sewdnd'm ddpafdndd khwdr I 
shook these apples down from the 
tree; ra — to wake up, roust out of 
sleep 

paraw notebook 

parawezan ^\>Jj\/u paraweze- lSLHjW 

v.t. to edit 
parcham j>^j^. bangs 
parch-danawa 0j 4_,b zj^-i VJ - t0 pound 

(the head of a nail) flat 
parchi cheap, insignificant 
pardakh f\sj* glass, tumbler 
pare cSj\, 3ay before yesterday 
parendran ^juljj<u v.p. passive of pa- 

randin 

parez place for harvested grain 
paristin Ji—j^. parist- c^ujA_> v.t. to 

serve, adore, worship 
pari lJjA;. peri, fairy 

parin j^^j par- v.;'. to leap, jump; te- 
~ la to pass by/through 

parmun jjyj^, parme- yj* v.t. to rely 
on oneself; ra — to consider worthy, 
to find s.o. capable (+ subj.) of doing 
something 

parsh jij4->. scattered; ~ u bilaw kirdin- 
awa »yisy£h 3 v.t. to scatter, let 
loose: kichd qizh'i parsh u bilaw 
kirdawa the girl let her hair fly loose 

parsiv Ui—j^. answer, response 

partuk Syj\ book 

parwarda-kirdin tfj—^' tyjj* i V - L t0 

raise, rear (flocks, herds) 
parzh opportunity 
parzh jjAj. broadcast, widespread 
parzhin" relation; business 
parzhan jlj J '*->. parzhe- CSjj^., v -i- to be 

busy 

pasand-bun la <& jjy. jj,^^ to be pleas- 
ing to 

pasardin paser- Jl**j v.t.: hal-~ 

ba ...awa to lean against: bel ba 
diwdrawa halpasera lean the shovel 



against the wall 

pashiman regretful, sorry; — kir- 

dinawa to dissuade 

pashoklan jS^_i4_>. pashoke- ^yi,^ v.i. 
to get upset, be terrified; ~aw Jsj-i^ 
terrified; ~awi ^jK^i^. terror 

pasind approval 

past C~~u4j low, dejected; ~i JU»4i dejec- 
tion; ba ~iawa ojaJ_uAj. *> dejectedly 

pastawtin ^jU— »4j v.t. to stuff, cram; to 
beat with the feet, kick 

pat 1 Cja , rope, cord: pat i hiwd kawtd 

bdrik the thread of hope wore thin, 
there was not much hope left 

pat 2 see lat-u-pat 

pa tat a «U potato 

paya U = payda 

payam »Uj message; ~-nardin to send a 
message 

payda U_j<u visible, found; — bun v.i. to 
happen, to become visible; ~-kirdin 
v.t. to find 

payjo(r) jj^4_> investigator, researcher; 
~i investigation, research 

payman jLc4_,. promise; ~-bastin lagat 
v.t. to make a promise to someone 

payta-payta L^. L^. constantly, contin- 
uously 

paywand j^o ^ connection, relation 
paz j*j sheep 

pazhara sjfj* sorrow, worry 

pachin o^>L>. v.t. to pound; da-~ to split 
from top to bottom 

padasht C-ibl reward; ~-danawa to re- 
ward 

pak S > pure, clean; ~-kirdin v.t. to 

clean 

pal Jl > side; back; inside: la ~ khoy'da 

tufaya he's angry inwardly; ~-dan 
v.t. to push: ndbizue: wara dagalmdn 
pal da it won't budge: come push 
with us; ~-danawa v.t. to lean back, 
rest; ~-dan ba v.t. to lean against: 
~im ba diwdrawa da I leaned against 
the wall; ~-kawtin v.i. to lie down; ~ 
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pewa nan v.t. to push; la ~ a kho'da 
for one's own part, on one's own be- 
half 

patawan ^ly ll > champion, hero; ~eti 

jijljAiL , ~iyati J^u^L heroism 
pata %. = pelaw 

patpishti JLSaIIj backing, support 

pattaw jlslL overcoat 

pan jL wide, broad, shallow 

par jli last year 

para »jL money 

paran j^l > pare- £jl > v.i. to beg, be- 
seech 

parastin jL_Jjl_> parez- j-ijLi la v.t to 
protect from, keep 

paraztin jj^L = parastin 

parez avoidance, abstaining; am- 

bush; — birdin v.t. to ambush; — chun 
v.i. to wait in ambush; ~-kirdin v.t. to 
abstain; ~ran v. p. to be pro- 
tected, kept; ~ar joj^.jl>. defender, pro- 
tector, defence lawyer; ~gar jLSj-ijL;. 

protector; ~i ij > protection; ~i- 

kirdin &>){jj>J, v.t. to protect 

paru jjjL morsel 

pasawan jlj^L guard; ~i surveillance 

pash jli > after (prep); ~-kawtin to fall 

behind, be backward; ~-khistin v.t. to 
delay; to neglect, ignore; ~ awai (ka) 
after (conj.); la ~'a afterwards; ~a- 
rozh jjj^-il future; ~kawtu jyjiSL^, 
backward; ~mana •ij^L left-over; la- 
maw~ jILjA^aS henceforth 

pasha! J<Lil back of the skirt; hind leg 

pasha UL king, prince 

pashu j-ilj leg (of an animal) 

pay a AjL rank 

payiz jX autumn 

pazh jL portion, section; document 
pe 1 <ji y (adj.) (1) fasting: min amfo peyim 
I'm fasting today; (2) on hand: pul'it 
peya? do you have any money on 
hand?; (3) lit (fire): dgir peya the 
fire's lit 



portune; ba ~ i in account of; ~ pewa 
nan v.t. to get a move on, to hightail 
it out; dang i ~yek the sound of a 
footstep; ~ la kawsh'(d)a bun to in- 
sist, to be firm: peyekit la kawsh'd bet 
u aw pekdt nakirdibe ba jey bela be 
firmly resolved, stick to your guns 
pe 3 > (postposition) see ba; wa 



" - i foot; ~-da-girtin v.t. to insist, im- 



bun to think, be of the opinion that: 
pern wa bu I thought so; pey wa bu 
diz u regirin he thought they were 
robbers and brigands 

pe 4 /yj cmpd. vb. element, see under ver- 
bal element: pe-gayshtin, pe-kanin, 
pe-wistin 

pe-chun jj^. see under chun ba 

pe-kirdin jjs j_SC_j_>. v.t. to force, oblige: 
pe'yan kirdim aw kdrd bikam they 
forced me to do it; to fool; to light 
(fire); dast ~ (+ inf.) to begin (doing) 

pechawana ^j*^ reverse, opposite; ba 
~wa Aj on the contrary 

pechan jUjj. pech- ^ v.t. to fold, wrap; 
hal — v.t. to roll up 

pechran jt^o pechre- ($ v. p. to be 
wrapped 

pedasht c~ioX;. piedmont plain 

peda Ijjj = payda 

pedawist Cwjjlx;. = pewist 

peghamar _yu4£i> prophet 

pek together, in order; ~-anin v.t. to 
accomplish, to reconcile; ~-birran 
v.i. to be suitable: to u aw kirdsd 
daley pek bifrdwin it's as though you 
and that shirt were made for each 
other; ~-gayshtin v.i. to meet, see 
each other; ~-hatin v.i. to agree, get 
along together; to consist {la of); ~- 
henan v.t. to put together, produce, 
accomplish; to reconcile; ~awa oj<SCl>. 
together; ~awa-nan v.t. to shut, close 
(book, eyes), to stick together; rek u 
~ jCx>.j j£j ordered, arranged 

pe-kanin j^So. v.i. to laugh 

pekan jSo. peke- v.t. to hit with an 
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arrow or bullet, hit the mark 
petaw shoes 
peto 3L eyelid 

penas jalij identity, identity card 
penaw jLuj: la ~ i ...'da for, for the sake 
of: la pendw i dzddi'dd khom bakht 
akam I'll risk my life for the sake of 
freedom 

penj jjlLj five; ~am f<*^>„ fifth; ~sham- 
ma "Uaj^ij. Thursday 

peraw yj— L_ > pedestrian; sidewalk; pro- 
gram 

pere l?A = P are 

pesh before, ahead; ~ awai (ka) be- 
fore (conj); ~-girtin ba v.t. to 
prevent: /a chun pesh'ydn pe girtim 
they prevented me from going; ~- 
girtin la v.t. to stand in front of; — 
kawtin v.i. to advance, go forward, 
get ahead of: peshmdn kawtun they 
have gotten ahead of us; dana ~ to 
drive forward 

peshak Jjajlij foreword 

peshawa leader 

peshin former, olden; ~ian 
the ancients, ancestors, forefathers 

peshkash ji^Sl^b present, gift; — kirdin 
ba v.t. to present to; ~-kran v. p. to be 
presented 

peshkawtu JJ 3 J <6liA ! . advanced, progres- 
sive 

peshmarga *S J \^j^,. guerilla, freedom 
fighter 

peshniraw j1jLJuj_>. proposed, suggested; 
proposal 

peshnyar jL-L-iAj. suggestion; — kirdin 

v.t. to suggest 
peshnyaz jLj^Llj. suggestion; — kirdin 

v.t. to suggest 
peshwakht C-o-oy^. early, untimely 
peshwaz jty^;. greeting: hat ba peshwdz 

i merdakdyawa she came to greet her 

husband; ~i kirdin v.t. to receive 
pest CUJu skin 
petakht capital 



pewa ^j-~->.: ~ dan see ba ...awa dan; ~ 
girtin see ba ...awa girtin 

pewand contact, link; ~-girtin la- 
gal v.t. to form a link with 

pewan jl^. pew- ^ v.t. to measure 

pewar j^. unseen, invisible 

pewdan jb_^>. measure, rule 



necessary; ~i jl^^. i 



aj pichiren- ^.j^>. v.t. 



pewist C— 

cessity 

pichirandin 

to break, break apart 

pichirin j^H>=->. pichir- v.t. to break, 
cut; — awa la to sever relations with: 
kdkim la ema pichiriwatawa, hdtu- 
chu 'man ndkd my brother has severed 
relations with us— he doesn't come to 
see us; hat-~ to force a cover off 

pichirran j\ ^ pichirre- ($ j** v. p. to be 
broken, snapped 

pichok ^>j=s. little, tiny 

pif Ub puff; — kirdin v.t. to puff, blow 

pil Jj finger, toe 

pilan j^l;. plan 

pilaw jSl pilaf, cooked rice 

piling tiger 

pilishalnawa ojAjLljJu v.i. to be mashed, 
squashed; —ndinawa e^^Vz^L v.t. to 
squash 

pilk J>3o eyelid 

pir j , full; for compounds, see next 

element; la ~ w a!, la ~ek'a fe^j- 4, la 

~da bj , a! suddenly, all at once; ~ la 

...awa full of; ~-bun la to be angry 
with: let pifim: mamdwena I'm angry 
with you: don't speak to me; ~'i 
pe'da kirdin v.t. to snatch away; ~ai 
Jl^. midst, middle: la pif at i dwakddd 
in the middle of the water; majority: 
pifdi i khatkakd hat the majority of 
the people came 

pird ij, bridge 

pinna t.. whinny, snivel 

pirshingVxl-ij;. ray 

pirsin pirs- ^ la v.t. to ask 
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pirsyar jL— question; ~-kirdin la v.t. 
to ask s.o. 

pirtaw jbv haste; ba ~ hatin to rush 

pirtuk S yj. piece 

piryaska small sack 

pirzhan j jj - v.i. to be scattered, sprin- 
kled; hat-~ to grapple; to squirt: pe'm 
le nd, quf u lita'm pe haipirzhd I put 
my foot in it and mud squirted up all 
over me 

pirzhandin ^jV, pirzhen- v.t. to 

scatter, sprinkle, squirt 
pisan jLui v.i. to break, snap 
pisht ( ju cat; ~la 4~iJ. kitten 
pishkinin ^uxAj pishkin- j£s*i v.t. to 

examine 

pisht back; reliance; generation; ~ 

ba khwa for God's sake; ~ bastin ba 
v.t. to click on; ~-dan v.t. to run 
away; ~-dan-awa v.t. to calm down: 
biro ~ i khot'i le bidawa go calm 
down; ~-girtin v.t. to help, protect; ~ 
hat-kirdin v.t. to turn away in anger; 
~-kirdin ba v.t. to rely on; ~ te-kir- 
din v.t. to turn the back on, ignore; — 
astur complacent; ~ i JLAj behind; ~i 
JL-Aj bolster; ba~ C-Aj/M solid, firm, 
strong 

pishtaw jU-iJ gunpowder sack; type of 

pistol 
pishter ji~jL). stable 



33- 



. breath; ~-dan v.t. to take a 



pishu 

breath 
pispor jj^-u i expert 
pisu feeling 
pitaw jto strong, firm 
pitir ju. earlier; more 
pizhishk J>CiJj\. doctor, physician 
pizhma <uj- sneeze 

pizhmin jj^j. pizhm- »j, v.i. to sneeze 
pizishk jCi^j.. = pizhishk 
pilan jNL. = pilan 

pir jj old, aged; ~ak i5o jt > woman, 

wife; ~amerd old man; ~azhin 

~ezhin jj_jj\_> old woman; ~i 



i old age; the act of going out to 

greet a superior; ba ~i i ...awa hatin 

to come/go out to greet 
Piranshar jLiil Piranshahr, a town in 

Iranian Kurdistan 
piroz jjj-j happy, blessed, auspicious 
pis ^- i . dirty, filthy; ~ gal-dan JLT^^j-;. 

jb v.t. to stir up filth; dil ~-kirdin la 

v.t. to suspect the worst of 
pisha trade, craft 
pishan jUa.. trace; ~-dan v.t. to show 
pit £ja letter of the alphabet 
pit u lat Oa! j Cjj bit, little bit 
piwaz jlj-i onion 
po jj weft 

pol Jjj flock (of birds) 

pert Jj j grade: la pol ipenjam i ibtidd- 

t'dd in the fifth grade of elementary 

school; group, squadron 
pola II 3,. steel 

pop vj-;. cock's comb, forelock; lik-u-~ 

y jj j J>J branches and twigs 
por jj > hair (on the head); partridge; 

pan u ~ jjj j jl wide, broad 
poshin o<-ijj posh- jijj v.t. to wear, put 

on 

poshta <s— ijj chic; happy; — kirdinawa 

v.f. to dress in fine clothes 
post 1 C^—uj-) skin, peel; ~-girtinawa v.?. 

to peel: post i am khaydrd bigirawa 

peel this cucumber 
post 2 C- post, mail; ~ i aliktroni 

(jjjSCJ* J^j). e-mail 
prusk jC ^jjj . remains of a decayed 

corpse 

prusha-kirdin &y±S>m v.t. to nibble 
pushpar j4~2.j) tne month of Cancer 
pul Jjjj money 

pur-kirdin ^j^jjj), v.t. to store 

pus j^jj). skin 

push jijj) dried grass 

put Ojj). weight equal to sixteen kilos 

pya Lo = pe'(d)a 

pyala aJL cup 

pyasa *-»Lj walk, stroll; ~-kirdin v.?. to 
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take a stroll, go for a walk 
pyaw jL— > man; ~ati <jo_jL_>. manhood, 

manliness, generosity; ~ a gawrakan 

dignitaries 
pyaz jL onion 

qaba thick 

qabui Jjj).*5 acceptance; ~-bun v.i. to be 
acceptable; ~-kirdin v.t. to accept, 
agree to 

qadpal JIoaS mountainside 

qafaza ojAsaS closet, storeroom 

qaiabatigh jJUus crowd 

qatam ^*Ms pen 

qataw jaJ^j fat; lam i ~ j^JaJ ^ velar- 
ized / 

qata fort; ~ycha ^^a5 fortress 

qalacho extermination 

qatbaz j^^i chain of rocks on a moun- 
tain; ~a oj4Ja5 waterfall 

qalishin (^sJaS v.i. to split, crack 

qalisht C^sJaS crack, split 

qanara ojk4 gallows 

qandin jj^j<t_Js: hat-~ v.f. to uproot, dig 
up, get out 

qandran qandre- ^jj^^J: hal-~ 

v. p. to be uprooted, dug up 

qara nearness, vicinity; kho nadan 
la ~ i ... not to get anywhere near 

qarabaiikh jjl>»y3 = qalabaligh 

qarakh 7-\j4S edge, outskirts 

qasab i_jTL4 butcher 

qast C~uAa intention; la ~ intentionally 

qat 04 absolutely 

qatl murder 

qawan j\y 3 phonograph record; — 

khwendina gwe i ... v.t. to harp on 
the same theme to, to keep repeating 
into s.o.'s ear 
qawil JjjaS accepted, acceptable 
q aw man jL»j4i qawme- ^j^i v.i. la to 
have something wrong or bad happen 
to: wak ley naqawmdbe wd bu it was 
as though nothing bad had happened 
to him 



qawr grave, tomb 

qaychi scissors 

qayd impediment; link (in a chain); 
~e naka never mind, it doesn't matter 

qazawat OojtjAS judgeship, judiciary 

qach ^1 s leg; har ~ek kirdin ba duan 

v.t. to run as fast as one can: kichd har 
qdchekt dakd ba duan the girl runs as 
fast as her legs will carry her; ~ khis- 
tina sar ... v.t. to step on; ~ ra- 
keshan v.t. to stretch out the legs 

qachakh jr\^AJi smuggling, contraband; 
~chi j>=i-Ul5 smuggler 

qali Jte carpet 

qamik jClS finger, finger joint 

qan qe- J v.i:. hat-~ da to get stuck 

on: ddwenim d' aw bizmdrd halqd my 

skirt got stuck on that nail 
qap dish 

qapelk shell, hollow shell 
qapi ^te door, gate 
qaqaz paper 

qaraman jbojlS hero; ~i JbojlS heroism 
qarch ^jli mushroom; ~ik S^-jti mush- 
room 

qarpoz saddlehorn 

qarpuz jj>.j& melon; lampshade 

qat iTjIs time: hazdr ~ jwdntir a thousand 

times more beautiful 
qaw 1 jl 5 rumor; ~ da-khistin v.t. to 

spread a rumor 
qaw 2 jls dish, plate, container 
qawa ej& coffee 

qawirma a i meat fried in small 

pieces 

qayil-bun ba *> ^j, Jjte v.i. to agree to 

qayim <cte : ba ~ quick, fast, hard 

qazan pot, cauldron; ~asar jL*4j\j]Z 
bogey man 

qazanj -Ms profit; — kirdin v.t. to make 
a profit 

qazi cadi, Islamic judge 

qez jji revulsion: ba~ u bezawa with re- 
pugnance 

qilaycha ^ili small fortress, castle 
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qitishan jLi^Ai qittsh- JlAj v.i. to split; 
da — to split from top to bottom 

qitfshandin jAiLijii qttishen- jLi^ v.t. 
to split, be split; da-~ to be split from 
top to bottom 

qilyan jL— Us waterpipe, long-stemmed 
smoking pipe 

qing SSi buttocks 

qinj -gs upright, upturned 

qinyat oUS patience 

qircha jj, sound of cracking, splinter- 
ing; ~-kirdin v.t. to splinter 

qirchan jL> ji v.i. to melt (fat over fire); 
~-awa to sting, hurt; hal — to be 
heated over fire, sizzle, shrivel up 

qirchandin jAiU-^i qirchen- Jgji v.t. to 
heat fat, grease; to make something 
shrivel up over heat; — awa to cau- 
terize 

qiriwa n^j a shout for joy 

qirtaqirt Cjj&]> peep, chirp 

qirtandin j-^tji qirten- v.t. to cut 

(with scissors), to tear with the teeth; 

to crack (seeds with the teeth) 
qirzhang jC- \jj crab 
qisht cute 

qit-kirdin CJs v.t. to eliminate 
qizh jS hair (on the head) 
qibla aI—j the kiblah, the direction of Is- 
lamic prayer 
qin (ji spite 

qir j 5 tar, pitch; ~rezhi-kirdin v.t. to 

cover with tar 

qit erect, in order; kho ~-kirdin v.t. 
to put oneself in order, straighten one- 
self up; ~ u zit stylish; ~ u 
qoz tall and elegant 

qizh cry, scream; ~andin j-uVjJs qi- 
zhen- j£Z v.t. to scream 

qol Jj—S arm, sleeve; ~ hat-malan v.t. to 
roll up one's sleeves, get to work in 
earnest 

qonagh y kjS = qonakh 

qonakh ^-Uj a lodging, place to stay the 

night; historical event 



qor jjS nonsense 

qora ojjS rumble, rumbling sound 

qoztin" qoz- j_p v.t.; ~avva to snatch 
out of the air: topakd'm haldd, la ha- 
wd qozttawa I threw the ball up and 
he caught it in mid air 

qsa 4~Js words, speech, story; ~-pe-birtn 
v.t. to interrupt: ba tundt qsakd'm pe 
bin u gutim I quickly interrupted him 
and said; ~-kirdin v.t. to speak, to tell 
a story 

qtaw = qutab 

qubut Jj^yS = qabul 

quia a! jS mountain peak 

qulang S^d£ crane (zoo.) 

qulakh sensitive (of the ear); gwe~ 
bunawa v.i. to listen attentively 

qulf lock; ~-kirdin v.t. to lock 

qum j>y draught, drink: ~e aw a drink of 
water 

qur jj> mud; ba ~ girtin v.t. to seal with 
mud: mdlit ba quf gtre "may your 
house be mudded up," damn you 

q urban jljjj-S sacrifice; (vocative) qur- 
ban sir, sire; ~i-kirdin labar pe i 
...da v.t. to sacrifice for the sake of 

qurchandin j-xiU-jy qurchen- ji^jS v.t. 
to swallow; da-~ to swallow, gulp 
down 

qurg Sj£ throat 

qurosh jijjy piastre 

qurqushim r» jijji lead (metal) 

qurs jvjji heavy", weighty 

qursh jiyS footstool of a throne 

qurwaq jl^y frog 

qut £>y short, brief 

qutab 5 book; ~i ^bj s student; 

~khana tAn^y school 
qutan JSji qute- v.t. to beat, strike, 

hit 

qutila AUy small box; small lamp 
quchandin ^.LiU-j^i quchen- jJ^-jyi = 
qujandin 

qujandin jj^U-j^i qujen- jjfrjyi v.t. to 
close together (eyes, fingers) 
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qui Jjj— 5 deep; ~ai J1ljj-Js depth: la ~ i 
dilawa kdr'i kirdua he labored from 
the bottom of his heart; ~i J 3 y depth 

qutina OjjS fruit basket 

qun anus, butt; ~ i qalam J^y 
stub of a pencil 

Qustantaniya Constanti- 
nople 



i v.t. to rouse 



rawand jGo^oj nomad 
rawa-ditin v.t. to allow 

rawg ^joj herd: ~ a asp herd of horses 



rachatak Ji>4j4_j.oj root; — birinawa v.t. 

to uproot, eradicate 
rachaw y-^°j observation; ~-kirdin v.t. 

to observe 
raflq /jJaj friend, comrade 
rag Ooj vein, root 

ragaz j&j origin, race; ~ayati j^lj^j 
racism 

rahanda oju^ao, wanderer, nomad 



rakhsan 



rakhse- 



come into existence 



^-oj v.i. to 



rakhsandin jA:L^-oj rakhsen- ^x^J-tj 
v.t. to bring about accidentally 

rama < «oj herd; ~ki common, ordinary 

(people), of the common herd 



rang 



, color; ~-dan da/la to hap- 



pen to; ~-danawa to bleed (as color 
onto a fabric); ~danawa i ... bun v.i. 
to be in accordance with; ~-hatbizir- 
kan v.i. to lose color, go pale; ~hatbi- 
zirkaw jS'j^jkS^tj pale, "white as a 
sheet" (with fright); ~in yfie , colorful 

rang 2 i_xj«j possible; ~ a ka o aJSL-oj (+ 
subj.) it's possible that 

ranj £oj pain, suffering; ~-dan to take 
pains; to go to trouble; to suffer 

raq jjoj stiff; ~ hal-hatin v.i. to be 
frozen stiff; ~-kirdin v.t. to freeze; — 
u-Mshk i sar ^f-i^j j°j madness 

raqan jaSoj hard, stoney ground 

rasan ja—oj pure, pure-blooded 



rash 



black; ~aba U 



i dust storm; 



~mal JU-ioj black tent, nomadic tent; 
~posh ji^-ioj clad in black 



rashama * 



the month of Pisces 



(February 20- March 20) 



rawisht C~iyj manner 
rawin j.yj v.i. to shy, run away 
raza \y>j face, mien, aspect; ~giran dul- 
lard 

razamandi ^jj^ljoj agreement, accept- 
ance 



razbar 



1 the month of Libra (Sep- 



tember 23-October 22) 
razil J jjoj stingy, tightfisted; ~i stingi- 
ness 

ra \j view, opinion 

ra- \j cmpd. vb. agent; see under the ver- 
bal element: rd-bwdrdin, rd-girtin, rd- 
hdtin, rd-hendn, rd-keshdn, rd-wastdn 
ra-bun jjy}j to be awakened, roused; la 

khaw ~ to be roused from sleep 
rabirdu jj^j-^j last, past: rozh i shamma 
i ~ last Saturday; la chand sada i ~'dd 
over the last several centuries 
raburdu ^jy\j = rabirdu 
ra-chanin, la khaw j 4 *- ^ t0 wake 

from sleep with a start 
rachaw-kirdin jj^jL^ v.t. to choose, 

select, elect 
rada degree, extent: td ~yek to an 

extent; td chi ~yek to what extent? 
ragayandin ^juU^STj communications 
rahat Cj^j comfortable 
rahi solution; salvation 



ra-kirdin ^j^b V - L t0 mn 



ramyar jl 



Jj shepherd, herdsman; 



statesman, politician 



ran 



jlj herd 



ran jlj leg, thigh 
rand in ,-, 



, ren- 



, v.t. to drive; to 



throw (stones) 
rasparda errand, charge 

rasper! ,j charge, commission 
rast C~*\j right, correct, true; ~-bunawa 

to get up; ~-bunawa la to loom over; 



~aqina . 



j truth: ~y bo darkawt 
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the truth dawned on him; ~awkho 

yj^j^ Jj straight, direct: ~ biro go 

straight ahead; ba ~i JL-Jy^ actually, 
really, frankly; dast i ~ right hand; ~i 



ratib i_ 



truth 

. l\j salary, stipend: ~ dadre ba 

darskhwen u kdrkar I dawlat stipends 
are given to students and government 
workers 

ratu(a) theological student's stipend 

rava-kirdin {^j'^j v.t. to explain 

raw j\j prey, hunt; ~-kirdin v.t. to hunt; 
— nan v.t. to hunt down, track down: 
polls rdwl nay the police tracked you 
down; ~arewi-henan bo jLc-» <j 
y v.t. to foxhunt; to sidetrack; ~astiaw 
j^-isjij night hunt; ~chi ^>-j\j hunter, 
out hunting; ~kar hunter; ~- u- 

shikar jSCijjlj hunting 

rawezh y_ 3 \j speaking (lagal with), man- 
ner of speaking 

ray ^ idea, plan 

rayakh rug 

raz j\j conversation; story 

razlan jljlj raze- ^jtj v.i. to be embel- 



razen- 



j-Ub V - L 



lished; ~andin , 
to embellish; ~andinawa »j 
adorn, embellish 

razawa ojtjtj embellished, decorated 

razi ijjsj satisfied, content; lakho~ 
iJjhj*"^ self-satisfied 

re ($j way, road; ~-dan v.t. to admit, 
allow in; ~-girtin v.t. to commit high- 
way robbery; ~-kawtin la to chance 
upon: ~m V aw jegdyd kawt I chanced 
upon that place; ~ te-chun to be pos- 
sible; ba ~ kirdin v.t. to escort out/ 
away; ba ~wa birdin v.t. to lead, 
manage, administer; ba ~wa kawtin 
to get under way, hit the road; birdi- 
na ba ~wa to carry out, execute; la ~ i 
Jlj a! by way of, through, via 

rebandan ^Ua-jj the month of Aquarius 
(January 21- February 19) 

rebar yj±j leader, guide 



rebwar wayfarer 

rechal JUij, rechar jUij marmalade 

rechka 4S-^=jj path of a swarm of insects; 
~-bastin v.t. to swarm (of insects); ~ 
hat-kirdin v.t. to send out a swarm 

rega road, way; la ~ i...awa via; ~- 
girtin ba v.t. to stop, make halt: pdsa- 
wdn rega'ydn pe girt the guards 
stopped him; ~-kutan v.t. to travel; 

rega ISC^ road; ~ i asin railroad; 

regir j£ j highway robber, bandit 

rek jCjj smooth, organized, correct; ~- 
kawtin v.i. to go well, to be smoothly; 
~-kawtin lagat v.i. to arrange with; ~- 
khistin v.t. to rub together; to organ- 
ize; to make up; to make a truce; ~- 
kirdin v.t. to smooth, arrange; ~kew- 
tin arrangement, agreement; ~-u-pek 
arranged, in order 

rekawt Cjj*_x_!j chance, accident: ba ~ 
by chance, by accident 

renwen j-jj-i \j leader; ~i-kirdin v.t. to 
lead 

reraw joj Sj crossroads; chance: ba ~ 

tushl bum I met him by chance 
resh jii j wound, wounded 
reushwen ji j-i 3 way 
rewan jljij guide 
rewi tj jj j fox 
rez 1 y_j = riz 

rez 2 respect; — girtin la v.t. to show 



respect for; ~legiraw ^j— x_i y-jj re- 
spected; ba~ j; j4j respected, eminent 

rez- 3 yj pres. stem of ristin 

reza »j !j bit, little bit; la ~ i ...da equal 

to: kichim la reza i kuf I aw' day a my 
daughter is equal to his son 

rezh- yij pres. stem of rishtin 



rezman 

matical 
ridenspi ^.nXo, elder 
rif ijj shelf 
rifha *3-j = rif 
rikef stirrup 
rim p spear 



grammar; ~i jLjjj gram- 
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rimandin 



, v.t. to nz 



jlij: da-~ v.t. to shed (skin, 



destroy 
rinan 

clothes) 

rinin j^-j v.t. to scratch with the finger- 
nails; ~-awa ditto; qizh-~awa to pull 
the hair out 

riq spite, spitefulness; ~abar j4_,4_jjj 
spiteful rival; ~abarayati J-!—;. j^.-Lj, 
spiteful rivalry 

rishqanjar jW-ALi, butt of a joke 

rishtin JLi, rezh- jjj v.t. to pour; ~awa 
oj^jJLi, to pour, cast (metal), to stir up 
trouble; da — = da-rizhandin; hal-~ 
to shed (tears) 

rist line, dog collar 

rista noodle; sentence 

ristin rez- jij v.t. to spin (thread) 

riwan jjj v.i. to be green (of a field) 

riwalat 04) jj mien 



jjj 



v.i. to rot; da-~ to be over- 



cooked; to rot and fall to pieces 



rizandin j.u jj 



rizen- j-ijj v.t. to make/ 



let rot 

rizgar jSjj saved, rescued; ~-bun v.i. to 
be saved, to escape: rizgdrydn bu they 
were saved, they escaped; ~-kirdin 
v.t. to rescue, to save: tanyd to dat- 
wdni V am baldyd rizgdrmdn bikay 
only you can save us from this catas- 
trophe; ~i salvation, liberation, res- 
cue; ~5khwaz j j_Jfjl_5jj liberationist; 
~kar j^jSjj rescuer, savior 

rizhan jjj v.i. to pour out, be poured 
out; da-~ to pour down, fall down 

rizhandin jJ^jj rizhen- j: jj v.t. to pour 
out; da-~ to pour, mold; lay (founda- 
tion) 

rizhdi (_pjj miserliness, stinginess 

rizhtin jjj = rishtin 

rikordar jojjjSCj tape recorder 

riqna ■uij bird droppings 

rish jiij beard; ~-tashin v.t. to shave 

risha Ajuij root 



small, tiny 



.1,2 



! line, rank: riz i lashkir i duzhmin 



enemy army ranks; 
line up, arrange 



*-kirdin v.t. to 



ro jj = rozh 

rochm j >-jj window, skylight: ~akdn 

bikay nawa let's open the windows 
rola 4jjj child 
roman jLjj story 
ron jjj oil, grease, fat 
roshin j--ijj bright; ~bir j^ 



ijj intel- 
lectual, enlightened; — kirdin v.t. to 
light, turn on, start (machines) 

Rostam j>4_j: -ujj Rustam, the legendary 

champion of Iran 
royshtin JLj, i jj ro- jj v.i. to go (away, 

off), leave 
rozh jjj day; ~ana -u jjj daily; ~(h)alat 
oV'Ljsjjj east, orient, dawn: rozhaldt i 
ndwrdst the Middle East; ~halatnas 

j»\ »jj_, orientalist; ~awa j jjj 

west; ~ekyan jLjCijjj one day; ~na- 

ma ■» newspaper; ~namanus 

j-jj.4^1; jjj journalist 

rozhgar J Sjjj days, time: la ~dn i 

kon'da in olden times; fate 
rozhu jjjjj fasting; ~-girtin to fast 



rukhan 



-^-jj rukhe- 



i-jj v.i. to 



collapse 

rukhandin jJ^U-jj rukhen- J^jj v.t. to 
destroy, pull down 

rukhsat oa_^-jj permission; ~-dan v.t. 
to give permission; ~-khwastin la v.t. 
to request permission of 

rukhsar ,Lu i-jj face 

runak Stijj = runak 

ruwatat Oa_! jj obviousness; hypocrisy; 
ba ~ obviously 

ru jjj face, aspect, mien; ~-dan v.t. to 
happen, occur; ~-dan ba yek v.t. to 
frown; — kirdin rwaw v.t. to face, 
turn toward; ~-kirdina ... to face, 
head for (s.o., s.th.); ~ ba ~ i face to 
face with, opposite; ~ i dam kirdina 
... v.t. to turn to face ...; ba ~ kho'da 
henan to reveal; khistina ~ v.t. to 
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bring to light, to reveal; 1' am ~awa 4 
ojojjjj. in this respect 



ubar jLjjj 



river 



rubar 
rudiraw j^jjj event 
rudaw jbjjj event, incident 
rugirzh jJsjjj frowning 
rukandin jj^j^jj ruken- j-i-Sjjy v.t to 



scratch 
rukar jtf^j < 
rukhosh j5£ 

ness 

rumat 04^ a a 

run 



, cheerful; ~i cheerful- 



cheek 



bright, clear; — kirdin v.t. to 
explain 

runak olijjj bright; ~bir j^-^Ii intel- 
lectual; ~i Jlijjj brightness 
rupar page 

rushan jL-ijjj v.;'. to be scratched; ~din 
jjuLljjj rushen- j^j^j v,t - t0 scratch 

rut Ojjj naked; ~al Ja 3^ naked; ~ali 

jAijjj nakedness 

rutat Jtjjj frowning, with a sour 
expression 

rutan j-Cjjj wasteland, desert 

rwaw jojj toward 

rwan rwe- csjj v.i. to grow, sprout: 
tokai chdndim rwd the seed I planted 
sprouted; ~ga *-Xj1_jj standpoint, view- 
point 

rwanin ^ v.f. to look; ~a ... to look 

at: rwaniyana min they looked at me; 
hal — ba to look something over from 
top to bottom, to give s.o. the "once- 
over" 

sat» = sag 

sa'at oIca_u hour, clock, o'clock: la ~ (i) 

chwdr-dd at four o'clock 
sabarat ba ljojU— concerning, about, 

in terms of 
sabfl J-j.4~" tobacco pipe 
sad hundred; ~a century 
safar trip; ~-kirdin v.f. to travel 
sag S\ * dog; ~ i pe-sutaw wandering 

aimlessly 



sagasaga-kirdin tSi-^tSi-^ v.t. to 

play 'possum 
saghlat confused, perplexed; ~i 

JaIca-* confusion 
sahra \ field 
sakht hard, difficult 
sako bench 

sakta aj^4_^ heart attack; ~-kirdin v.t. to 

have a heart attack 
sala u. resurrection; ro i ~ j 

doomsday 
salamat healthy; ~i health; ba 

~i in good health 
salmandin j-ii^*-* satmen- Ji^i^ v.t. to 

prove, to accept 
satmenran jl ^luJa-^ satmenre- ($ 

v.p. to be proven 
satp oar; ~andin j^LJ^ salpen- 

^U4_u v.t. to row 
salt j single, unmarried; ~azalam 

j.^ojAdA_« a solitary traveler on foot 
samar fruit 

samara amazing: shitek i sayr u 

~ya it's something amazing; toil 

sama Ua^, dance; ~-kirdin v.t. to dance 

samas ^Uu* patient, calm 

samawar jojU^ samovar 

sandin jjji— sen- ^A.^ v.r. to take, take 
hold of, get, buy 

sangan sange- ^^JC-^, v.i. to 

weigh; ~din jA:l5L-4_^ sangen- Jif^<~» 
v.t. to weigh, evalute; hat-~din to 
evaluate, assess 

sangin heavy 

sannaK J<^a_u chair 

sapan jL,4_^ v.i. to be imposed, forced; 
~din jJ^L.A_u sapen- v.f. to im- 

pose 

saqat o*Jm— * dangerous: pydwik i saqat 
a— ndwerim bichimd lay he's a dan- 
gerous man — I don't dare go near him 

Saqiz j "n i Saqqez, a town in Iranian 

Kurdistan 

saqa ts4_u watercarrier, waterseller 

sar j4_ head (verbal expressions involv- 
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ing sar are given below; for all other 
compounds, see alphabetically): ~ aw 
chunawa v.i. to go to the bathroom; ~ 
bilind-kirdinawa v.t. to rebel; ~ da- 
nwandin ba to bow the head to; la ~ 
dan v.t. to decapitate; ~ dar-henan 
v.t. to appear: gyd sar't darhendwa 
the plants have appeared; to stick the 
head out: sar'i la panjara darhend 
she stuck her head out of the window; 
~ kho hatin v.i. to recover; ~ la far- 
man i ... hat-pechan to disobey; ~ la 
re dan v.t. to disappoint: sar'mdn la 
re't ddya you've disappointed us; ~- 
birdin v.t. to spend (time); ~ cha- 
mandin v.t. to lower the head, to give 
up, submit; ~-dar-chun la v.i. to 
understand: sarim le darndche I don't 
understand; ~-da-nawandin v.t. to 
lower the head; ~-dan la v.t. to visit, 
go to see; ~-gum-kirdin v.t. to get 
excited; ~-hat-girtin v.t. to break the 
reins; ~-keshan v.t. to peek; ~ khis- 
tina ~ v.t. to tease: sarydn khistd sar- 
mdn they teased us; — khulanawa v.i. 
to be dizzy; kirdina v.t. to im- 
pose on, charge with: pasha dakdtd 
sar dshawdn kichakd'y biddte the 
king forces the miller to give him his 
daughter; ba ~ kirdinawa v.t. to visit; 
~ le-shewan v.i. to be helpless, in dis- 
tress; ~-nanawa v.t. to lay one's head 
down (to sleep): dabudya sari be 
shew binetawa he would have had to 
lay his head down without supper; 
~pechi-kirdin v.t. to be obstinate; — 
spardin ba v.t. to rely totaly upon: 
sar'im pe daspere she relies totally 
upon me; — tashin v.t. to have a hair- 
cut; ~udar dar-kirdin la v.t. to un- 
derstand: /' am kdr a sarudar darnd- 
kam I don't understand this; ba ~ 
hatin v.i. to happen; birdina ~ v.t. to 
spend (time); hatina ~ v.i. to think, to 
come to mind: hdtutd sarim bichim bo 



shdr it has come to my mind to go to 
town 

sarabahar jIaajoj^ beginning of spring 

sarak ^5oj4 ^ head, chief, president: 

sarak wazirdn prime minister; ~i 
main, chief 

sar'anjam in the end, finally 

sarara i ^Ijoj^ in addition to 

sararo headstrong 

sarata bo ji^ beginning 

sarawa eyj^ upward 

sarawgird i^oj*^ guardian (of a child) 

sarawkhwar headed down 

sarawzher j headed down 

sarawzhur jjjjyj^ headed up 

sara government building 

sarapa LJ,4 - from head to foot, com- 
pletely 

saraw j\j<u» spring 

sarbadarawa o^j^^jA * well-known, 

famous 

sarbakho jj-'t-yt—u independent; ~i inde- 
pendence 

sarbarawlzher(a) (j») ^ jjoj^j^ headed 



down; ~zhur(a) 
up 



, headed 



sarbarz 



i honorable, respected, 



with one's head held high 
sarbast C™u4_>j4__u free, independent; ~i 

freedom, independence 
sarban jlij*— roof 
sarbaz jlij4> soldier; ~i military 
sarbilind jJoj4_u proud 
sarbir j j* * shortcut: ~ royshtim, zu 

gayshtim I took a shortcut and got 

here early 
sarburd adventure 
sarburi ^jjjy^ adventure 



sarchawa c , 



: source, spring; ~- 



girtin la v.t. to originate with 
sar chop! ^^^-j^-^ leadership of a ring 
dance 

sardam ^ij^ moment; ~e(k) ^So^o^j^ 

all at once; ~i ^ojsj^ temporary 
sardast sleeve; ~aki ( 5t-"0^jA_ u 



223 



SORANI KURDISH 



standing (doing something normally 
done seated or lying down): ~ tifang't 
hdwtsht he fired the rifle standing 

sardan i Jb^ visit to 

sardar leader, chief 

saren jjj*-. lifetime 

saresha sareshan jLiij4_u head- 

ache 

sargardam JbjASyu* perplexity 

sargarmkar j^SCsjA^,^ amusing 

sargiran lazy, drunk 

sargurushta adventure 

sarhat CjU,<l* event 

sarinj i-y * scrutiny, investigation; — 

dan la to scrutinize, investigate close- 
ly; ~ ra-keshan v.t. to attract the at- 
tention; ~rakesh attractive 

sarin jy*^ pillow 

sarjam collection, ensemble, al- 

together; ba ~ together with; ~gal <l-* 
J^Sd^j community 

sarkawtu ^ySy^ successful, having 
attained one's desire, having made an 
achievement; ~ana Ajlj^j^A_u trium- 
phantly 

sarkhosh jiji-j-Uu drunk 

sarkirdla niyy^ commander, leader; ~ai 
J^jT^ leadership, command; ~ayati 
jA;b^4^y leadership 

sarkomar jLjf,^ president 

sarkona 4^4^ reproach, rebuke 

sarkwer jjij*— stupid 

sarleshewaw distressed 

sarmashq lesson; hatina ~ to 

serve as an example 

sarma U,4_u cold, coldness; ~-khwardin 
v.t. to catch cold 

sarmawaz jojLaj4_^ the month of Sagit- 
tarius (November 22-December 21) 

sarnas famous, well-known 

sarok ^5jj4_^, leader; ~ayati J^^j^^ 
leadership 

sarparisht chief, head 

sarpech obstinate, refractory 

sarpir ^j*— brimful 



sarpot Ojj.j-Uu desultory, superficial 
sarqap ^tsj^ lid 

sarqafilachi ^Alste,^ caravan leader 

sarraq jojj**— stubborn 

sarra in addition; by the by; on the 

way 
sarrishta . 
sarrut 



•ijj<u* expertise 
a_u bareheaded, schoolchild 



sarsari (_JjA_ujA_u flighty, empty-headed 
sarsam j>L,4~u perplexed, dumbfounded 
sarshor humiliated 
sarsurman amazement: ba 

sarsurmdnawa gutim I said with 

amazement 
sartash J^y> - barber; ~khana a ^ 

AiU^li'j barbershop 
sartop ljj-Jj'^-^ unrivaled (in beauty or 

bravery): /' am ndwd'dd ~a he is 

unrivaled in these parts 
sarugwelak S^hf^^ form, shape 
sarwar joy*-* leader; ~i leadership 
saryek altogether 
sarzawi i_jj0jj4_u earth, land 
sarzaraki J^jljjA^ all talk and no action 
sarzari >s}j^ talk, speech 
sarzhiman ^jLjj^ census 
sawa basket 



sawda b, 



j commerce, trade; love; ec- 



zema; ~i Jbj- 



. afflicted with ecze- 



ma; violently in love 



sawr 



, slowly: ~ qsa bika speak 



slowly 

sawz jjA_u green 

say ^ = sag 

sayara ojU-* automobile 

saydawan j^.^ hunter 

sayid sayyid, title borne by descen- 
dants of the Prophet Muhammad 

sayr strange, odd: ~a that's odd; ~- 
kirdin v.t. to look: sayr i amd ka look 
at this! 

sayran outing, trip; ~gar 

excursioner, tourist 
sa 1 L then, so 

sa 2 1 ^ shadow; na bikay na bikhoy, har 
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tamdshd i sd i gardint bikay you 
wouldn't be able to do anything or eat 
anything, you'd just look at the shad- 
ow of her neck (an expression for be- 
ing mesmerized by beauty) 

sab On soap 

sada oil* simple 

sagh pi— whole, hail, healthy; ~i » 
health; ~-bunawa to reach a conclu- 
sion, come to an end 

sakar jSL, straightforward 

sakhta ax^L fabricated, false 

sakhtiman jly-L. building 

sat JLu year; ~gar a long period of time 



j fear: sdm't le ntsht he was 



sam 

gripped by fear; ~nak ,_SL»Li frightful; 
ba~ j>L_ fearful, terrible; pir~ (»L~y- 
fearful, frightful 
samat JUL, clear (sky, weather) 
sand in jxL sen- j!U = sitandin 
saqata amSL; tree trunk 
sard ijL_u cold; ~i coldness; ~i u garmi i 
zhyan ditin to have much experience 
in life 
sargtu bandage 
sarezh j-sj—^ healed; ~-bun v.i. to heal 

(wound) 
Sasani jLuL, Sassanian 

sat Cj\ - time, moment; la dwd ~ i aw 

rozhd in the aftermath of that day 

- saw- ,1 u, v.t. to rub, wear 



sawan 



down 

sawilka a£L jL. poor, beggarly 

saya AjL, shadow; la ~ i i^ajL* a! because 

of, on account of 
saz jl * musical instrument; happy; 



waffle; be seudu lekirdin 

jjs jScJ without hesitation 
sebar shadow 
sedara ojIjc—u gallows 
setaw j^L— flood, deluge 
sew apple 

shabaq jjA—jA—A dawn; ~-dan v.f. ;'mp«. 

for dawn to break: wirda wirda sha- 

baqi dadd little by little dawn was 

breaking 
shakat Cj*a-A tired; ~T exhaustion 
shakand- jgSaA = shikand- 
shakhs ^^■Li person, personage 
shatat JVa A steeped; la khwen ~ 

steeped in blood 
shamcha match 
shamma Saturday 
shamshama bat; ~kwera 

o bat 
shan jaA winnowing 
shap sla P 
shapot J j;.A_i wave 

shaq ja A slap, kick; ~ hat-dan ba to 

kick; ba ~ pe-kirdin to kick around: 
ba shaq tardten i hawshakd'ydn pe 
kirdim they kicked me all around the 
courtyard; ~-birdin v.t. to crack, split; 
to go to pieces, to fly into a rage 

shaqa a Sa A flutter, sound of a bird's 

wing in flight; dan la ~ i bal v.t. to 
flap the wings 
shaqam »te<iA street 
shaqaw jISaA big step 
shaqqa aSaA = shaqa 

shar jA A fight; — kirdin v.t. to fight; ~- 

nariawa v.t. to stir up war; ~ajwen- 
kirdin dagal Ja_£!o ^ £ oi 

^j>-CjA_Ju V.t. 

to exchange curses with; ~agarak a A 

, war between city quarters, 



wealthy; ready; baggage; ~inda ojjjLj 
musician; ~-kirdin v.t. to construct; 
~-kran la v. p. to be constructed of 
sbaynli ^.a—^ tomorrow; bo ~e ^.a~~« y. civil war; ~ani J^jAA hostile 

the next morning, tomorrow morning sharm >jA 
sbene j^l—u = sbayni 
se three; ~ham j>A^j_^, third; sham- 
ma AjtA.jul^ Tuesday; ~-u-du-(le) kir- 



shame, embarrassment: 



sharm girtimi I was embarrassed; 
~azar jVjA^^A embarrassed 



din v.t. j^^y!) 



to hesitate, 



sharwal JljjAA pants, trousers 



shash jiAA six; ~am ;.aAa_a sixth 
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shatak-dan jb to tie up tight 



shaw j4_j; night; am~ y. 



j dialect 



i tonight; shewata 4J0 jj-l very small valley 



~chara oj^>jA_^ banquet; ~e csj^ by 

night; ~gar jlSyui all night long 
Shavian Satan, the devil 
sha Li king; ~nishin jjAi capital; ~rag 

Sejli artery 
shabaJ JliLi wing feather 
shad aLi happy; ~i joy, rejoicing; ~-bun 

v.i. to rejoice at seeing someone from 

whom one has been separated 
shadimani jloLi gaity, joy 
shagashka ^iCi^ST-i overjoyed, about to 

faint from joy 
shahid xjsU witness 
shakh 7-U mountain; horn 
shalina Ub a square of woolen cloth 
shatta SULi I wish (+ past cond.) shdild 

bihdtttdya I wish you had come 
shan jl & shoulder; ~-dana bar v.t. to 

undertake 
shan-dan jb jU v.t. to show 
shano JjLi stage 

shanazi ^jliLi pride; ~-kirdin ba v.t. to 
take pride in 

shar J i city; ~aza \y>J A urbane, citi- 
fied; ~aza la knowledgeable, expert 
in; ~angar jA_St_-ljl A world traveler; 



shewan ^jjj.. A shewe- c$ v.i. to be in 



distress; ~din jJul^ 



• shewen- 



~badar 



-A exiled, driven from 



town; ~istaniyati J^L^, ,1_A civiliza- 



v.t to cause distress 

shewaz = shiwaz 

shikaft C-j^SLi cave 

shikari jSCi shke- /£i v.i. to break 

shikandin j.uSC-A shken- j-±5Lz v.t. to 
break, to vanquish, to dishonor 

shikar jSCi hunting 

shiker mountain crag 

shikhata tfl^A matches 

shikift CiSli = shikaft 

shikist C, uSLji defeat; ~-henan v.t. to 

defeat; ~-khwardin v.t. to be defeated 

shil J A loose, weak, flabby; wet, wa- 
tery; — kirdin v.t. to loosen, untie (a 
knot); ~~-kutan v.t. to beat to a pulp: 
shilshil kutdydnim they beat me to a 
pulp 

shitazhan jVj4_LA shilazhe- £j4-Li v.i. to 

get confused 
shitap splash 
shiller jillA a type of tulip 
shilpa La splat, splash; (meta.) very 

greasy pilaf 
shimak Jsi^ belongings 
shimqar Jiifi hawk 
shimsher sword 



tion; ~T (_5jLi urban; ~ochka 4_Sl>-jjLA shinashin jJi-^A huffing and puffing 



town; ~oka <6"jjlA town 



shardin 



j shar- 



hide, conceal 
sharo jjlA a sheaf of reaped wheat 
shat u shut olA bragging 

shayi ^Li = shadi; ~ u zamawand kir- 
din lagat to get married to 
shena <uLi breeze; ~i patience, stealth 
sher jLi lion; ~panja iJ-^yj^ cancer 
shet C-4-A crazy; — bun v.i. to go crazy; 

~khana alUiA insane asylum 
shew 1 jJ-l dinner, evening meal 



shingtt-dan ^b JJC^-i v.i. to bestir one- 
-awa v.t. to self 

shinin j^_A v.i. to blow (wind); ~awa to 

blow (in the wind) 
shipirza ojjxA scattered, distracted 



shew 



= shiw 



shewa , 



, style, manner; dialect; 



shir-u-wir-bun jjj 1 jj j , A to be 

ripped: kirdsakdm shlruwirbuwa my 

shirt is ripped and torn 
shirikhandin ^julsj^ shirikhen- l^j^A 

v./. to roar 
shit C~A thing 

shitin Ji-A sho- 3— i (v.t.; 3rd sing. pres. 

shwd) to wash; ~awa to wash again 
shila 4-i juice 
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shin 1 i dark blue, dark green; ~-bun 

to become green (plants); — bunawa 
la v.i. (1) to importune, pester: to bo 
la min shin buyawa u das bar ndday? 
why are you pestering me so inces- 
santly?; (2) to turn blue from laughter: 
la pekantn shin bumawa I died laugh- 
ing 

shin 2 (^ui wail, lament 
shinati = shinaward 
shinaward jsj0j4^j_j;/shinawird 

summer garden 
shir j^i milk; sword 
shirin j^jJj sweet, nice 
Shirin j-;^— i Shirin, Armenian princess 

and wife of the Sassanian Chosroes 

Parvez 

shish ji-j-i skewer, stake; ~a <JuxJ^ bot- 
tle; skewer 
shiw yJ^ narrow valley 
shiwaz appearance, form 
sho limit, boundary; be~ without 
limit 

sho- y& pres. stem of shitin 
shokh 7-i_i graceful, beautiful; jokester; 



~u sna 



tiang 

chanting 



beautiful, en- 



shon 



trace; ~giri-kirdin v.t. to pur- 



sue, look for 



shor-kirdin(awa) o j<u.i j-S'jj— i v.f. to let 



down, lower; mil - 
neck, submit; sar 
head 



-kirdin to bend the 
-kirdin to bow the 



shorba \ jy S, soup, broth 
shorish uprising, rebelion 
shu plow; ~-kirdin v.t. to plow 
shubat CjLjJ. February 
shukir j>^i gratitude 
shurdin j^ Jr i shur- Jr i v./. to wash 
shu j^-i husband; ~-kirdin v.t. to marry: 
khwayshkim shuy-kird my sister got 
married; ba ~ dan v.t. to marry (a 
girl) off: dagdtd taman i bashuddn 
she is reaching a marriageable age 
shum pjJ, ill-omened, gloomy 



shura 



city wall 



shurai Jojjj-i shame, disgrace 
shusha glass; ~band windshield 

.A (third sing. pres. of shi- 



shwa(t) (l% 

tin) 



shwan 
shwen 



shepherd 



i j-jj-A place; ~ a gishtiakan pub- 
lic places; ~ ... kawtin v.i. to follow, 
pursue, chase: shwen kilaw i bdbirdu 
kawtua he's on a wild goose chase; 
ba ~ rega i ...da gar an to look for a 

way to . . . ; ~awar jtyi^ \j i remain, 

monument, ruin; ~awari ^jIjA-jlJj .» 
monumental 
sifat O'U-u fidelity; ba~ ilwUL*^ faithful; 
be~ Q4 a unfaithful; be~i J 4 i ...^ 
infidelity 
sija ^ red 

sik jC u: belly, womb; ~-da-nan v.t. to 

give birth; ~-kirdin v.t. to get preg- 
nant 

sika 4Sl* coin 

sikata ^SCou complaint 

sikirter secretary 

sim ^ hoof; ~kol-kirdin ^ ^J^Cf v.f. 
to stomp the hooves on the ground 

simt side 

sinduq jjjj^ box 

sing stake, peg 

sinif class 

sinoq jjjji— », sinuq JjjJ— - chest, trunk 

sinur boundary, border 

sip perfect; ^L* j ~ u sagh hail 

and hearty 
sipa L_u army 

sipia <L_u unfaithful; ~i infidelity 



sirawlan 



sirawe- _r» v -i- t0 



become calm, be at rest 



sirawandin 



sirawen- 



v.t. to make calm; to strike; kho-~ la 

to hit against, collide with 
sirinj jy = sarinj 
sirinawa Oj^j— v.t. to wipe clean 
sirkandin ( 

mutter 



sirken- 



v.t. to 
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sirta «^ whisper 
sir land in ,y 

whisper 
sirusht nature 
sirud ijjj^ anthem 



sirwa o 
sitam . 



breeze 
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ten, to bleach 
. v.t. to sualkar jaSj!^ beggar 
suja = sija 
suk Sy» = sok 
sultan jldj— sultan, ruler 
supa army 
supas = spas 
surakh = soragh 



bad, grievous: chdkbunaway 
zor ~a prospects for his recovery are 
very slim surisht 
sitandin jj^L^— siten- v.t. to get, such 

take, buy; hal-~ to flush (animals) out 
of their holes, lairs, &c. 

siyaslat o^—^L. - politics; ~atmadar 

jlwiw^L^ politician; ~i political 

Siyawish jijL^ - Siyawush, son of the 

Iranian shah Kay-Kaus 
sikatora oj^aSC-* gizzard 
sua ^ hole; ~mish ji^NL—^ mouse- 
hole 
sing breast 
sini ja-u tray 

sis ^yj-u withered; — bun to wither 

slaw j^l - greetings; ~-kirdin la v.t. to 

greet; — sandinawa v.t. to acknowl- 
edge a greeting: sldw'ydn nasandtna- 
wa they did not acknowledge our 
greeting 

so doubt; be~ doubtless(ly) 
sok S' 3 u, light, lightweight: ~ u hasan 

jL»L«Sj^5j_j easy: zhydn boy sok u ha- 
san bu life was easy for him 
songa 4SGj~» reason; la ~ i because of 
soragh ^j— » trace; ~-kirdin v.t. to look 

for, search out; hatina ~ v.i. to come 

after, to come looking for: hdtd sord- 

ghim ddwd i qarzakd'y kird he came 

looking for me to ask for his loan sutandin , 

back; ~ i ... pirsui la to ask (s.o.) the 

whereabouts of ... ; be~ p ^y^A-i lost, 

disappeared without a trace 
sorakh = soragh 
spa L_u = sipa s' 
spardin j^jL— sper- v.t. to entrust 
spas ^L—* thanks; ~-kirdin v.t. to thank 
spi u white; ~-kirdinawa v.t. to whi- 
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sud profit, benefit 
Sudaba 4_>1 Sudaba, wife of Kay- 
Kaus and step-mother of Siyawush 

suk Sj 3 u> light in weight; deprecation, 

contempt: khatk ba sukawa ley da- 
fwdnin the people were looking at 
him with contempt; ~-kirdin v.t. to 
lighten (a weight), thin out; to depre- 
cate 

sur (1) jjj * red; ~-kirdin-awa v.t. to 

fry, saute; gul a ~ rose; chaw ~- 
kirdinawa la v.t. to glare at: kdrakar 
chaw' t le sur kirdimawa the servant 
glared at me; (2) insistent, deter- 
mined; ~ lasar determined to; ~ai 
redness 

sur jjj ^ spin; ~-man to spin: sari ~ 

damene his head is spinning 

suran ^\ J33 * sure- cSjjj - v.i. to turn 

around, to circle around; ~-awa to 
walk about, stroll; hal — to spin, be 
moved; to evolve 
surandin jjjljj^—u suren- tfjjy* v.t. to 
turn, spin; rial-~ to turn, spin, accom- 
plish (a task) 

v.i. to burn 



sutan jkjj- sute> 



jby-^j suten- 



v.t. to 



burn 

suzyan j^jy* suz- jjy* v.i.lt. to burn 
swalat Cj*i\j^ pottery 
swan swe- ($y* v.t. to rub 

j horseman, mounted; ~ i .. 



J'J- 



bun to get in, ride in/on (vehicle); ~ i 
... kirdin v.t. to mount on, let into (a 

vehicle): swdr i karekydn kird they 
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put him on a donkey 
swe ui longing, yearning, regret; — 

bunawa to yearn for someone, to pine 
swend oath; — khwardin v.t. to 

take an oath, to swear: swend'im bo 

dakhoy bey taw a? do you swear to me 

you'll come back? 
swenka a&j^. dregs, swill 
Swis ^yiyj' Switzerland; ~i Swiss 

tabaq j4>« platter 

tadarak SoJa^Ji preparations; — kirdin 
v.t. to prepare: ~ i safar'im bo dmdda 
bikan let them prepare for me the par- 
aphernalia for a journey 

tafawat Oojla* difference 

tagara ojaSa3 wheel (of cart, carriage) 

tagbir j£& plan, plot 

tak Sx, near, next to, opposite 

takan jSa-j; motion; ~-dan v.t. to shake; 
~-khwardin v.t. to move, budge: 
pydwakd takdn't nakhwdrd the man 
didn't budge 

takandin , 



i v.t. to 



_;Sa_j; taken- 
shake; hal-~ ditto; ra-~ ditto 
takin-awa la a! o_jaJ?a3 v.i. to avoid 
takht =-a.j smooth, flat; throne, bed; ~- 
kirdin v.t. to flatten; ~ i zawi kirdin 
v.t. to flatten to the ground; to wipe 

out; ~ u tanj ^SjC i-A j throne and 

crown; la sar ~ da-nan v.t. to seat on 
the throne, to enthrone 
takhta ax^-as board, slab; — bun v.i. to be 
boarded shut: bazar ~ ya the market's 
boarded shut; —kirdin v.t. to board 
up: dukdnakdy ~ kirdwa his shop has 



been boarded up; ■ 
blackboard 



-rash 



ta'kid affirmation; ~-kirdinawa 

lasar to reaffirm 
takuz jj^_SA_j; ordered, organized; ~i a_j 

^^orderliness, organization 
tala aJaj trap, snare; ~-nanawa v.t. to lay 

a trap 
talaba a>a!as student 



talafon j_jsa!a3 telephone 

talasm ^aIa 3 talisman, magic spell; ~- 

khwendin ba sar ...da v.t. to cast a 

spell over 

talatal-chun qjj— »■ Ja_ja!a_j; v.i. to walk 
very quietly 

talavizyon jjjjsAk; television 

tataq j^a 3 divorce; ~-dan v.t. to di- 
vorce: ~'i ddwim he has divorced me 

talar j^a; hall, room in an upper story 



talism 



: talasm 



tam j>A i' dust; mist, fog; puff on a ciga- 
rette; ~-randin v.t. to bury 
taman ge: la ~ i minddli i khoydd 

during one's childhood 
tamara ojA^a3 hurly-burly 
tama Las desire, greed; ba ~ i ^Lai' aj de- 
sirous of; ~kar jKUa; greedy 
tamahkar jS^Ua; = tamakar 
tamako j£Ua3 tobacco 
tamasha LiLaj spectacle; ~-kirdin v.t. to 
look at; to watch (a performance), to 
see (a sight); ~khana AiU-LiUA3 theater 
tamata «La3 tomato 
tambat Jv* l az Y 

tame admonition; ~-kirdin to ad- 

monish, to instruct 

tamez j^a; clean 

tammuz July 

tan jA3 body; ~drust c—jjXa;' healthy 

tanaka tin, tin can 

tanaf rope 

tanana(t) (o)a>1;a3 especially 

tandur j^ajaj oven; ~-da-khistin v.t. to 
light an oven 

tang jC-Ai' tight, narrow; saddle strap; ba 
~ ...awa bun v.i. to belong to, to be 
encompassed by; ~ataw jUSI-a;' hectic 
pressure; ~ataw-nan jl; jUiC-Ai v.t. to 
put pressure on; ~ana a_jUC-aj; narrow 
pass, strait; dire straits; ~aw 
under pressure, in dire straits; ~dast 
A3 poor; ~ u chalama aJa^-j J>L-A3 
^ difficulty 

tanha I^as only; alone; ~i loneliness 
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tanisht beside, next to 

tankhwa \j commercial goods; in- 
vestment capital 

tanya L^o' alone, only; following a neg. 
clause, tanya. . .nabe nothing/nobody 
but: kasim niya, tanya ddyk a ptrek 
nabe I have no one but an old mother; 
kam ydn zor roysht kasek ndzdne 
tanya Khwd nabe how far he went 
only God knows; ~i ^L. i*l_3 solitude, 
loneliness; ~bat J lib* alone, forlorn 

tapandin jX^x tapen- v.t. to stuff, 
cram; to kick, beat with the hands 

tapin v.i. to collapse 

tapsi ^j^ifi plate 

taqa <L*l3 thump, thud, sound of a heavy 

thing falling 
taqaJ J4_i4_j stitch; ~-dan v.t. to stitch; ~ 

le-dan v.t. to stitch; ~ hat-dan la to 

take a stitch in 
taqala KLsaj attempt; ~-kirdin v.t. to try, 

attempt 

taqlin v.i. to burst; ~inawa ba 4^4: 
<4 «j to break out in, burst out into; ~a- 
mani jo^ws explosive material 

tar j-u moist, wet; nice; ~dam po/J elo- 
quent; ~dast C—o^j*' expert, dextrous 

tara »j« in exile 

taraqi J»j4 3 advancement, progress; 

~khwaz progressive: kof i 

yekiyati u taraqikhwdzi i kurd Society 
for the Unity and Advancement of 
Kurds 

tarat(en) o\j4_j; , prancing of a 

horse up and down the field 

taraten i Jfe\yi all around (prep) 

tareq = tariq 

tarfana lost 

tariq ^y<o shy; ~i shyness 

tarkhan jL>j*_j special, devoted (ba/bo 
to); exempt from taxes and imposts; 
~-kirdin bo v.t. to give someone ex- 
clusive use of something: itir la now 
aw khdnud bo' ydn tarkhan kirdibu, 
nadagunjd he no longer fit in the 



house they had set aside for him 
tarkhun j^i-j*' tarragon 
tarm ,yi body, corpse 
tarsa reversed, upside down 
tarza hail 

tashana-kirdin jjs ^Iia-Saj v.t. to heal, to 
heal over 

tashrin j^jSajz ~ i yekam ^l5<u j^iAJ 
October; ~ i duham Jv 2,43 No- 

vember 

task jCu-s narrow 

tawakul Jj^e trust in God 



tawar j0j 43 aim 
tawafat o*sl,« = 



: tafawat 



tawafiq jslj* agreement, co-operation 

tawancha A^-lys pistol 

tawandin jxlj« tawen- jjys v.?. to fold 

tawaw j\y 3 complete; ~-bun v.i. to be 

finished; ~-kirdin v.f. to finish; ba ~i 
completely 

tawizhm j/jys pressure 

tawq jyLS ring; ~ a sar top of 

the head: ba ~ i sariawa on top of his 
head 

taws jujX taunt 

tay ^tf tame, trained 

tay-kirdin v.t. to traverse 

tayar j Us ready 

tayara »jUj airplane 

ta 1 (1) b to, up to: /' erawa td awe from 
here to there; (2) by the time: td min 
gayshtim namd by the time I arrived 
he wasn't there any longer; (3) until 
(conj. + neg. subj.): td nayey, ndyem I 
won't come until you do; until (intro- 
ducing final clause + indicative) min 
V era bot dddanem td deytawa I'll put 
it here for you until you come back; 
(4) (prep.) until td sa'dt i penj chd- 
wafwdnit dakam I'll wait for you until 
five o'clock; (5) the longer, to keep on 
(getting ...er): ~ dahdt as time went 
by, the longer (a situation pertained): 
td dahdt, girdntir dabu as time went 
by, the heavier it got; td de, rangi 
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zard u Idwdz dabe he keeps on getting 
paler and thinner; ~ku jj-MJ so that, in 
order that (+ subj.) 
ta 2 b fever 

ta 3 b fold; ~-kirdin v.t. to fold: kdghaza- 

kd td bika fold the paper 
taj ^b crown 

tak jfb sole, solitary, alone; ~-u-tanya 
Lj*' ,^5t all by oneself; ~-u-tara(k) 
(^S)\jA3j miscellaneous 

taku jj-m; (+ subj.) in order that; (prep.) 
until: ~ estd until now 

tal jb bitter 

talan ^Vts plunder; ~-kirdin vx to 

pillage, plunder 
tarn j>b taste; ~-kirdin v./. to taste 
tamazro jjj4_ob, tamazro jjjl— «b eager, 

craving; ~i Jjjj'ub eagerness, craving 
tan jb warp (weaving) 
tana alb taunt; ~ le-dan v.t. to taunt 
tanj £b = taj 
tan ji b hunting dog 
Ian fit Ojjib taunt, abuse 
tapo jib ghost, apparition 
taq jjb sole, only: ~ a kufeki dabe he 

has only one son; odd, not even 
taqat o^ib energy; be~ oajLu-i anxious, 

sad 

taqana <uteb only child 
taqim pb group 

taqi Jjb test, trial; ~-kirdinawa v.t. to 
try, to test 



Tar an jljb Tehran 



tarandin , 



jljbtaren- 



o--J 



b v.t. to drive 



away forever 
tarif i_i-yb description: la ~ ndye it can't 

be described, it is beyond description 
tarik ^Xjbdark 
tarikh %,b history 

tasan jt—b tase- 1 - 5 v.i. to choke, be 

strangled; ~din jjuLub tasen- jl~»b v.t. 
to choke, strangle 

tash jib big slab of rock; ~abard 



, ditto 



tashin jyib tash- jib v.t. to shave 



taw 1 jb period of time; ~e(k) jQjb for a 
while; 

taw 2 jb (1) heat, burning, fever, long- 
ing, grieving: la ~ i durt i kufakdy har 
du chdwi kwer bubu both his eyes had 
gone blind from grieving over separa- 
tion from his son; (2) downpour (of 
rain): ~ i bar an nabirrdyawa the 
downpour has not ceased; (3) turn, 
charge, gallop; ~-dan v.t. to make (a 
horse) gallop; ~-girtin v.t. to work 
assiduously; ~-kirdin v.t. to trick s.o. 
into believing; ~ sandin v.t. for heat 
to become intense 

tawan 1 jljb reward; fault, guilt, crime; 

~bar }, . ;ljb blameworthy, guilty; 

~bar-kirdin v.t. to blame; ~ rek- 
khistin v.t. to accuse falsely 

tawan 2 jljb tawe- jjb v.i. to melt; ~din 
jxljb tawen- jijb v.t. to melt 

tawil Jjb tent 

tawistan jk~»jb summer 

tawlama A_»4ljb wire basket spun to heat 
charcoal 

tawtwe-kiran jl) CSy^ v -i- t0 suffer 
taybat o^.b personal, special, devoted 

(ba to); ba ~i Ja . jb* > especially; 

~mandi (_jX4i:^ b characteristic 
taza ojb new, fresh; ~law jVojb adoles- 
cent 

tazhan jljb whip, lash 
tazM ,_jjb hunting dog 
tazi (_jjb Arabic 
taziyana *bjbwhip 

te ,3 see da; ~-birdin {v.t., = birdin da) 
to put something inside something 
else; ~-chun (v.i., = chun da) to suf- 
fer loss; to cost a lot: mdlakdm zori te 
chuwa my house has cost me a lot; ~- 
gayandin v.t. to make understand, 
explain to: hdl u masala'y te gaydn- 
dim he explained the situation to me; 
~-gayshtin v.i. to understand; ~-girtin 
v.t. to take aim at: bardi te bigra aim 
at the rock; ~-giran v.i. to tangle; ~- 
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kishan v.t. to pass quickly: b' era da 
hat u tekishd he came there and 
quickly passed by; ~-kirdin v.t. = 
kirdin da to pour onto: dwi te ka pour 
some water on it; to make ready: sabil 
te ka get the pipe ready; ~-man v.i. to 
be bewildered 

te- (3 cmpd. vb. agent; see te-gayshtin, 
te hat-chun, te-kutdn 

tebar \ • lit, burning; — bun v.i. to be 
lit (fire), to burn; ~-dan v.t. to light 
(fire): dgirt tebar dd he lit a fire; to set 
a dog on 

tebini ^j^s observation 

tek J>i together; ~-bar-bun v.i. to fight; 
~-birdin v.t. to throw things together; 
~-chun v.i. to change, lose one's com- 
posure, to get mixed up; ~-chun la to 
be mistaken, be the wrong person: 
lem tek chuy I thought you were 
someone else; ~-chun lagal to dis- 
agree with; — dan v.t. to spoil, mix 
up; ~-hat-dan v.t. to kick; to lock 
horns; ~-khiran v.p. to get tied to- 
gether; ~-khistin v.t. to tie together; 
~-kirdinawa v.t. to break someone's 
bones in a fight: lashydn hamu tek 
kirdawa they beat him to a pulp; ~- 
shikan v.i. to collapse 

tekat JOiLj-j with, along with; bo ~ ba 
together with; ~-pekal all mixed up, 
jumbled; ~-dan v.t. to stir: shxrakd 
tekai da stir the milk; dast ~-kirdin 
lagal v.t. to have carnal relations with: 
damawe lagatim rek bikawi u dast'im 
lagal tekat bikay I want you to lie 
with me and have sex with me 

te-koshan jLijilxJ -koshe- yi^-SLp' to 
strive, to struggle 

tekra \ ^SCj-J altogether; ba ~i in general, 
generally 

tepar ~-bun ba sar ...da v.i. (for 

time) to pass after ...; ~-kirdin la v.t. 
to exceed, surpass 

ter jjj full, satiated; ~khaw hav- 



ing had enough sleep; ~-khwardin la 

to eat one's fill of 
ter 2 Js large saddlebag 
teshu j—Z-i^ pile, heap; ~-kirdin v.t. to 

make a pile; to have breakfast 
teska aSLj: = tishk 

tif i_i 3 spit; ~-kirdin v.t. to spit; — kir- 

dinawa v.t. to spit out; ~an J[ a - tife- 
tj* v.i. to spit; ~ana dam yek ^ *jli3 
Jto plot, conspire 

tifang J>L\Ja rifle, shotgun; — hawishtin 
v.t. to fire a rifle 

tikandin jJ^So- tiken- L >i^ v.t. to drip, 
cause to drip; abru-~ to dishonor: 
dbfu 'y tikdndim he dishonored me 

tifaq jjli provisions 

tift mouth-puckeringly sweet 

tikhel J-~^ stretched out on the ground, 
prone, prostrate 

tikhun j j & near; ~ i ... kawtin to get 

near: tikhun i dgir nakawi you 
shouldn't get near the fire 

titakan jK-t-b tilake- aJu v.i. to be sha- 
ken; ra-~ to be shaken up (as liquid in 
a bottle); ra-tilakandin titaken- v.t. 
to shake up 

tiiaqan jts^fc = titakan 

tilan j^Lj tile- ^yJ—s v.i. to toss and turn; 
~dinawa syjjj^b v.t. to toss; to juggle; 
to deal (ba with) 

tilis j„ t Ls drenched, sopping wet; ~an 
jLjJi' tilise- (V^ 1 ' v -'- t0 § et drenched; 
~andin ^juLLJu tilisen- ^jL^ib v.t. to 
wet 

titish J;. i L ripped, torn: kirdsakdm — 
bu my shirt was ripped to shreds; ~- 
birdin v.t. to split: ddr tilishi bird the 
tree split; ~an jLjii' tilishe- ^.alu vi. 
to split; ~andin j tilishen- -iiJu 
v.?. to split 

tilyak i5Uj = tiryak 

tityan jLb tile- >^3 v.r. to leave, allow 

tir y other; Mch i ~ nothing else: nama- 
twdni htch i tir bikam I couldn't have 
done anything else; yek~ each other 
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tirazan ; v.i. to go to pieces; ~ la 

shwen kho to be unrecognizable 
tire cs J grapes 

tiro-kirdin jj> jJi }>-: v.t. to disgrace, to 

drive away in disgrace 
tirpa sound of a footfall; ~ i 

^ footstep 
tirs / fear 
tirsan -,L 



: tirse- 



afraid of, fear 
tirsandin j-^L— y tirsen- 
scare; tirsenar \ 



la v.i. to be 

j_>_- j-Z v.t. to 
j frightening, 



scary 



tirsh 



ov- 



: bitter; khoshit be u ~it be 



whether you like it or not 

tiryak S\ij opium; ~kesh j^fSlj opi- 
um smoker; ~i $ij opium addict 

tis *S fart (noiseless); ~-dan v.t. to fart; 
~in j farter, "old fart," idler; ~in 



^ v.i. to fart 

tizan j\y tize- csy v -i- t0 collect (liquid), 
well up: dastim khweni te tizawa 
blood has collected in my hand; fir- 
mesk la chdwim tizd tears welled up 
in my eyes 

tigh iui blade 

tika <Co bit, piece 

timar-kirdin jj> ^TjU^' v.t. to care for the 
ill 

tin jjji power, force; ba ~awa powerful- 
ly; be~ juij powerless, weak 
tinlu j^Lij' thirsty: ~ma I'm thirsty; ~weti 



thirst 



tip ^ group, contingent; team 



tir 



tira clan, family branch, subdivision 
of a Aoz 

tisha sprout; ~bir j-^ijj; frost that 

kills young sprouts 
tishk jCii; ray 

tisk . C .,, i j clump of hair; bunch of 

grapes; long-haired: mafek i ~ long- 
haired sheep 

tital JLsju joke; ~-kirdin ba v.t. to make 
fun of, play a joke on: pey wd bu tttdli 



pe dakan he thought they were mak- 
ing fun of him 

tiz-kirdin ba <u jj> £ ' yjs v.t. to make fun 
of; ~-kirdin ba ...awa v.t. to poke, 
poke fun at 

tizh 'jy sharp, hot, spicy; fast, quick; in- 
sistent 

tka request; ~-kirdin v.t. to request, 

beg: tkd akam please 
to y you (sing.) 
tobra sj.y sack 

tof i_Sjj blizzard; ~an jViyS blizzard, del- 
uge 

tok Sy tree bark 

tota revenge; ~ i ... kirdinawa v.t. to 
take revenge for: bifydr'ydn da tola i 
am dbfuchundydn bikanawa they de- 
cided to take revenge for this outrage 
against their dignity 

tom(a) p 3 <4 »j 3 seed, grain; tom- 

washandin v.t. to sow, scatter seed 

tomar jL«jJ record, document; ~-kirdin 
v.t. to record 

top ball; big lie; ~al JL_ round; 
~chi j>u^' cannoneer; liar 

topin top- ^3-* 

to die (of an ani- 
mal); hal — to drop dead 

toplakh piled up; ~a-kirdin ^^.y 
^Sj-Sv.t. to pile up: payn u qur ba sar 
yekd topldkhay kirdua he's piled up 
dung and mud on top of each other 

toq jy 3 top: bardeki la ~ i sarim da he 

threw a stone on top of my head 

toqat jAij3 patch: ~ a tutifikek a patch of 
wild strawberries 

tow jy = torn; ~ i mirishik egg 

toz dust; ~-kirdin v.t. to stir up dust; 
~e c$jy , ~ek J&jy a little bit 

tozhar j> jy researcher, investigator 

trazan ; traze : v.i. to go to 

pieces, fall apart; kar la kar ~ to be 
all over 

trikandin jjjSC^- triken- v.t. to 

scream 

triqanawa ijd&tf triqe- jjijs v.i. to guf- 
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faw, laugh out loud 
trishqa aLSj/ lightning 
tropin v.i. = topin 
trombel = trumbil 

trumbil J^j^' automobile 
trushkan J&Zjji trushke- ^-ijj v.i. to 

squat; hal — to squat down 
trukan Jtyjj truke- Q^j: v.i. to blink: 

la chaw trukdnek'dd in the twinkling 

of an eye; ~din jj '>^jjj ~ truken- 

jfjjj v.t. to blink 
trusk jZL^jjjS shine, gleam; ~a ^SL* 



glimmer, gleam; ~ai JSC ■; faint 

glimmer; ~an J6Lm 3Jj s truske- J^ ;l -~ 
v.i. to shine, to gleam 

tutan-awa »yt_ili_j_: v.i. to fall to pieces 
(from being cooked too much): gosh- 
takd hend kultwa tuldwatawa the 
meat has been so overcooked it's 
fallen to pieces 

tumaz wouldn't you know? 

tumar ji*y = tomar 

tund jj>jJ tight; fast, swift; hot, spicy; — 
kirdin v.t. to hold tight, to make fast 

turben J^jy bag, sack 

turkman j^jy Turcoman 

tursh jijj j sour; ~andin jj ;l 3 

turshen- y^jy v.t. to make sour 

tutin j:y tobacco 

tuk Sjy hair; ~asar j^^ 3 y hair on the 
head 

tula a! jy a small hunting dog 

tura ojjj-J angry, mad; ~i ^°jjy^ anger: 
ba turaiawa ru'y le kirdim he turned 
away from me in anger 

turaka £a J3 y sack, bag 

Turan 3 Turan, the traditional 

Transoxanian enemy of Iran 

tush 1 jij^' meeting, involved; ~-bun v.i. 
to meet, come across: dwene la sha- 
qdm'dd tushi bum I met him in the 
street yesterday; ~-kirdin v.t. to get 
someone involved: to tushit kirdim 
you got me involved 

tush 2 jiijj 3 cold, rainy weather; mean- 



ness of character; ~-kirdin v.t. imprs. 

to be cold and rainy (of the weather): 

hawakay tush kird the weather turned 

bad; ~i ^jy bad weather 
tutirik Sjjy wild strawberry 
twan j\yj twe- c$y^ v.t. to want; ~awa = 

tawan 

twana ls\j 3 ability: hargiz la twandm'd 

niya it will never be within my ability, 
ba pe i ~ inasfar as possible 

twanui yy\y twan- v.t. to be able (+ 
subj) 

twanj j\y disapprobation; ~-girtin da to 

find fault with 
twasha-kirdin ^ jS\ ' = tamasha- 

kirdin 

twe-kirdin ^ J^iSyi v.t. to rip to shreds: 
bulbul ka garm i naghmaya dgir da- 
kdtawa I khuncha hazina, jarg u dill 
bo dakd twe (Nali) the nightingale, 
hot with song, bursts into flame; the 
bud is saddened and rips her heart to 
shreds for him 

twet Ji_ji forehead 

tya Lo = tey(d)a in it; ~-birdin v.t. to do 
away with, to eliminate; ~-chun v.i. to 
go away, disappear; ~ ra-mandin v.i. 
to be perplexed, confused; to ponder 

tyatro jjA-3 theater; ~khana ■uU-j^-Lj; 
theater 

u _j and 

umed x^y hope; na~ x^yk desperate, in 

despair 
urupa \jjjy Europe 
utrumbil Sz"3jy automobile 

wa 1 oj = ba: wakhabar = bakhabar, wa 

re = ba re; wadast = ba dast 
wa 2 o j and 

wach offshoot, offspring 
wa'd promise; ~-dan v.t. to prom- 
ise 



wadast 
wafat oUo j death 



ba dast 

kirdin v.t. to die 
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wafd jjoj delegation 

wajakh ^1 *-o } male offspring; ~kwer 

jj^i-U-oj childless 
wak 3oj like; ~ yek alike, all the same; 

~i ka on the other hand 



wakht i 



, time: V aw ~d'dd at that 



time; ~ bu, ~a bu nearly, almost (+ 
subj.) wakht bu biziqene he almost 
screamed; wakht-a la birsdn bimirim 
I'm about to die of hunger; ~ basar 
birdin ba v.t. to while away time by; 
~T J^-oj temporary 

waku jjioj as though (+ subj.): ~ shitek'i 
Mr kawtibetawa as though he remem- 
bered something 

walam ^Voj answer, response; ~-dan v.t. 
to answer 

waqt CJicj = wakht 

wara ojoj come!, come on! (impt. sing, 
of hdtin) 

waran Jijcj v.i. to fall; to writhe; hal-~ 
to fall down 

warger j_i_S^oj translator; ~an ^\j-lS* } 
translation 

war-geran jlj—i—S^oj v.t. to translate; ~a 
sar ... to "translate into: am ktebdy 
wargefdyd sar fdrst he translated this 
book into Persian; ba pishte ~ to 
knock (s.o.) over on his back, to 
knock down 

warin jjoj come!, come on! (impt. pi. 
of hdtin) 

waris(t) C—joj fed up, exasperated 



1 0-i)°J 



v.i. to bark: sa i hich darkek 



ing and harvesting 
warza ojjoj height, promontory, hill 
warzish jijjoj sports, exercise 



waset i 



i will and testament; ~-kir- 



din v.t. to make one's last will 



washan , 



, washe- 



shaken, to be scattered; 



-ioj v.i. to be 
da-~ to be 



shaken out: jilakdt ddwashd your 
clothes have been shaken out; ra — to 
be shaken; to waste away (from ill- 
ness): lashi ddwashdwa his body has 
wasted away; ~-awa la to be suitable 
for, proper for: am kdrd la to ndwa- 
shetawa this is not suitable for you, 
am jild la to dawashetawa these 
clothes suit you 
washandin jjuLioj washen- JLi»j v.t. to 
shake, scatter; da-~ to bend down and 
shake: ddrekt bo ddwashdnd ban na- 
kawt he bent down a tree and shook it 
but the fruit didn't fall; hat-~ to rip 
open, rip apart; ra — to shake violent- 

iy 

washartu j^Lis 3 hidden 
wasta k~»oj master, professor 

wassan jl m>j wass- ^ 3 = wastan 

wast- 

wastan jU wast- (v.i., pres. 

tense often contracted to dast- for 
dawast-) to stand, stop; ~ la to be 
tired of: wastdwim la kdr I'm tired of 
working; ~awa la to confront: ley 
wastdmawa shaqekim te haldd I con- 
fronted him and gave him a kick; hat- 
~ to get up, stand up; ba pe i ... hat — 
to carry out, execute; ra-~ to stand up, 
stop, stay 

wastandin .yd 



i wasten- 



pet naware you re a stranger at no 
door"; hal-~ = hal-waran 
wars j^joj bored 

warz jj'oj tall ( = barz); season of plant- waz' 



to stop; (2) to tire out; (3) to take 
back, to get back: dabe aw qarzdy le 
wastenim I have to get that loan back 
from him 
wawi lSjoj bride, daughter-in-law 



waz jsj down 



wazandin jJLiljoj 



i v.t.'. da-~ 



situation 

wazen- ^joj i 
to let out/off (of vehicle) 
wazarat Oojljoj ministry: ~ darawa 

ministry of the interior 
wazin pain, hurt, annoyance 
wazin v.i. to blow (wind); da-~ to 
get out/off (of a vehicle), to come 
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down; (2) to lose (game); hat-~ to 
jump up 

wazir j /y, 3 vizier, minister: sarak ~dn 

prime minister 
wa \j thus 

wada ojlj appointed time, usual time 
waq j\j mind, brain: ~im wif-md my 

brain spun 
waqi' «_S\j actuality, reality: la ~ i zhydn 

zor ba durin they are far from the 

reality of life 
warisht C~ij\j raining 
wata <o\j i.e., that is to say 



waz-henan la a! , 



, v.t. to leave, 



abandon; to dissuade, persuade . . . not 
to: zor hawl dadd bdwki V am kalkald 
i zhin hendnd wdzbene he is trying 
hard to dissuade his father from his 
wish to take a wife 
wazha word; ~gal J* Scj\j vocabu- 
lary 

we lighted, afire: dgir weya the fire's 
lit; ~-kawtin v.t. to try: we kawa bizd- 
na la kweya try to find out where it is; 
— kirdin v.t. to light: dgirakd we ka 
light the fire; — rizan v.t. to bother, 
annoy: went darize dastim le bar nddd 
he annoys me constantly 

wet J ij loose, wandering, stray; mis- 
aimed, misfired; ~-bun v.i. to search 
(ba dwa i ...da for); ~-kirdin v.t. to 
let go, turn loose, cease 

wena a-hj picture, image; ~gir 
photographer 

wera i ij\ ^ along with 

weran destroyed, ruined 

weran were- ($ (v.t. + subj.) to 
dare: nay aw era bibizuetawa he didn't 
dare budge 

weza o jj ambush, sneak attack 

wezhlan wezhe- CSjij v -t- to speak, 
say; ~a »£j literature; ~ar jjjjj speak- 
er, announcer; ~wan j^Jj literary 

wichan jl »j rest, pause; be~ jl ^(j. 



after a short pause 
wilakh beast of burden 
wilam »Yj = walam 

wilat ollj country, state; homeland: ~ a 
yekgirtuakdn i Amerikd the United 
States of America 

win jj lost; ~-bun v.i. to be lost; la 
chaw ~-bun v.i. to disappear from 
sight: td la chaw win nabet until it 
disappears from view; ~-kirdin v.t. to 
lose 

wir jj dizzy; ~-bun/man v.i. to spin, be 

dizzy; ~-kirdin v.t. to make dizzy 
wirch bear 

wird jjj little, tiny; ~a ~a os J3 little 
by little, slowly; ~-bunawa v.i. to 
investigate, examine closely; ~ u 

khash-kirdin j^j— 3 j\ i- 3 jjj v.t. to 

crush, smash; ~akar j&ijj investi- 
gator; ordered, regular; ~akari ojsjj 
^jS'investigation; order, regularity 

wirena-kirdin v.t. to talk non- 

sense, to talk in one's sleep 

wirg jfy tripe 

wirk Sjj childish begging, whining; ~- 

girtin la v.t. to pester 
wirm pj destroyed, damaged 
wirsha <t_ 



brightness, glitter; ~dar 
Jt^iJjjj bright, loud in color 
wirya Ljj clever; observant: wirydy ba 

observe it carefully 
wiruzhan jtjjjjj v.i. to be excited (of a 

flock, crowd) 
wis-bun j j»j v.i. to be quiet: wis ba 

be quiet!, shut up! 
wisha A_ij word; ~dan dictionary 



wishk J\ ij dry; ~-bun to stop dead in 

one's tracks: la je i khom wishk bum I 
was glued to the spot 

wishtir jiij camel 

wishyar jL_ ij awake; ~-bunawa v.i. to 
wake up, be awake 

wit £>j speech; ~-u-wezh j ij 3 Cjj lan- 
guage, speech, talk; ~-u-wezh-kirdin 



without rest; pash kurta ~ek i3j£jL v.t. to talk, to discuss; ~a a 3j word, 
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speech; ~ar JSj speech, article 

witin j ;_j te- ^ I ba v.t. to say to, tell: 

pe 'm wit I told him; ~awa to repeat 
witran witre- ^ j-z^ v. p. to be said; 
~ ba to be called: Hama 'y pe dawitre 
he is called Hama 
witu j^jj iron; — kirdin v.t. to iron; ~chi 
l _ 5 =- 3 ^S'ironer, cleaner; ~kiraw 
ironed 
wiza ojj power, ability 
wird jj—j charm, incantation; — khwen- 
din to recite an incantation 
will 



wist 

wistin j' ij we- ^Jj (v.t., pres. tense 

tfj* Mi(d)amawe, "^(d)atawe, 

&c, or jjoj p. -™ (d)awe, jjoj c~ -if 
(d)awe, &c.) to want; pe-~ to be 
necessary 

wurd jjjj = wird 

wutuwezh-kirdin lagal Ja5a! O^JkayiJ 

v.f. to converse, hold talks with 
wutin jjjj = witin 
wutu jyjj = witu 



yakha ajUa^ collar: dastydn dayci yakha i 
yek they grabbed each other by the 
collar; ~-girtin a_o-a_j v.?. to lay 

hands on, get hold of, trap: ~'y girtim 
she trapped me 

yaqa aSa; = yakha 

yad memory; henana ~ $\ <jL_l« to 

call to mind, remember; ~agar jLSoil; 

memory, souvenir, memento; ~awar 

jo jbL reminder 
yakhud ay-l or 
yan jlor 
yana Ajl club 
yar jL friend 
yaralmasi ^UojIj potato 
yan ^jli play, game 

v.t. to play; ~kar jaSCjIi player 
yarida oJujli help, assistance 
yarmati J^lojIj help; ~-dan jb Ja^jI, v./. 

to help 

yasa LA law, statute; ~wil JjLApolice- 



kirdin jj> jS<jJb 



man 

yek Si j one: ~e V awdn one of them; 

~ekydn one of them; each other; dana 
~ v.t. to throw together; har ~ay each 
one of them; hatina ~ to collapse, to 
go to pieces; ~-girtin v.i. to unite; ~ la 
dwa i ~ one after another, successive: 
rizhem a yekladwdiyekakdn i 'erdq 
successive regimes in Iraq; — khistin 
v.t. to unite 

-yek Sa j (indef. encl. after vowels) = - 

ek 

yekati Ja-Sa—j union: yekatt i sovyet the 

Soviet Union 
yekdang jCjojffAj unanimous(ly) 
yeke ^ la one of 

yekek ^Xjp a_j someone, anyone who (+ 
subj) 

yeketi aj = yekati 

yekgirtu 3 yJ&t^ united: natawa yekgir- 

tuakdn the United Nations 
yekjar jLSaj at once, altogether; ~i last, 

final 

yekkhistin JLo^Aj unification 
yeksar j-uil immediately, right away 
yeksan jL5aj alike, identical; ~i identi- 
cality 

yekshamma Sunday 
yektir J&aj each other, one another 
yekudu j^j^Sa-j without pause, straight- 
away 
yen- see henan 

yeshan jLiL yesh- jsAj (v.i.&t.) to hurt: 
sarim ayeshd I had a headache 



zabalah y^.'j huge, enormous 
zabr j,sj blow, force, strength 

/alum 10 j miserable, helpless; ~i 

Jjjioj misery, helplessness 
zahmat o-u-oj trouble, difficulty 



za'if 1 



) thin; lam i ~ 1 



>j the 



liquid I 
zalam big, large; fellow 
zalil JJo j wretched, downcast 



zaman jUj time 
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zamawin jjl «aj , zamawand j^_jo_jL-Mj 



wedding; ~-kirdin v.t. to wed 
zambar ornament 
zamin j^>oj earth, globe 
zand juc j forearm 
zang jC-oj bell 
zan gal JaSoj = zargal 
zangi black 
zangin j^C-oj rich 
zaq joj outstanding 
zar joj gold; ~angar goldsmith 
zara'at OAcjoj agriculture 
zard :sjoj yellow, blond; ~awala ^j^jnj 

wasp, hornet; ~halgaraw jlj4jC!4_»s:joj 

yellowed 

zardakhana j smile; — girtin, - 

kirdin v.t. to smile 
zargat j*fyj leggings 
zann jy» j wasp 
zarki Jjoj jaundice, hepatitis 
zarq jjjoj glitter, glimmer; ~i glittering, 

bright 

zarra ojjoj particle, atom 
zawi(n) j^oj <i_Syj earth, ground, floor 
zawir j— yaj angry; ~ bun la to be angry 
with 

zawq jjoj taste; ~i Jjaj happiness 
zawt-kirdin jjsjfojoj v.f. to usurp 
zan jlj ze- £j v.;'. to be born; to be col- 
lected (liquid), to well up: chdwim 
firmeskt te zd tears welled up in my 
eyes; dw z&yd dammdn we're drool- 
ing (in anticipation) 
zanla lilj learned; ~ist -jlj knowledge, 
learning; ~istga &-Js\j, ~istga 
university; ~isti j : ... i lj teaching, in- 
struction; ~in (y )\j zan- jlj v.t. to 

know: wd bizdnim as I believe, I think 
(so); wd'm zdni gdlta'm dagal dakd I 
thought he was joking with me; ~in 
zan- ba v.t. to consider as; ~ran jlj_ :1) 
zanre- CSj^j V -P- t0 be known, discov- 
\j discovery, finding; 

■yari 



ered; ~raw 
~yar } — _ 



Jlj learned, erudite 



i ~ Ministry of Education 
zar 1 jlj mouth: zdrim bu ba tala i taqiw 

I was left speechless; dam-u-~ 3 

j\j mouth 
zar 2 jlj miserable; la ~i in misery 
zarawa ojljlj accent, dialect; zarawagal 

Ja^ojIjIj dialect bundle 
zarawok S^yjij dialect, accent 
zarik jTjtj mouth, opening 
zarola ijjij child 

zat £j\j being, personage; courage, dar- 
ing; ~ i ... bun to dare to (do some- 
thing): ley datirsdn u zat i nizzik 
bunawaydn nabu they were afraid of 
him and didn't dare get near 

zawa husband, in-law; father's sis- 
ter's husband; daughter's husband; 
sister's husband 

zayata <d4jlj echo 

zaye lost; ~-bun to be lost 



zayini j^Aj , zayini 



, A.D.: sada i 



nozdaham i ~ the 19th century A.D. 

zelkaw jfel j marsh 

zer ij gold; ~in golden 

zhahr yso j poison; ~awi ^ yso j poison- 
ous; ~awi-kirdin v.t. to poison 

zham j>oj meal 

zhaman j^oj sustenance 

zhandin jJjoj v.t. to rub, stick (s.th. into 
s.th. else); hat — ditto: har du dast'i 
haizhandd khwen i azhdihdkd'dd she 
rubbed both hands in the dragon's 
blood 

zhang ^Cjoj rust, verdigris; ~ le-dan v.t. 

to rust, get rusty 
zhan jlj pain, illness; ~-kirdin v.t. to 

jh head- 



hurt, be painful; ~asar jA 
ache 



zhandin 



; zhen- 



; v.t.: ra-~to 



shake, rock 
zhanpon jjjlj Japan 
zhar jlj poor, miserable; poison; ~-dan 

v.t. to poison 



zher j_ 



; under, beneath; la - 



jjUlj knowledge, education: wazdrat from beneath, secretly; la 
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under 

zhimara ojUj number, issue 
zhimardin tf>j\ «j zhimer- j_ L_oj v.t. to 

count; ~ ba to consider as 
zhimerran i «3 V -P- t0 be counted, 

reckoned 

zhin jj woman, wife; ~-henan v.t. to 
get married (of a man), to take a wife; 
~bra \j, JJ wife's brother; ~i Jj wo- 
manhood 

zhinawtin jj^j zhinaw- jtfj v.t. to hear, 

listen to 
zhikata ii^j cute, darling 
zhila(mo) ( ^)4;j ember under ashes 
zhin jy life; ~azhan j^/j life 
zhishik jCiJ/j hedgehog 
zhur jjjj room; upward direction; la 

~awa ojojjjjaI inside; ~e CSjjjj inside; 

baraw~ la a! >. on the other 

side of 
zhuru jjjjjj north 
zhuzhu jjjjjj hedgehog 
zhwanga aSC-^j meeting place 



back to life; ~agani jlSoJLj animation, 
liveliness; ~awar jojoj jj animal, liv- 
ing creature 
zinjir j^j chain 

zir jj barren tree; fart; step-; ~bira \j y j 

step-brother; ~khwishk jCijijj step- 
sister 

zirani Jjjj knee 

ziraw gall, courage; ~toqin jtJjjjlj 
galling 

ziringan jl^jj ziringe- ^Cjj v.i to ring; 

~awa ojAll^j to reverberate 
zirma <Uy explosion, blast 
zirtaboz j3i<0jj crooked old man 
zistan winter 



ziwan 



= ziman 



,-ulij love of 



(_Sj v.i. to live; bi'zhi . . . zinawar j, j^j alive, living thing 



zhyan jl/j life; ~dosti l _ s ^_ UJ . 
life 

zhyan jlij zhi- 

long live . . . 
zhyar jlij urban life 
ziban jlj = ziman 
zibr jj rough, coarse 
zig Sj = sik 

zigmak congenital, native: zvran 

~im my native language 
zik Sj = sik 
zikmak = zigmak 
zil Jj large in body, huge 
zilam £ij = zalam 

zilla ailj slap; ~-sirawandin v.t. to slap 
ziman jUj tongue, language; ~bad j^jLj 

foul-mouthed, ill-speaking; ~wan 

jljjUj linguist 
zindana AiUjj prison 

zindlu jjjJj alive; ba ~ui J jj-^j^. alive: 
ba zindut darhenrd he was taken out 
alive; ba ~ heshtinawa v.t. to bring 



ziya Lj much, more; ~tir la 4 j-^ij more 
than 

ziyad much; ~i increase; ~tir la 

more than; — kirdin v.t. to add 
ziyafat Cjiilj banquet 
ziyan jlij damage, loss 
zilamo y4tj = zhilamo 
zit Co) clever 
zin jsj saddle 



joj see zind- 



zind- 
zindan jboj prison 
zindu jjJoj = zindu 

ziqandin l yyA 5 <j ziqen- j \ 5 g v.t. to 

scream 
zirak Sj.j clever 
ziz jy unhappy, angry 
zman 1 jUj = zaban 
zman 2 jUj = ziman 
zol Jjj bastard 

zor 1 jjj force; ~-henan bo v.t. to apply 
force to; ~-kirdin la kho- v.t. to force 
oneself, try hard (+ subj., to do s.th.); 
~dar jtajjj forceful, cruel, oppres- 
sive; ~dari LSj^jjj cruelty, oppres- 
sion; pir~ jjjj; strong, forceful 

zor 2 jjj very; a lot, much; ...ek i ~ 
many: shitek i zor many things; ~'i pe 
nachu before long, it wasn't long be- 
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zoran jjjjj wrestling; ~-girtin v.t. to 
wrestle 

zorba * yjj large quantity; majority; ~ i 

zor i the vast majority of 

zorzan jtjjjj clever; ~i cleverness 

zozan mountainous region, sum- 

mer pasturage 

zuban jljj = ziman 

zulm jljj injustice, tyranny; ~lekraw jljj 
j\jScJ oppressed 

zurat Cj\jjj corn 

zurba 4yjj = zorba 



zurna lijjj clarion 

zuruf i-ijjjjj circumstances 

zu jjj early, soon; ba ~T quickly, fast 

zur jjjj rough, coarse 

zwan 1 jljj = ziman tongue, language; 
~nas ^L^jj linguist; ~nasi ^Ujj lin- 
guistic, linguistics; shewa~ A 

dialect 

zwan 2 jljj time: fc' am ~a at this time 
zwel Jj_jj garbage 
zwer jjj angry 
zwir j. jj = zwer 
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'Able, be' §21 

Adjectives, attributive §5; compara- 
tive §13; with definite nouns §8; 
superlative §13; synopsis §9 

Alphabet, pp. 4-7 

Btr §22 

Calendar §12.3 

Circumpositions §14 

Conditionals §19(5), §32(a), §33 

Conjunctions, subordinating §38 

Copulas §15 

Days of the week §12.2 

Demonstratives §4 

Directionals §40 

-e §40 

Ergativity §27, §27.1 
'Have' §16 
-fs/z §11 
Izdfa §6, §7 
Months §12.3 
Moods, irrealis §32 

Noun, absolute state §1; definite 
state §3; indefinite state §2; plural 
nouns with attributive adjectives 
§8; postposed verbal comple- 
ments §35; synopsis of states §9 

Numbers, cardinal §12, ordinal 



§12.1 

Orthographic peculiarities §41 
Participles, past passive §34.1; per- 
fect active §28 
Phonology, pp. 1-3 
Possession §6 
Postpositions §14 

Prepositions §14, preposed pronom- 
inal prepositional complements 
§14.1; possessive pronouns dis- 
placed by preposed prepositional 
complements §27.4 

Pronouns, agent affixes §27, as 
logical objects of past transitive 
verbs §27.2; personal §10; pos- 
sessive §10.1; preposed pronom- 
inal complements §14.1; preposi- 
tional complements with agent af- 
fixes §27.3; possessive pronouns 
displaced by preposed preposi- 
tional complements §27.4; pro- 
nominal objects of verbs §23 

Relative clauses §39 

'Remember' §22 

South Sorani §27.1 

Stress, p. 3 

Temporal duration §37 

Twdnin §21 
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Verbs, factitive §36; imperative 
§24; irrealis mood §32; in -awa 
§18; passive voice §34; past con- 
ditional §33; past habitual/pro- 
gressive (intransitive) §26; past 
passive participle §34.1; past per- 
fect tense §30, §30.1; present ha- 
bitual/progressive §17; present 



perfect tense §29, §29.1; present 
subjunctive §19; simple past §25; 
§27 

Vowel contractions §42 
'Want' §20 
Wistin §20 
-yatt §15, §29.1 
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